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Introduction

There has been a considerable revival of interest in Circassian issues
since the start of the new millennium. Many books and articles on
Circassian matters were published in the last few years.

The principal pillars of Circassian culture are language, literature,
ancient tales and legends (including the now famous Nart epics), the
corpus of proverbs and sayings, the sacred and lay toasts, folklore,
customs and traditions, historical and folkloric songs and music, dance,
and the ancient system of beliefs and world outlook.

The study of the proverbs and sayings of a people sheds a bright
light on its ethos and cultural traits. The experiences of a nation are the
fertile ground from which wisdom and sagacity are reaped. The proverbs
and sayings are the sweet pickings of the rich harvest. The customs and
traditions are encapsulated in its proverbs and sayings. No two nations
have exactly the same experiences, for each people have a unique
outlook on life shaped by history and the environment. Yet, common
human condition gives rise to many similarities. These commonalities
and differences are reflected in the corpus of proverbs.

There are thousands of proverbs and sayings that the Circassians
have coined throughout the ages. There are some 3,000 entries in this
collection, which constitutes the basic core of the corpus of Circassian
proverbs and sayings. The equivalents and meanings of the entries in
English are given. In some instances, the proverbs are also given in Latin
script." The meanings of difficult words are given for linguistic benefit.

The entries are in literary Kabardian® (except in the section "Other
Sayings"), which is an official language in both the Kabardino-Balkarian
Republic and the Karachai-Cherkess Republic in the Russian Federation.
The alphabetical arrangement is in accordance with the standard used in
literary Kabardian.® The Circassian language is made up of Eastern and
Western language groups. All Circassian dialects are mutually
intelligible (with time). Eastern Circassian is composed of Kabardian
and Beslanay. Kabardian in Kabardino-Balkaria is divided into four sub-

' See Appendix 3 for a proposed Latin orthography for Kabardian.
* In Cyrillic alphabet.
? See Appendix 3 for Cyrillic alphabet of literary Kabardian.



dialects named after the main rivers in the Republic: Malka, Bakhsan,
Terek, and Chegem. Some authorities divide the language into Greater
and Lesser Kabardian, the dialects spoken in Kabardato the west and east
of the Terek, respectively. Lesser Kabardian is also informally called
Jilax’steney. Outside the nominal republic there are two more dialects,
one spoken by the Christian community in Mozdok (Mezdegw) in North
Ossetia, and Kuban Kabardian, which is spoken in the Adigean Republic
in a few villages.

In the section ‘Other Sayings’ the entries are also in literary
Kabardian but in Latin orthography, and, as such, they are arranged
alphabetically in accordance with the rules used in the English language.

The main sources used in this book are: Adige Psalhezchxer
(Circassian Proverbs), collected by Ziramikw P. Qardenghwsch’
(Nalchik: Elbrus Publishing House, 1982), and English-Kabardian-
Russian Phrase[ological] Dictionary, A[natoli] G[uzerovich] Emouzov
(Nalchik: The Kabardino-Balkarian Institute for Raising the Level of the
Academic Proficiency of the Spiritual Legacy of the Orient, 1992).

Teachers of Circassian in schools in the Caucasus and the diaspora
(and the concerned educational authorities) can elect to make this book
part of the curriculum, whereby the students are subtly directed to
appreciate the beauty of the Circassian language through learning by rote
selected proverbs and sayings (and their equivalents in English, therefore
doubling the benefit). It is suitable for students from the elementary
stage to university level. By associating Circassian with the current
global language, namely English, the perception of the importance of the
Circassian language shall be enhanced in the eyes of the students.

* For more information on the Circassian language, refer to Appendix 2.



On the Fatherland, Patriotism,
History, War and Peace

(Txb119M, 32y3M, MAMBIPBITBIM, A3 XIKYP
¢Ibly? TBarbyHBIM TEYXYya MCATBIKBXIP)

Bbuaans maabxy ioklyaalax: The elk returns to its place of birth.

Jays aemry msilbmm, 3ay? nemry mbilbkbbiM: A foolish soul may
also engage in an argument, but not in war.

Ju yH3:xb nxp3kb MagIld (Yu neit xy»md miplDKbbIM, KbIXyuldm.
There is nothing like home): East or West, home is best.

JApIrbyKb yIIBIIIBIHAIMI, M33 yMbIKIY3: (If you are afraid of wolves,
don’t go into the forest) 1. He that feareth every bush must never
go a-birding; 2. He that is afraid of wounds must not come near a
battle.

JABIrbYKbbIp Orbalixd MITMH, MI3bIMKI? Mamirb3: Even if you feed
the wolf, it still yearns for the forest; the wolf is wild at heart.
Abllyoxeapn  paykl, neillyoklpm nmayé (3aysm  wmbilyxsakis,
KBIpadrsam xkaldy 3paMbIrbdyObIH MIXBIKII, 3BIKBparbIyKIbry
39PBIMIBITaM MCAIBIKBBIP KbbiXxdklam): If we join the battle they

kill us, if we leave they condemn us.

Jxatd u mlars Hand meilrbBIM: War is for real men, not milksops.

JkaTap wxkmd mao6sur: If the sword is unsheathed things become more
malleable.

33m nydokba abaxiapd: Said of a region denuded by an army.

J133M xam3 x3TKkbbIM: There cannot be aliens in an army.

J3bIrbY? MITPI U I'by)d WHLIBIXBYKBI (€16 apeyspy XIKYKbbIXbI
meama): (Even the mouse is a hero in his hole) 1. Every dog is
lion at home; 2. Every dog is valiant at his own door; 3. A cock is
valiant on his own dunghill.

EM mpbirsys 0xp3abirsyp 33mur: (In bad times, even the Bzhedugh is
a brother; Bzhedugh=member of a Circassian tribe in Western
Circassia, nowadays in the Adigean Republic) 1. A drowning man
clutches at straws; 2. Any port in a storm.

3ays aaarypi aayi karypl? mbilbkbbiM: War is no game.
3aysm u k3p xp3gare3m: War brings mourning in its wake.



3aya¢plIps may’r¢plps mpildkbeimM: There are no such things as a good
war and a good dispute.

HceramobibKbbIM UMBIKIBIP milogld, uxlap iodaleixs (Yokbyoy u
ncansdy xald. VYokbyoy — mxoryaklysmixysy, axkbbuibipldy
mipITam. M nmppiv uctaMObutaklydxaM SX3Ty 3APUIIATH THIPKYXOM
s 33X9TBIKIDp wWry wWpHMBIXbY SAXydycopu Kbdklyscaxa.
JII»xkeixykls m xokym misicdyxkant): It is said that these were
Weqwow’s words. Weqwow was a great minstrel of sharp
intellect. His prince took him to the Ottoman lands at the time of
exodus in the 19th century. The bard was not very impressed with
his new position and he wrote these words to this effect. He went
back to Circassia, whence he stayed till his dying day.

Kb3padrs3p u kI>m momrik: (The coward is frightened by his own
tail) The coward dreads his own shadow.

Kb3padrsap tloyalau: Cowards die many times before their death.

Kburs3 Haxbpd urbbikl.

Kxbysam xaky nmbpkbbiM: The pig knows no native land.

JIeirsd mlanls aler uklyampxbbim (Klysgamu, nleirss aldyxs
KberbaHd, u s kpoHd, kbixyulam): Even after death, his heroism
will live forever.

MadgIom caxy? emlpu a33M mxaxy? umlbipkbbiM (MadId=fire;
caxya=ash; mxaxyas=left-overs; orts).

Manul>p 3binxbikla xagapa: A garden subjected to a swarm of locusts.

Mpbicoctxy sameip sarsdgl, s ¢lsip smxsik  (MbicocTxs? —
Kb302PICHIILIXOM SIIIBIIL 3bI IBANKbbLY HIbITall. 1he Misosts were
one of the princely families in Kabarda).

MpiupM ymblmbiHIMI, M3 yMbIkIy?: (If you are afraid of bears,
don’t go into the forest) 1. He that feareth every bush must never
go a-birding; 2. He that is afraid of wounds must not come near a
battle.

Mapuneix yuxy? (Ilapunsixslp mlembulbm.  Bansks  Lydoaps
[Tepxbypeit kKbyakd MIBIOBIMPA 51 39XyaKypil. KbapIakbimKbiITay
3ay3M HIBITBY?  KBIOAPACHM KBBITEyayd IIbITa TYpPrbYyTXdP
[Tapumbix  gex  KBIOIPACHXOM  XbIJ34  33pblmamisirsam
MICATBIKBBIP KbbITeKlat. Pariypix is a place name. It lies between
the banks of the Balhq (Malka River) and the back of the village of
Psix’wrey. During the war of Qereqeschqetaw an epic battle was



fought here between the invading Turghwt—ancestors of
Kalmyks—and the Kabardians, in which the latter were routed,
and hence the saying. In the first part of the 16th century, a
combined force of the Turghwt (ancestors of the Kalmyk) and
Tatars of Tarki engaged the Kabardians at the confluence of the
Malka and Terek rivers. The first encounter went the way of the
former party, the Circassians retreating to the Psigwensu River.
The Turghwt overwhelmed the entrenched Circassians, who were
forced to take refuge in the mountains. At the third meeting, the
Circassian forces were on the verge of a total rout when a
contingent of 2,000 warriors came to the rescue, and the tide of
battle turned. The Turghwt were driven out and all Circassian
lands were restored. The battle scene was also named
‘Oereqeschqgetaw’, which means ‘fleeing to the mountains’ in
Tatar).

Coreii 33xygunlaabimr: Sotey is our rendezvous.

Tamrapkbeii (TamTapkbail) yxby!: see next entry.

TamTapkbeii u wmaxydp Kbbinxykly? (Aneiraxam Tamtapkbeit
[TMyTapakaHb]| MUIBIIBY3pP 33PbI3dXAKbYTIbaM  ICATBIKbBIP
kbbiTeklamn. Enas Haryma, L. b., «AbIr> HaApOABIM U TXBIIID», H.
120. ‘May the lot of Tamtarkan befall you!’ Refers to the
destruction of the Russian Principality of Tmutarakan by the
Circassians in the 11th century AD. See Sh. B. Nogmov’s History
of the Adigey People, Nalchik, 1958, p120).

Ty6 xb3¢3 ry?mbIM yaxaMbITaMd, yada3dxakbbiM: If you were not at
the sharing of lots on the Tub Lot, you are not an Abzakh.

YapIbiM 1 yKBBIp yJI0aHIII, 32y3M M Y:KbbIP Xb3aarsdui: After
good weather comes foul; war brings mourning in its wake.

Yu H3 kbelam u nead elak: He who tries to gouge your eye tear out his
soul.

YKbbIIIAABXYapH 3bl Maxydll, YIUbLIIKBIHYLI 3bI Maxysui: You
were born once, and you will die once.

Ypbicp3 BaxbCcIHP3 36IMBIOTBIHIP XIKYM KbLI1Arbydy KbHHIKbIHIIL.

XamM3 X3KY ChIIIBITXB) HIXb CH XIKYXKb cbllmbLIll: Better to die in
one’s homeland than to thrive without it.

Xam»d yurge TXbIMaxydi, Xa033 Xb3Xy MaxyHu I,

XaMdp re3unpanmm yH3p rb3UnpbIy).



XaMiXb3p KbOXbIpH YHIXbIP upexy: The foreign dog comes into the
house and kicks out the house dog.

XoKyxbbIXb) Jb3mIL: 1. Every dog is lion at home; 2. Every dog is
valiant at his own door; 3. A cock is valiant on his own dunghill.

X3KY:KbbIXb3P? AT M YHAIM HbLIBML: 1. Every dog is lion at home;
2. Every dog is valiant at his own door; 3. A cock is valiant on his
own dunghill.

XakyHunp ymIpkbbiM: He who has no homeland does not prosper.

XokyHunp klyasimxs3m: He who has no homeland is prone to be
lost.

Xb3HABIPKbYAKbY? IBT  ChI3BIX3C TMCHIP KyyauppaT, kel
(Hendirqwaqwe pet sizixes psir kwuwascheret, zhei’e): (Even a
frog wishes to live in deeper waters) Fish seeks deeper waters,
man seeks a better place.

XbIHABIPKBYAKBYIP? AT «CHI3BIXAC NCHIP KyyyauppIT» xeld:
(Even a frog wishes to live in deeper waters) Fish seeks deeper
waters, man seeks a better place.

II3Mm 33X3rb3K HIIBIPKBBIM.

HIxb3x 1 yH? weuilbixsyxkbu: (Everyone is hero at home) 1. Every
dog is lion at home; 2. Every dog is valiant at his own door; 3. A
cock is valiant on his own dunghill.



On Etiquette, Counseling, Education and
Knowledge

(Xab33M, YITUHUHBITEIM, T'BICIHBITBIM,
HI[PHBIIBAM eIXa MCaTbhIKBXIP)

A0BI OrbIM 3BIIIHA3BIAKMI, Y3 BUHKI? YBIHY? (YMBIQBITBY?, YMBINKD,
xeixyuldm. Buii=Beti=dung. Do not envy): If he throws himself
down the mountain, does that mean you have to stand in dung.

Anabirm xp3mId u mlacaym: The guest is very dear to a Circassian.

AZBITY MBITBY), WLIFBYP? nlactapy (Adige mighwe, shighwre
p’astere): Even the most indigent of Circassians will prepare food
(literally: salt and boiled millet dumplings) for you.

AabirMm am skulduyp mykbkIl? ury kbokl (Adigem yape zhiy’enur
yiwizchch’e yigw qoch’): 1. To prophesy after the event; 2. Wise
after the event; 3. If things were to be done twice all would be
wise; 4. One’s tongue runs before one’s wit; 5. Wise behind.

ABITY HIMBIC, YpbIc Hackim: Circassian decorum and Russian luck.

Aabir xa633p agd mbunsikbn: Circassian customs and traditions are
the ancient legacy of the father.

Anpeimlsiv ymlymymi, MeApbIbIp KbBITLTHBICHIHIIL

AxbbLI 3uldm mbild ulym (Lsil>=patience, perseverance): Good sense
and patience go together.

AxbbLI 3ul3p cu mlbi6 ucy kve3dyxbikl: He who has sense I would
gladly carry on my back.

AKBBUIBIM yac? HIDKBBIM, I'BICIHBIIBIM I'bYH? H3KBBIM: Intellect is
priceless, education has no limit.

AKBBUIBIP JAHABIIDIN, I'bICIHBIIBIP AbID KbiTml (JlaHgBMD —
e 39peimd=that which gilds): Intellect gilds and education is a
golden tree.

AHAM «CHNIXBY 3aKby? H NCI» MBLKADM, nxbymu «cu medy» xuldy
xyexkpam: (When the mother said, “The soul of my only
daughter”, the daughter started to say, “My soul”) To have too
much of her mother’s blessing.

AHAIMITBHIM XbeipaT YXYIMBIXbY (AmdMaT=hoStage;
XBEHUPIT=EeNIIBKBIHBITE), CHAUIBDKBIHBITEY; betrayal. JI3bIxb
kbbIxyally kebmlbnlanexesm yemsiHonlboK, xKeixyuldm. Do not
hanker after something that has been put in your trust).
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A ncop mulamd, yu a33p mlxery Iyxynuy (A psor psch’eme, wiy dzer
sch’exiu ’wxwnsch): 1. Curiosity killed the cat; 2. Too much
knowledge makes the head bald.

ApMYM XHuca KbITBIp MIrby (Armum xiysa zhigir meghw): The tree
planted by the clumsy person dies.

AXBbINP 03 0KBITbYIII.

Baxom wu  kDp nleirbbly Tenbixbd (M kI3p  3apbemlbirssry
nbmbkIspkeHKD XBYyHYI, KbIXYyUlI. Even with his tail in your
hand the fox might get away).

BaxoM cuix HIXBP3I AbITbYKbBIM cpemnx: Better be fed to the wolf
than to be eaten by the fox.

Band xy319 33X3I1bXbIP

AAH? XY3/19Y 33X3MXbLKBIHIIM,

AAH? XY3/13 39X3IbXbIP

0aHd Xy?’/13Y 33XINXBIKbIHIIL

Bans Xy3/13y Kb31ITIXK,

AaH? Xy313y IbITIBLIBBIK.

Baak maTp)s Dyxks Tpax.

Bampeirs re3p maxwy (Belerigh gher mex’w): (A rash man is soon
captured) A rash man is an easy prey.

B3 1phIrbbIp 63/3peIrbay? Xyo33: A rash man is taken unawares.

B3unubiHbIrb3p  3biTeMbikly3n  mbIlDkbbIM - (Beshechinigher
ziteimik’wen schi’eqim): Patience is a plaster for all sores.

Breamxsy? ryurxyap, KbbIHAYM KbIXIXYIPH HIIXAI
(brpamxsbys=steppe eagle; rymxya=daring; animated;
xbbiHAY=0Wl): The animated eagle fell into the beak of the owl
and was eaten.

Bruap ky3ap3 yamd, u namdp MakbyTd: (If the eagle beats his wings
very often, they will break) 1. The pot goes so often to the water
that it is broken at last; 2. The pitcher goes often to the well (but is
broken at last).

breesm ky3ap3 yKIDIBBIMBIIBBIK.

Breys (0013) erbanmmu 33 nerynml: (Measure nine [seven] times and
cut once) 1. Measure thrice and cut once; 2. Score twice before
you cut once; 3. Look before you leap; 4. Second thoughts are
best.

Baomxpdlym  mimbic  xp3apbixd  Holye  (Bxomxsaly=threshold;
xpaipeixd=the life after): Do not utter bad words.

B:xb13ol3, cunxby, 33x3mlbIkl, cu HbIC3: | am telling you, daughter,
hear me out, daughter-in-law.
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BxxbbiM  3p1BOyamM?  «KBBI3OXBAIBIKI»  Kymbilk  (Bzchim
zisch’ebwame ‘qizohelhech’ * zhumi’ezh): In for a penny, in for a
pound.

BXbBIXBIM YHIMBICY YH JAIIKbell yMbIOK (Bzchihem winemisu wiy
jedzchey wimibzh): 1. Don’t count your chickens before they (are)
hatch(ed); 2. Catch the bear before you sell his skin; 3. Never fry a
fish till it’s caught; 4. First catch your hare then cook him; 5. To
cook a hare before catching him; 6. To run before one’s horse to
market; 7. Don’t eat the calf in the cow’s belly; 8. Gut no fish till
you get them (Scottish).

B3amxd Kp33bLTBXY U I'Y3H Jbam mlerIax.

B3amxom yn kI3 myobiamd, neiynimlu 6kl: (If the bad man grabs
your tail, cut it off and go on your way) Extricate yourself from an
evil person at any price.

B3amxxa (e e, e aeii, e leii,) mmulays (mmlzy3)(,) ¢pIbl ymbiMbIryrs: 1.
Reap as you have sown; 2. As you sow you shall mow; 3. As the
man sows, so he shall reap; 4. As you make your bed, so you must
lie on it; 5. To lie (sleep) in (on) the bed one has made; 6. To make
one's bed, and have to lie in (on) it; 7. A bad beginning makes a
bad ending; 8. As the call, so the echo; 9. Every bullet has its
billet; 10. Curses like chickens come home to roost.

B3amxip yn munreymd, yu aHd MbeIrbyd xbyHur: If you befriend an
evil person, woe unto your mother!

B33rym kpynmxpd X3abKbbIM (Bzegwm qwpschhe xelhqim): The
unruly member.

B33ryp mkardmM HIXBpP? HIXB kaHm (Bzegwr jatem nex’re nex’
zhansch): 1. The tongue is sharper than the sword; 2. The tongue is
not steel, yet it cuts; 3. Many words cut (or hurt) more than
swords.

B3yymxysm 03y ulbiklyp m3kBulbiny mbixyexbiMm—33IbITXbal.

B3bLIbXyrsd muURpbIXs Xyman)d ([Tumpeixs=hunter’s bag).

Bum:xb yMbIrb30J1areu, Yu aad U 0Jarb3:kp yMbIOrbIH? (Biyyizch
wimigheblaghiy, wiy ade yi blaghezch wimibgine): Do not invite
your old enemy (to your house) and do not desert your father's old
relative.

Buiim ymbicxbmd, yD3rs3 yxbynym (Biym wischis-hme, wi’eghe
wix’wnusch): If you spare your enemy, you will get injured.

Bas erbanmm 33 neiynml (Ble yeghapschiy ze piwipsch’): (Measure
seven times and cut once) 1. Measure thrice and cut once; 2. Score
twice before you cut once; 3. Look before you leap; 4. Second
thoughts are best.

Basklam kb3rs3zaxk ulbdkbbiM: 1. Things past cannot be recalled; 2.
Lost time is never found again; 3. What's lost is lost.
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Buklap 33¢Ibdklan;: 1. Let the dead bury the dead; 2. Lost time is
never found again; 3. What's lost is lost.

Bboakla Xa033KbbIM (XbbI0APBIKbbIM) YKbEMBIIKIK
(ykbembIkbyx) (Blech’a xabzezchim [x’ibarizchim] wigeimijezh
(wigeimiqwzh)): (Do not recall the old custom, or the old story) 1.
Things past cannot be recalled; 2. Let the dead bury the dead; 3.
What’s lost is lost; 4. Let bygones be bygones.

Bbp «albimlamy xbinlzy yu rygplaklam aymbirsdtIsicxsd: Do not
say, ‘The snake is frozen,” and place it in your bosom.

Buid u and rebipkbbiM (Bide yi ane ghirqim): (The mother of the
hardy does not cry) 1. Fast (safe, sure) bind, fast (safe, sure) find;
2. Caution is the parent of safety.

BoicbiMbip xb3mIdM u Iy3xyrxs3o3amldny (Bisimir hesch’em yi
"wexwthebzasch’esch): The host is his guest’s servant.

Brim yans Tpeanxsbd: (He is saddling the ox) He’s such a nitwit.
Boipa x3Mp3 Xy33xarbiklsipkbbiM: (He couldn’t tell an ox from a
cow) 1. He knows nothing at all; 2. He is so ignorant.

I'yamp mbixby xbanTlaklysm: The unworthy mistress heads for the
place of honour (away from door, near hearth).

I'yaupp re3pmd, M3:Kad33, XbbUIAKIO3BIP A3cMI, MIYTXbY3: If the
house mistress is captive, the liquid clears, and if the girl is at
home, the liquid dims.

['yorbysM ymbIMBIKBIPaors)d, YHIM ybIMbLIIBIXBYkKB: If you are
not a coward in the field, you won’t be a hero at home.

I'yrps manulsip mxe3rs3nulaxm: False hope is self-delusive.

I'yxbeursyadpIdm — ymyxbyrsyapIdm: (He who easily succumbs to
panick, gets ruined easily) 1. Do not panick; 2. Keep a stiff upper
lip.

I'y33B3xbIp X KbbI MIXBY: (An anxious person soon gets old) 1.
Relax; 2. Take it easy.

I'ykbbigax yulama, nxysmseimba mbibbkbbiM (Gwqgidezh wiy’eme,
pxwemisch’en schi’eqim): Nothing is impossible to a willing
heart.

I'ynse smbiml cayrusat ymbiml.

I'ynceicu neaab), 3uiIbbIXbH TIbIC (Gwpsisiy psalhe, ziplhihiy t’is):
(Think before you speak, look around before you sit down) 1. First
think, then speak; 2. Think today and speak tomorrow; 3. Second
thoughts are best; 4. Look before you leap; 5. Draw not your bow
till your arrow is fixed; 6. Better the foot slip than the tongue trip.

I'yp kly3am3, ab3p mbBKIBIpKBBIM.

L'yp xly3amd, mbip x#3pKkbbIM: If you lose heart, your horse won't run.
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I'ymxy? Txs3mxy3 u xkarsydm (I'ymxys=daring/courageous/inspirited
fellow).

I'vdy3u reaxby:x: Hurt and heal.

I'pyary 6mars? rpydry :KblKb) HIXBP), I'bYIIY KbIKB) I'byIry
oaarb? (Ghwegw blaghe ghwegw zhizche nex’re, ghwegw
zhizche ghwegw blaghe): (Better a short long way than a long
short way) The furthest way about is the nearest way home.

I'syambLBIIM el333, rey3MbLKIDM e3ay3 (I'byambuII=provisions for
a journey).

I'bysarpy Omii simlsipkbbiM: 1. Don’t make an enemy out of your
neighbour; 2. Love thy neighbour.

I'vyes smbimlIbiHyM 03KIPI MOT oA,

I'symlbip miaba mleikId ey? (Ghwsch’ir plha sch’ich’e yewe): 1.
Strike while the iron is hot; 2. Make hay while the sun shines.

Hax3 u mlars asin mbasur: There is gold under the beautiful.

Jaxap naramd, nya maxby: 1. If the beautiful woman puts on airs, she
becomes cheap; 2. Don’t put on airs.

Halyskleiim mory yemlpu, miabikleiim 3¢ yeml: A bad listener
makes you deaf, a bad looker makes you blind.

JPTX3H3 361 lyaxyTxp30633mMu 03binxb3 ulhm (Iysxyrxeidza=service;
03bImxbI=pattern for cutting).

Jemm ¢3 coiplok], ryo3pirsap e3nip kbbicplokl: I extricate myself
from the fool; the wise extricates himself from me.

Jem(M) xa633 xpixyaldp mmbprbbiM (Deile[m] xabze zhixwa’er
yisch’erqim): (A fool is ignorant of Circassian Etiquette) 1. As the
fool thinks, so the bell clinks; 2. Fools rush in where angels fear to
tread.

Jpirbyam uklap meirby? maxsy: Theft is followed by misfortune.
Abirbym u nbsilap magIlwm ec (Dighwm yi pi’er maf’em yes): (The
thief’s cap is on fire) 1. If the cap fits, wear it; 2. The cap fits.
Abirby:kbp MJAbIXBYY simlp3?: Do they make a shepherd out of a

wolf?!

JUx3a macapd ObIH macdpd: An early hen is like an early child.

Jaomkbeil 3eyaid newsiBd xoymla: A lounging chick ends up being
boiled alive.

Jaoaay mbicy mbined ymbilyard: Don’t tell a tall tale while the cat is
seated.
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M3eii xyamId ¢pleimId xaabkbbiM ([[3eii=workmate, partner [especially
in tilling]).

J3b1 31D 1361 kbbimglembrk: 1. If you ascribe a defect to
someone, he/she will ascribe a defect to you in return; 2. Do not
calumniate others.

JBpixpMbIlblp  BBIXbIIIBITBYKAM: A distrustful person is
dangerous.

Erpaaeii genarsym: It is stupid to go to excess.

Em e um xymxby3xkbbiM (Yem ye yi xwschx’weqim): (Evil is not the
medicine for evil) Two wrongs don’t make a right.

Emp3 ¢lIbiMmp)d 3piMmbimldovMu umbimly mpiMbildy kbbiploml: Even
the person who cannot differentiate between good and evil thinks
there is nothing that he/she doesn’t know.

Em mpicxsbip ¢Ibivm nmolyaxd (Yem schis-hir fim po’wje): He that
spares the bad injures the good.

Embimn m yan? exb: (The indefatigable person wins the saddle)
Perseverance is the key to success.

E nmlay> ¢Isl ymbiMbeiryrs, ¢lsl mmlamu ymlmeidgbeirsyx: 1.
Reap as you have sown; 2. As you sow you shall mow; 3. As the
man sows, so he shall reap; 4. As you make your bed, so you must
lie on it; 5. To lie (sleep) in (on) the bed one has made; 6. To make
one's bed, and have to lie in (on) it; 7. A bad beginning makes a
bad ending; 8. As the call, so the echo; 9. Every bullet has its
billet; 10. Curses like chickens come home to roost.

Ecap carbeiim: 1. Old (bad) habits die hard; 2. Habit is second nature.

E yalbin, e yalsn: (Either be a man, or die) 1. A man or a mouse; 2.
Neck or nothing; 3. Either win the horse or lose the saddle; 4. (I
will ) Either win the saddle or lose the horse; 5. Make or break; 6.
Sink or swim; 7. To burn one’s boats.

Eymmii (eymble) 361 Maxydm(u), xa033xbbIkldp (xa033 XxbIXy)
TxpIMaxydm (Maxyumnm): (Instruction takes one day, its
implementation takes a week [three days]) It is easier to give an
advice than to follow one.

Eympie 361 Maxysumm, xa033xbbIkIDp TxbImaxysm (Yewschiye zi
maxweschiy, xabzehich’er themaxwesch): (Instruction takes one
day, its implementation takes a week) It is easier to give an advice
than to follow one.

Eda—ymbiyaada: 1. Drink moderately; 2. Drink in measure.

ZKamps BbIp3 33xyoTIk: The cow and ox stand for one another.
Keiips alaps 33xy3mum: He who is asleep is like the dead.

15



Kbixbdy Orpd3TlbliibmM3, (HIXB) TIBYHITBYY  KBINIITIKbIHII
(kBp30rbY3ITHIKBIHIN) (Zhizchew bghet’ilhme, [nex’] ghwneghwu
gepschtezhinsch [gebghwetizhinsch]): Fast (safe, sure) bind, fast
(safe, sure) find.

Kbrekbdy Ors3TlblIbblp 01arb3dy kbomrd:k: Fast (safe, sure) bind,
fast (safe, sure) find.

KoilhrpyagId mxsikls, mIrsyeiinn: Easier said than done.

Kbautlhm  y3ppiiannp WbIrBbIHBIPHL (Zchant’em wizeridasher
schighinirsch): Fine feathers make fine birds.

Kbr albikly? Haxbp3 mixbd Jlsiklys: Better the head mediator than
the mouth intermediary.

Kp31IXy? TXBIIIXY) M karbydm: A big mouth offends the supreme
god.

KbbiM mpITXbYH WBp kbamr (Zchim schitx’wiy sch’er qaschte):
(Praise the old and take the new) 1. Cast not out the foul water till
you bring in the clean; 2. Don’t throw out your dirty water before
you get in fresh.

3ay? yxyaMmeiimMd, yu JKaTip KaHy WBIIBIIb (Zawe wixwemeyme,
wiy jater zhanu schighelh): If you wish for peace, be prepared for
war.

33m HAIXBP?I 39ry3p (Zeyi nex’re zegwer): Better late than never.

3speiniuly MbIxbyM), 33pbixbyy milbl: If things don’t happen the way
you want, do what can be done.

3aca (ecd) carpeiii: 1. Old (bad) habits die hard; 2. Habit is second
nature.

3axyarbadId 33¢pIbklyrn kbbixokl.

33mbiryrs M3ynsxsy: (He who relies on other people gets ruined) Rely
on yourself.

3ubIryry Xy:KRerpdmxim (Zeschigwgh xwzchgheshxsch): (He who
relies on other people ends up eating husked millet) Everybody’s
business is nobody’s business.

3eklyskleiim abamn yemlpu, apixpymxbikleiim Iynn yeml: A bad
campaig makes you limp, bad laughter makes your mouth
crooked.

3u 633 D¢l mbimdp anutl (Myautl) smlod (Ziy bze ’ef’ schiner
aniyt’ (meliyt') yasch’of; mlxdsian=to suck [of cubs kittens, etc.]):
Soft fire makes sweet malt.

3u 0633 DPIbiMm 6,3p rEYIMObIM Kbpemn: (A sweet talker lures the
snake out of the hole) Soft fire makes sweet malt.
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3u rynkId yucsim u yapaa kel (exby) (Ziy gwpch’e wiysim yi wered
zhi’e [yezchu]): (Sing the air of the person in whose cart you ride)
Do in Rome as the Romans do.

3u mbilyaxy 3e3bIXy3M M IIXbIM Oam TexydHIn (Ziy mi’wexw
zeizixwem yi schhem bash teixwensch): (He who interferes in
other people’s affairs will have a stick falling on his head) 1. Mind
your own business; 2. Don’t poke your nose into other people’s
affairs; 3. Every tub must stand on its own bottom.

3u ObIchIM 3BIXbY:KbIM ublIIbIXbY Xyaykl (Ziy bisim zix’wezhim
chits’ix’w xwawich’): (A mere male-kid is slaughtered for him
who changes his original host) A guest was bound to knock at the
door of the person who received him on his first visit. Seeking
another lodging was considered a flagrant contravention of
customary law. The new host was bound to receive the errant
visitor, but he indicated his displeasure by slaughtering a mere
goat for him. Although goat meat is in no way inferior to other
kinds of flesh, it is the symbolism that is important in this regard.
There was a redemption price imposed on the guest for such a
‘misdemeanor’ decided by a special village council and payable to
the insulted party, i.e. the original host.

3u xb3 33lymbimdm a1 ryxaas 33psimbprbbiM: If you don’t open
your mouth, no one will know what goes on in your heart.

34 mXB3 MBIY3bIM YU HIXbIY3 XyyMbilyaTd: Don’t relate news of your
headache to someone who doesn’t have a headache.

3u Ibixp3 3pipIdMamldv xb3m ¢lemx (Ziy ’ihe zif’emasch’em hem
f’eishx): The lot of the person who thinks it is too little gets eaten
by the dog. Don’t be greedy!

3u Iy ut H3XBP)3 3u mxb) UT: Better to have in the head than in the
penfold.

3pat HIXBPI 3bIT (Zrat nex’re zit): It is better to give than to take.

3Bl 5KbIM KbIIBIXBIP KBHIIPM KbI10XbI.

3b1 MaxyaeM 3yMbITrbIJIl,

361 MaxydJilbIM 3yMbIrbaND,

3b1 A331IXYIM 3YMBITBIXb.

3bI3yMBICBIM M IIXBIP ¢3M NUYNIbIpKBbBIM (Zizumisim yi schher
sem piywipsch’irqim): A fault confessed is half redressed.

3b13bIreIrycd Ibixpanunu: A sulker does not get his share (see
associated saying Yu loixvd 3v1lopvievbixou, umlans 3v12632yc).

3pIM U UPXYp HPXymm, Tlym s upxyp Haxysur: (When two know it,
it’s no longer a secret) When three know it, all know it.

3piM umbp mpxymm, Tlym smlp maxysm: (When two know it, it’s
no longer a secret) When three know it, all know it.
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3pIBITXBYP Kb3rbaHu Ay0bIp Kbaur: Don’t betroth the one they
compliment, take the one that they censure.

3bimbnxpbiM Kbbinmlexbblk ([Tnls 3pixysnmleiv kbbixyem bk,
*bixyulamr): Honour him that honours thee.

3pilypb1a33 HIXBP? 3bA3BIX (BreysTeip 33y3 3b1lyphIOA3> HIXBPI
reATIBUTBBITED IlBL, kbIXyHIdIT): Save for a rainy day.

N up163 Hoyml u I3 TerbbikbiH (Yi nibe nesch’ yi ’e teilhizhin): A clean
fast is better than a dirty breakfast.

UMbt KBOABIT (Doublp HAmlm Kby YPUMBUDKAITY, y334ayd
KbblIBKIbly  mBunxby  KbbI33pbITIIBINIIBIH — MIIIIHYKBBIM,
xpixyuldmr. Do not play with a gun—it might be loaded).

HH kb1l nlbikly IyaTam.

Hyxp akbbll HIXBP? UMD akbblLl: Good sense is better at the
beginning than at the end.

Kysa 3purbarbyam, ky3a emls: The more you see, the more you know.

Ky’ Kkbbly0:kMI, YU TXbIMaAKb W HDpH KbbIXaXy3Hm: If you
chatter a lot, even the name of your father-in-law will fall off.
[According to Circassian customs a woman never called her
parents-in-law, husband, or her brothers-in-law by their names.
Instead, she used pet names, which were secretive appellations that
she never divulged outside the family circle]

Klancap kIbixbmd, ¢Ibimm, ncaabip kmimi, HaxbbipIbikmr: It is
good if the rope is long; it is even better if there are less words.
Silence is golden

KIbnleitkIzp 3bIMBLTBBITIP kbnleiikI> " YacIKbbIM
(KIbmleiikI»=copeck (one hundredth of a rouble)): He who doesn’t
take care of his pennies is not worth a penny.

Knakly? u Ibixp3 Ibixpaxambilysmn.

Kban xysmld ¢pIsimld nlakbbim.

Kb3mbic-H3MbIC TIbicbInDmIbBKbY L.

Kbomxn mxeeikbIL: [t is the elder that calles.

Kboyam yembiy:kmd, I3 nglrry ykbumbpkbbim: If you don’t hit
back he who hits you, he will think that you don’t have a hand.

KbbIIBIXbIP AYMBIXY:K, TIKIBEKBIP YMBIYOBIA: Don’t turn out he who
comes to you, and don’t hold back he who wants to leave.

KbbinkDRabbIMbIKIYy3M y3bIKIDIBUTIBIKIYyIHYKBBIM.

KbbinTeklys ab3mm: He who overcomes you is strong.

Kbbinrekly3p ryrsym: What overwhelms you is difficult.
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Kby3pImu kbys 03ap:x3mMu a3 ml3nH yXy3MbLIbBIXBY).

Kbysmpoxsy3p nlamlipu ynakbbim: 1. More haste, less speed; 2.
Fool’s haste is no speed; 3. Hasty climbers have sudden falls; 4.
Too swift arrives as tardy as too slow; 5. Slow and steady wins the
race; 6. Slow and sure.

Kxby? erDhxby kxby’uu kbbIkDponmld (Q'we yet’ex’w q’wetsiy
gich’eropsch’e): He who scrubs every pig he sees will not long be
clean himself.

Jlaxbd Kbbl XbYPKBbIM (Jlaxked — Tykbeys, Himxbesrbyd) (Lazche
zchi x’wrqim): Grief never grows old.

JIbakpy? neeiHmld Beil xankImn (Lhagwe psinsch’e vey xepch’esch):
(A hasty foot jumps in the dung) 1. Hasty climbers have sudden
falls; 2. More haste, less speed.

JIbamkId xpipI6a33p m3amkId kbomrk: What you flippantly
discard with the tip of your foot, you will redeem with the tips of
your teeth.

JIB3nkbbIp 33KkbYITMI — Jbdmi (Lhepqir zeqwetme — lheschsch):
There is strength in union.

JIDubiM albirsd x3asur: There is courage in death.

JiIst 31aum mbynmbprsbiM: A man does not ask where he is being
taken.

JIIn1 1 ncanb) enulbeKbIpKBbBIM: A man keeps his word.

JIIsl mxam Jalbl eyapkbbiM (L'i pxam I'i yewerqim): Never strike a
tethered man.

JIIbl ncopu albikbbiMu (b3 copu pbI3KkbbIM: Not all men are men,
and not all women are women.

JiIbl xaxy3p yTbhIkyM momadd, alsl madésp yrbikym moklnii
(VTeiky=square in village where games are played, performances
take place, dances are held, etc.): The brave man turns gentle in
the village square; the soft man turns to screams in the square.

JIIBIM 3UTBATYCOPKBBIM.

JIsirp3p Isixpameiryammr: Courage is a lot that is not shared.

JlIeixlys sayklsipkbbiMm  (L’ik’we  yawk’irqim): Don’t kill the
messenger.

Jbi¢pIsip 63 abimmu, Jlbidpl apdp 3bipb3m: There is no counting
good men, but very good men are very rare indeed.

JIIbIXbyKb U Jb3YkKb KlyaablpkbbiM (M 1ldp, uresxpaxsp KbOHIXK,
xpixyulam): (A hero’s trail is never lost) Heroes live forever.
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JIIbixbyp ¢ni3 13y06331mm, Jalbio3eip ¢b13 mIyeiim: A real man pays
compliments to his wife, whereas an effeminate man beats up his
wife.

Madlp HIXyp «Omaresmy» keimldy yMmbikly?, Xbp3> 0aH? MakbbIp
(OKBIKBII KBy KbBIyMBIT'baH?.

Maun 3bITl Hioxysx (Masche(r) (qe)zit’(ir) yoxwezh): (He who digs a
(the) hole falls in it) 1. Curses like chickens come home to roost;
2. A dose of one’s own medicine; 3. He that mischief hatches,
mischief catches.

Maupm 33 uxydp Hadrs3mm, Ty uxysp magur: He who falls once in
the hole is short-sighted, he who falls twice is blind.

Maupm 33 uxy’p H3¢pumu, TI3y uxysp rynunm: He who falls once in
the hole is blind, he who falls twice has no vision.

MamIsMm 3bITe3bIIBITycdM, Ky3ApH (Ibimuld HilbIHKBbIM.

Mb3p3 Ma33xxapid yu upxy mymseilyars.

Mb3kby Mald KbbIyMbIXb, MIKBY 03XbH YMBIXBY.

Mbpbixbymbimldy uparpdaxap eorn3kKbIHy ryreym: 1. Like
teaching an old dog new tricks; 2. Old (bad) habits die hard.
Mbima¢g3 DpbIMBLUIBXBIM  IyalPP  WYMBITBITYI'b, I'bYCI
MBIXbYHYM  YHIBITYI'bbly MBIIPM  yembIOdH (Mischafe
’erimilhhem  gwascher schumighegwgh, ghwse mix’wnum
wischigwghu mischem weimiben): (Don’t promise the lady the
bear skin that you don't have) 1. Catch the bear before you sell his
skin; 2. Don’t count your chickens before they (are) hatch(ed); 3.
Never fry a fish till it's caught; 4. First catch your hare then cook
him; 5. To cook a hare before catching him; 6. Don’t eat the calf in
the cow’s belly; 7. Gut no fish till you get them (Scottish); 8.
Don’t eat the calf in the cow's belly; 9. To run before one’s horse

to market.

MpIAamXb3 MIbarbyy MBI Jb3YKb 3YMbIXY? (YMBLIbBIXBY?)
(Mischaschhe plhaghwu mische lhewizch Zumixwe
(wimilhix'we)): Don't force an open door.

MbID Kesl KbbIyMbITb3YII, JIbI MBIIIBIHA YMBIIBITY0:kb (Mische
zheiya qiumighewish, 11 mishine wimighegwbzch): (Don't wake
up a sleeping bear, don’t annoy a fearless man) 1. Let sleeping
dogs lie; 2. It is ill to waken sleeping dogs; 3. Don't trouble trouble
until trouble troubles you.

H> 3pypmBIMBILIBIPIY TXbIKIYyM? 3bplubIMbIAaly3p3, 03H 33BBIP
MBIXbYMI, WIbI3KBBIM: Eyes shall see, and ears shall hear.
HorpysmlbiMm nmxamMkId y3 ykbambikbeii: Do not cackle if someone

else gets the food.
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HorpysmlpiMm M mBITXBYM Y3 YypuMbIKbeill (YpuUMBIKBEH —
ypumbItiar3): Do not become conceited by compliments directed at
somebody else.

Hombic 3mmbiMbildm Hackmu mellDkbeIiM: 1. Where there is no
decency, there is no fortune; 2. Decency and good luck go hand in
hand.

Hoambic mmlsivMa yn mixsamn 3eixy3nmlsikeip: The decent things you
do you do to maintain your own honour.

HombicbiHuDp HackmbiHRI: He who lacks decency is unfortunate
indeed.

Hbanceiip HachmbiHUNRIL: A greedy man is unfortunate indeed.

Hopburbarsy mbITXbyp mlbiéarsbipbryom: He who sings your
praises in your presence calumniates you behind your back.

HapIrypId u w3 apiup Iysnrla mlasm: The eyes of the cheerful
one are full of twisted gold.

Hoaxbbikb TelymlbiklbmIug (TelymlsikIsmla=place to trim, square):
It is to the old that we go for trimming.

HbaXBbBIKBBIM Kb) €T, H3XbbIIIAM rby3ry er: The old has the right of
speech, the young has the right of way.

HoaxbbiklutlbiM sixaam s H3XbBIQILIp KBbIX3X: Of two bad things,
choose the lesser evil.

Hp165 leii mpil? Mpixbymd, mxbiH leii mbilhkbbiM (Nibe ey schi’e
mix’wme, shxin ’ey schi’eqim): There is no such thing as bad
food, but there are bad paunches.

Hp109M «yu agd u xbakld kpbinplynmln kbuiabxsd» keld (Nibem
'Wiy ade yi zchach’e qipiwipsch’iy qiylhhe’ zhei’e): (The paunch
says: ‘Cut off your father’s beard and wear it.”) If you make your
paunch your master, it will lead you to impropriety. [Hei06om
yenalyams, eMbikly KbBIyUI'b3XbbIHYII, KbIXyHI3111]

Hp169p ¢» ulbimd—abl ulsimmu 33Iyokl (Ky»a umimbxsd XbyHY
XK, HyMBITBEXB), *KbIXyuIom): 1. Do not gluttonize; 2. Do not
be a glutton.

Hp163pb1a33 HIXBP3? WXbIIRA3BIX ([baTIburbbires milbl, xbeixyulsm):
Save for a rainy day.

HebIxkby31b1KBY? HIXBP? YIAbIKBYa: It is better to be emaciated than to
be disabled.

Hpico MbIxbyHyp skpaHTlakd M3XbypH, Madld MBIXBYHYp HIIXbIM
IIOJIBII.

[Taram 1 OIBITKB-01AX B KBYTArBYyad a1,

[TamI3reansireys JK3ry X2IbKbBbIM.

IlepokId TX3 HAIXBPI, akbbLIKI? TX3: It is the mind that writes, not the
pen.
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[Ncanss 63a1k3 ryo3amKaml, rypeiixby? mIBIHBIP XyIMBIXYTIBIIII.

Mecanpy rpyupkld  xp3mld  wparp3klbokpipkbbiMm  (Psalhe
ghwschech’e hesch’e yiraghech’izhirqim): Fine (kind, or soft)
words butter no parsnips.

Mcansy paxakld kyn nxy3dgDklsinym (Psalhe daxech’e kwed
pxwzef’ech’inusch): Soft fire makes sweet malt.

IMcansy maod rymaddmlm: Gentle words make the heart grow softer.

Icanby DdIlsip Marpymldpu, nmcaabd AbLLKBIP MIMIBITI: Nice
words dry up, bitter words get wet.

Ilcams ky?a xbypkbbIM: There is no such thing as too much charity.

IIcap suppu Hamd kbaupxy: They sell their souls to buy consciences.

Ment uklbmmIdvm  (uklbirbysm) yHIMBICY, yu KI3p aymbixbeid
(ymbiIdT) (Psi yich’ip’em (yich'ighwem) winemisu, wiy ch’er
dumihey (wimi’et)): 1. Laugh before breakfast you’ll cry before
supper; 2. Between (the) cup and (the) lip a morsel may slip; 3.
There’s many a slip (Ctwixt cup and lip); 4. Never cackle till your
egg is laid; 5. Never fry a fish till it’s caught; 6. Look before you
leap; 7. Don’t halloo till you are out of the wood; 8. It’s not safe
wading in an unknown water.

Hebrpanmmy Kbypeii uxs3pkbbiM (IIcsmbr=flask; Kpypeii—Kaska3
TBardM bID ryoreysmxys ry3peiM u 1l ‘Qwrey’ is the name
of a large and dry steppe at the foothills of the Caucasus
Mountains): Do not enter the Qwrey Steppe without water-flasks.

[pbklysnam mxb3kl? ymMbirs, kb30rby3tamMm mxbiIklu ymbirygls:
Do not cry over what you have lost, and do not be happy over
what you find.

IIxXy3MbI13 MUBIrbYM MbIrbY? yoxbyiald: The unworthy companion
leads you to misfortune.

IIxys3mbidamp munrsy nmlsiMi, yu and meirby? umleinug: If you
make a companion out of an unworthy person, woe unto your
mother!

IIxysmbipan maysrpy ymbiml: Be careful whom you choose as a
best man.

IIXy3MBIXbbIH Xb3JIB3 KbbIyMbIIITI (Pxwemihin helhe giumischte):
Zeal without knowledge (is like a runaway horse).

Mulunp #H3XBPI 361 Mk: One truth is better than a hundred lies.

Mmampp maramm, saoreidk: If the young woman puts on airs, she will
be avoided by all.

11 xy3au3 3umlbiny 3ure3nmpu TXbIKIyMIKIBIXBEIP 33ry3yaam:
The hare burst to smithereens pumping itself to elephant’s size.

MIamI3p>s nlemmlaps (P’asch’ere p’isch’are): (Making haste is like
freezing) 1. More haste, less speed; 2. Fool’s haste is no speed; 3.

22



Hasty climbers have sudden falls; 4. Too swift arrives as tardy as
too slow; 5. Slow and steady wins the race; 6. Slow and sure.

Chaam Jeii xpypkbbIM (Selam ley x’wrqim): It is always opportune to
pronounce greetings.

CynbIM TIBI() MICIY UILTBXBIMI, BAKBANXbh3 KbUIIXBDKBIPKBBIM.

Ceimburbareyy cu ¢ xbyHykbbIM (Similhaghwu siy f’esch
x’wnuqim): Seeing is believing.

Tlakby3p 3aKkby? naabd, 3akby?Ip Jla masbeimm (T aqwer zagwe
palhesch(iy), zagwer 1’a (schimi’e) pelhitesch): (Two men are like
one man, and a single man is like a dead man) 1. One man, no
man; 2. The voice of one man is the voice of no one.

Yomx Omklam mlaklys kDabymbimm(x) (Weshx blech’am
sch’ak’we ch’elhumischte(zh)): (After the storm, don't put on the
felt cloak) 1. After death the doctor; 2. After dinner, mustard.

Yaads u akbblia upedbik: The unruly one drinks up his own mind.

VYAbIH ryay3p M3rbyuHIpH, NCarb) ryay3p rbymbiKKbbIM: The grief
caused by a blow dries up, but an offensive word grieves forever.

Yrkaad  HIXbpI  yabdmpammd  HIXbbIPIm  (Wijale nex’re
wilheperapeme nex’if’sch): A stumble may prevent a fall.

Yemsiryncoicy Iyaxy 0yomum—ymbiy3nin: Look before you leap.

YiKbM?I, KbbI Xy313 HIbITH, yIildMa, ml>y xy?313 mbIT: If you are old,
behave like an elder; if you are young, behave like the young.

V3rmmkIbip kbommkIsek: Do not put on airs.

Y3paasarbyy yagloml, ympadbmly yaabbiT: As they see you
they make their minds about you, and they accord you
consideration accordingly.

V3puxpiald mxeiabipIny (Wizriyhel’er shxinif’sch): 1. What you
come across (first) is good food; 2. Hunger is the best spice.
VY3pbiMbica ObicbiM YMBIYD (Wizerimisa bisim wimiwib): Do not
condemn a host to whose guest-house you have never been.

VY 33pBIMBITEIM 3YMBITBI(IBIK].

¥Y33¢Hy nebiM yxambly0kbbITX?: (Don't spit in the water from which
you need to drink) 1. Don't foul the well, you may need its waters;
2. Never cast dirt into that fountain, of which thou hast sometime
drunk; 3. Let every man praise the bridge he goes over.

¥Y33¢any ncebiMm xb3 XbIYMBIYKI (Wizefenu psim he xiwimiwich’e):
(Don’t kill the dog in the water from which you need to drink) 1.
Don’t foul the well, you may need its waters; 2. Never cast dirt
into that fountain, of which thou hast sometime drunk; 3. Let every
man praise the bridge he goes over.
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Y3WHAAKIMBIH YMBITBYITbIM, YU NbIDP rb3TIbLIbH  eUIHIHKIIL
(Wizechenjeschin ~ wimighwetim, wiy pi’er  ghet’ilhiy
yechenjesch): If you can’t find somebody to talk things over with,
take off your hat and consult it.

Y33WHAAKIMBIH YMBIIbYITM)I, YU NbID rpaTIbicu eI mbEK: If
you can't find somebody to talk things over with, take off your hat
and consult it.

V3rup mxbpd y3313 (Wizesche nex’re wizete): It is better to donate
something than sell it very cheap

VY3ureycam u (3 Kbblyarurs.

V3birsaTlbic ynyobikbIpkbbiM: He who offers you a seat shall not
calumniate you.

V3b113MBIK]YKBIH YIIBIIBIMBIY? (A 39M y33palbarbyaM Xyd373Y YHIBITY
yad by, xKeixyulam).

Y3bII3MBIXBI KBYIAIK) Jbl 13311: The grass is always greener on the
other side of the fence.

V3brteklyam maklym yaxerssn (®Pampm, HIbIIBBIHBIM HIBICXbBIH XYEHILL,
nyXbKIu 1IBIXyM yapuXxbIXb3H MIXbIKI3, xKbeIxyulamr).

V3biTeald Haxbpd kbbinTeald: Who falls for you is better than whom
you fall for.

V3p1x319H mbiMbIlDMI, mbIDp KkBbIXIX: If you cannot have the best,
make the best of what you have.

Y3pIxaThiM 3ax3rp3rbyanp (Wizixetim zaxegheghwasche): Do in
Rome as the Romans do.

V3bIX3TBIM yaliMbIKIym), yu yH? yMbIK]y2K.

V3bIx3bIKbIHY NCbIM YX3MBIYO:KBBITX?: (Don’t spit in the water
from which you need to drink) 1. Don't foul the well, you may
need its waters; 2. Never cast dirt into that fountain, of which thou
hast sometime drunk; 3. Let every man praise the bridge he goes
over.

Y3bIIBIMBITYT'bbIH YHIBITYTBM), NXbald rbydry ypuxduim (I'yrepy
yexbbIHII, >KbIXyuldmr): If you pin your hopes where you
shouldn’t, you shall run through a path of woe.

V3bimbIMbICXbpH YUMBIIXX3pH 33xy31311: 1. Nothing saved, nothing
gained; 2. Waste not, want not.

Yu amp-and axysnml HAIMbICHIP YU ObIHMH KbbINXYalIlbIKbIHIIL
Respect your parents and your children shall respect you.

VYu and 3b1y0 yu mxb3 ATBICHIC ([19% skb13b1[M ABDKEIDD, KbIXyHIAIT).

VY# aH? KbOOIHMU 3POMBITBIY.

Yu ryamld emursu yu ab3 re3dakbyd: (First consider your capability,
then take your step) Cut your coat according to the cloth.

VYu ryamls ensabu yn ab3 ykbydamii: (First consider your capability,
then stretch your legs) Cut your coat according to the cloth.
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VYu ryp 3eixyelam yn Isp mpolac.

YU reyHIrBYp 03aK3M3, MBI XYIIBIHD.

Yu un xuldam, yu ulsixly ulyataxeinmg: Your elders shall say it, and
your young shall retell it.

Yu kbamd T3y KbBIyMBIX, YU ncaabd Ty xkymsbild: (Don’t draw
your dagger twice and don’t say you words two times) Be
decisive.

VYU MBITBYCH YU JIBATANIC HYMBITAIIX?.

¥Yu Mmbimayidrby reycd ymbiml: Do not make a companion out of
someone who is not your best man.

¥Yu Hanml3? TeMbLIB TYMBLIBXb3: Do not put on airs.

Yu H? rpamiIbu yu Jb3 I'bIYB: Let your eyes see, and let your legs
stand.

Yu 13 kbelam u ned elrx (Wiy ne gei’em yi pse ye’ezh): Measure for
measure.

Yu ncaapd re3ldcu, ym HIMBIC IB30BIII: Tame your words, and
enhance your decency.

Yu nxwpiukluiip yn 0:3Kbyars Kby3rs3abblxk (Wiy px’ench’iyr wiy
bzheqwagh qweghelhizh): Wash your dirty linen at home.

Yu tenl3n embu, yu b3 ykbydauii: (Stretch your legs according to
the cover) Cut your coat according to the cloth.

Yu dleim mymbiTeip MadIom ydlec.

VYU IMIXBIH HYXBPI Y HAMIXb.

Yu mbiM WKbIHYP nmmlxkbIH Xyei: You must know where your
horse will run.

Yu mxp3d u nlaass 33re3mlak (Wiy schhe yi p’alhe zeghesch’ezh):
Those who live in glass houses should not throw stones.

VYu mxpam nmls xyymbimlbikmd, 36iMi KbbINXYRIIIBIHKBBIM (Wiy
schhem psch’e xwumisch’izhme, zimiy qipxwiysch’inqim): 1. If
you don’t respect yourself, nobody will respect you; 2. Respect
yourself, or no one else will respect you.

Yu mxp3(p) mMblydy 603 uymblnnpkI (ifombimnkl): (Don’t wind a
coarse calico round your head) Don’t run after vain pursuits.

VY mxpd Xy>nmlbKbIp YU HIMBICIIL.

VYU mXbd XBYMd, CH XBBIIKIO3.

VYu Ibixp3 3b1pbIrbbixbu, UTIand 3bIrbIrycd: First get your share,
then sulk (see associated saying ‘3bI3bIrbarycs IbIXpaHIIAIL).

Yu Iy3xy 3pIX39MBLTBBIM YH 03J1arb XoMmbily (xbiymbily) (Wiy wexw
zixemilhim wiy belagh xomi’w [xiwimi’w]): (Do not poke your
[flat wooden cooking] trowel into other people’s affairs) 1. Mind
your own business!; 2. Go about your business!; 3. The cobbler
must stick to his last; 4. Don’t poke your nose into other people’s
affairs.
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VKbbI3opamn  yu  WBIOdI,  y3dpanbarby yu  rpyarym  (Smd
33PBI3BIOTBATBATBYIIIL, KBIX YHIDIIT).

VYxbpimanbxyMm ncopu rydlam, ympsuilaxkkls 361xy?0rbparbbbKeihM?.

YMbIrp3TIbLrs KBINMTEKBIPKBBIM: Fast (safe, sure) bind, fast (safe,
sure) find.

Ymbimm ymbynmbabip embiklykbbiM: It’s not a shame to ask
(when you don’t know).

YHOM 3bIIIBITBACH Xac3M fAXbIXb): First get proper upbringing and
education at home and then start joining gatherings.

Ynlamlyma, yorysa: (If you make haste you’ll be late) 1. More haste,
less speed; 2. Fool's haste is no speed; 3. Hasty climbers have
sudden falls; 4. Too swift arrives as tardy as too slow; 5. Slow and
steady wins the race; 6. Slow and sure.

Ynlamlps ynlsimlapa: (Making haste is like freezing) 1. More haste,
less speed; 2. Fool's haste is no speed; 3. Hasty climbers have
sudden falls; 4. Too swift arrives as tardy as too slow; 5. Slow and
steady wins the race; 6. Slow and sure.

Viml mbmxeypkbbiM, IBIXbY HIPHIPKBBIM.

Vouls [ynmls X3abKbbiM.

Yxeiima yabymm (Wixeyme wilheschsch): (If you are innocent, you are
strong) A clear conscience laughs at false accusations.

YwnmkampM ymblydpkbbiM (Wichenjaschem wischiwerqim): (If you
take counsel, you won’t err) Good counsel does no harm.

Ymakby? HIXBpP3 yraksyd (Mmbryacokly mygay mmmp HIXBpPI, OTHIMD
HIXBBIp I, xeixyulsmn): It is better to donate something than sell
it very cheap.

YumsikIm ukld yxwyHuy (see also [[vixloip uxl> moxwy): The conceited
person becomes the worst.

YHIBIMBITXBYIID — MXY3YOBIKBIHKBBIM.

®amm Texlya mpilhkbbiM: No one has ever prevailed upon drink.

®Dxbyc Jeil xpypkbbiM (F’ex’ws ley x’wrqim): It is always
opportune to pronounce greetings.

®@leii 3e3b1xbIp ¢Pleii Maxby (F’ey zeiziher f'ey mex’w): He who
scrubs every pig he sees will not long be clean himself.

®@Ib1 3b1mld ynurlaxpa?: If someone does you a good turn, do you ask
him why?

@Ib1 kbbInXy33b1ID QI Xy3ml3:k: Repay kindness with kindness.

®Ibip ymbinlsixyms, m3xp Jbanlap kbbixax: If you can’t choose
according to quality, pick the more expensive.
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Xa033 aws3lyksbiMu, Iymaxys Iyaxyrxs3033kbbiM: Etiquette is not
begging, and gentle talking is not servility.

Xa033M KbeMbI3IrbbIp u Ouiin: He who cannot get accustomed to the
etiquette, fights it.

Xao3mbimld embiklyxsmi: He/She who is ignorant of customs and
traditions perpetrates improprieties.

Xa633mbimld misikleiin;: He/She who is ignorant of etiquette finds it
difficult to to do things properly.

Xa033p y033 3p1pDmlbiM Xy3nmisHyM M HBIKBYIP KberbaHd: Leave
off half of what you would do for someone who thinks that
etiquette is servile attention.

Xa033p y033HKBBIM, KbaPHBIP lyabxbdHKkBbIM: Etiquette is not
servile attention, and duty is not bribery.

X513 MITaKbYIPH XdMXBY? [bIxbadIomI.

X513 M3JIaKBYIPH XIIUTEI MAILTBAKBY?.

X313 MAJIPXBY.

Xomabbixb Ibixp3Hmnmr: 1. Scornful dogs will eat dirty puddings; 2.
To mistake shadow for the substance.

Xyamy yklyama, mixbbi03 nklynm (Xwemu wik’weme, nex’ibe
pk’wnsch): Make haste slowly.

Xy:Kkbrbd Mamdp reIkly3au, XyKbrb3d ry3H  3blDpBIrbIXnI
(Xwzchghe mater ghek’wediy, xwzchghe gwen zi’erighehe):
(Lose the husked millet basket, but not before getting the husked
millet granary) 1. Throw out a minnow to catch a whale; 2.
Sometimes the best gain is to lose.

XBIM3bIrbYaHIreydM  KbyaipRkId  yxambry? (Hedzighwaneghwem
qwatsech’e wixemiwe): Let sleeping dogs lie.

Xb313p KYAp3? 3enxbdMId, M3 oy, lyaxyp Kysap3 3enxbiMm),
maabaxbl: If you keep a corpse for long, it will smell; if you drag
a business too long, matters will become complicated.

Xbymxadd 0aHIPKBbBIM, IbXYKbY1110 XbYaH3PKbbIM
(Xpomxada=borzoi, Siberian wolf-hound; mbxyKbBYy3MmO= serf;
slave; xpysH?H=t0 Use foul language; to curse).

Xb3Ip3MbIM XbIPIM Kbeld: Evil begets evil.

Xp3pl mmaseiip xpd3pI MIXbYpH, mbIPl HBIIBelp mWbIPI MIXBY:
He who looks up to a good dog becomes a good dog, and he who
looks up to a good horse becomes a good horse.

Xb3 xeil ymbiykl, ¢pbi3 xeii uymbirsakIbik: Don’t kill an innocent
dog, and don’t divorce a blameless woman.

Xb3Xy Xb3Xy ThiK YMbIII: What is hired is not for hire.
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Xb3xy fixb WbIDIM, Xb3XY XbbIxK MBIDKbLIM: It is easier to hire out
something than to give it back.

Xpaxyp? mlbixy?ps 33laxely xa633:xkbm: Hiring and borrowing are
ancient customs.

Xpamlanly klysys kpunkam xym3y (Hesch’ap’e k’wewe qiynezham
xwedew): The best fish smell when they are three days old.

Xpamlanpeindp embiklyny (Hesch’ap’eriner yemik’wsch): 1. It is in
bad taste to overstay one's welcome; 2. The best fish smell when
they are three days old.

Xp3mld rbyHIrbY HIXBPI XbIMID KbIKBI HIXB Jbanldm (Hesch'e
ghwneghw nex're hesch'e zhizche nex' lhap'esch'): A guest from
far away is dearer than a guest from nearby.

XbymD kbann meilmu, xe3ml bk meilbkbeiM (Hesch'e qashe
schi'eschiy, hesch'e yishizh schi'eqim): Guests come easily, but do
not as easily go.

Xbaml» Jeit mpildkbbiM (Hesch'e ley schi'eqim): 1. A guest is never in
excess (unwanted); 2. No guest should be regarded as a burden; 3.
All guests are welcome.

Xp3ml? MbIxby kbaHTlaklysm (Hesch’e mix’w zchant’ak’wesch):
The unworthy guest heads for the place of honour (away from
door, near hearth).

XpamIMmeixby kbanTlaklyam (Hesch’emix’w zchant’ak’wesch): The
unworthy guest heads for the place of honour (away from door,
near hearth).

Xp3mDp mxamM—aox3m iomrs (Hesch’er shxem—bzhem yoplh): After
eating the guest looks at the door.

Xbymp mxsma, 6:9M fonas (Hesch’er shxeme, bzhem yoplh): After
eating the guest looks at the door.

Xp3mIy mlam meibrbbiM (Hesch'e sch'ale schi'eqim): 1. There is no
such thing as a young guest; 2. A guest is a guest. [All guests must
be respected, no matter how young]

Xby3xbykId y33xbIXb3y, XBYIHKI? y33xambikIbik: To start with a
toast and end up with a curse.

Iy ncopu apmpkbbiM (Ts’u psoriy discheqim): All is not gold that
glitters.

HIsixym u ulap e3pim 3biplembik (LIpixym u nmyHeilt TeTbikIaMm
xyanads Kbparb, kbeixyulsmr): Man makes his own name.

HIsixypl u Txb3klymd marymr: (The ear of the good person is deaf)
Hear no evil.

HIsixypl u Ihud xp33wipmi: (The table of a good person is always
ready) Keep your table always ready (for guests).
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Wrnmxamp mwblyIpkbbiM: 1. He who takes counsel errs not; 2. Good
counsel does no harm.

I>p3 abbip3 33xakprbbiM: They don’t pour milk and blood into one
another.

HI>xyp xya063y sxy3, ¢bi3pip mlamy srpaciy: Wax is compressed
while hot, a woman is educated when she is young.

Iy xp3mdp Are3unchbiK, Jb3¢ Xpb3mdp numlantlhv gamsik (Shu
hesch’er yagheshesizh, lhes hesch’er psch’ant’em dashizh): They
see to it that a guest on horseback mounts his horse on leaving,
and they accompany the unmounted guest across the yard.

HIxbia HXBP? mxaiabd ([xanpr=feeding-trough; manger): Mind the
feeding-trough before food.

sirpynlacram  yemblurbdnays (Iemreynlacta=bread-and-salt): Do
not scoff at meager food.

Msiapip yaagamd, tano mdxby (Yadoa=to misbehave; to conduct
oneself in an unruly manner; tamo=cholera): If the jack-ass
misbehaves, it is struck with cholera.

HIbIM eyH ObIXb), eabdIdKbayn KbbIDKIbEK: Whip the horse and
approach, spur the horse and leave.

Hpip nTeIMI, WXy3pu HBulsirey: If you give the horse, include the
bridle.

IIblyaHbIM HIBBIP 3bIMBIIIXBIKBIHYP TYIHBIM HJIBBIM TOTY:KbenKl:
He who will not eat up what’s in the cauldron shall worry about
what’s in the granary.

sipIsiM Kbambimbl XyelkbbIM (Shif’im qamishi xweyqim): (A
good horse is in no need of a whip) A good horse should be
seldom spurred.

HIbinysc kbecy y33pbicbiM yuMmbikl (Ibiryac=light snow): Stay put
where you are, if light snow is falling.

Hlaklys klyarbyam xb3B AnlbIpKbbIM, TYy33B3IbYDM KbaH
KbaxbbIpKbbIM: They don’t raise the puppy when it’s time to go
out for the hunt, and they don’t bring in a ward in time of trouble.
[According to a peculiar custom, the ataligate, children of princes
and nobles were entrusted at an early age to vassals to be raised
and trained in a military fashion. This institution played a major
role in strengthening relationships between the princes and their
nobles and among nobles themselves. The separation also served
to lessen emotional attachment between parents and their children.
This Spartan upbringing was necessary, as death in battle was only
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a heartbeat away. In ancient times, this institution was more
strictly adhered to and it was not confined to any particular caste.
Later it came to be associated only with the upper classes. When it
was time to entrust the charge, which was between the ages 6-10, a
boy was mounted on a horse, a girl in a carriage, and taken to the
foster-home, together with ample supplies of fabrics and produce.
The foster-father, atalig (aTameixn), was expected to teach his
ward, gan (xban) or p ‘ur (nlyp), many social and martial skills.]

[laysp 3BIrBomIAYydp TyalPIIM, Tyalpdp 33pBITyalpp ¢ IIPHIIL
(IIl’r=manners; disposition, character).

Mlay?  ykIbITAX  XBbBUIKIO3XIKIBLKIN (Schawe  wich’itex
x’1jebzxech’izhsch): Faint heart never won fair lady.

HIxpoklys 3pmx mxedmxeirsy? noxys (ILxesklys=offence, injury,
wrong; resentment, grudge).

[Ixb3p KBIXb, xaldM3, NBIAP KbaXb.

HIxb3p mcaymd, nbild mpimbpkbbim: If the head is alive, it will not
lack a cap.

HIbIrbbIHUOTBY HIXBP? Teyorby3n (IpirebiH ky3n yuld HIXBPD
tenBHI BB, xbixynldm): To have your bedding is better than
nine complements of clothes.

Mpekalom mbmaynmleipkbbiM: It is rude to interrpt while someone
is talking.

HbikIsip ukls MaxbYy (see also Viyvixius uxls yxvynwy): The conceited
person becomes the worst.

IIpIMBIY3 H BIyars) AMXbIPKBLIM: To err is human.

HIbiTxbykleit HaXBP? yobiklaglIz: A good calumny is better than a bad
compliment.

I siml> H3xBp3? MamImx (Schisch’e nex’re masch’eshx): A little is
better than nothing.

Iakly? H3XBP3 y31IX HIXB Oaarb3ur: 1. Rain is nearer than the great
coat; 2. Always be prepared.

Mlamrey’p mxpIredpeiti  (Ymlamxy  ylysxyrxsiaozamlam,
xeixyulam): While you are young, you are a servant. [One or two
young men schhegherit (IXp3rp3peIT) Were assigned to wait on
the table at a Circassian feast, being usually the youngest of the
attendants. Young though they might have been, they were
supposed to be fully conversant with table etiquette, and they got
their cues from (the subtle gestures of) the themade (TxpaMand).
They were also expected to divine the wishes and requirements of
the guests with minimal conversation. It was the custom to present
them with goblets and to pronounce a toast in their honour]
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D> are3lym mxb3kd, kbbbl symuuxkpd?: Do not teach an old dog
new tricks.

H{I>m pexbu xbbiM 1PMXI (Sch’em deizchiy zchim deshxe): Travel
with the young and eat with the elders.

I HbIrsd 3umMbilp HIGBIM Xy31311: He who lacks knowledge is like
a blind man.

SMBITBITICATBAN] AYKIBIPKBBIM.

Ams rxdaam yml meinakls: Do not poke fun at him who falls first.
Ans alap simd upax: First to die, first to be removed.

Ams alam xxa0bibIp eiim: The shroud belongs to him who dies first.

Dvu ned Lyt (ymlbrey xysml, sxeixyulsnr): Even cattle have souls
(treat them kindly).

Ieii mmlay? ¢Isi ymbimeiryrs (CEy [e bzaje, e e] psch’awe f7i
wischimigwgh): 1. Reap as you have sown; 2. As you sow you
shall mow; 3. As the man sows, so he shall reap; 4. As you make
your bed, so you must lie on it; 5. To lie (sleep) in (on) the bed one
has made; 6. To make one’s bed, and have to lie in (on) it; 7. A
bad beginning makes a bad ending; 8. As the call, so the echo; 9.
Every bullet has its billet; 10. Curses like chickens come home to
roost.

Iyaxyxymd sleipkbbim, albikly? sykIbipkbbiM: 1. He who reveals a
matter is not slain, and a messenger is not killed; 2. Don’t kill the
messenger (if you don’t like the message).

IyaxyTxb3633pu mlbixysui: Even a service is a debt.
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Outlook on Life

(IIsixy™m 1 qyHe# ermnbbIKIdp
KB33bII'bABArbyd MCATBIKBXIP)

AOpAMBIB3 1T 361 NI3M WaABKBbBIM (AOpaMBIBY= In the Nart Epos, a
stone of immense size and great weight): Even the big stone does
not stay in the same place forever.

Anaxkbip Mbilys3kIn HIXY HIBIH KbaHIPKBBIM.

A MbLIBKY OBIHIBIKIYy MmN (M amdM W MBUTBKYM IIBITYTBBIY
MBUIQKBIYPd XYIMBIXY MIXBY, KbeIxyulaut. If you depend on your
father’s fortune, you become lazy and you will lose it eventually):
The fortune of the father is wasted by his children.

Ackan 3umbild mbIbrbbIM: 1. No fence against the flail; 2. Every door
may be shut, but death's door.

Askaapip 0:x3M (0a3mxb3lym) HIXBpP3 HAXB Oaarbdm: 1. Death is
nearer than the door; 2. Death knocks at the door.

AxBbLI ObLIBIMIN: Good sense is a great asset.

AKBBLIBIP KbbIIbI-Mlare3xkbbiM: Good sense is not tied to age.

AKBBUIBIP HAMBICHI, ObLILIMBIP Hachbimi: The brain is the ethos,
cattle one’s riches.

AHAOM H IbYaIndp NXbYM U ZKAHIII.

AHAOM M xa033p nxbyMm U 63binxb31L: The etiquette of the mother is the
exemplar of the daughter.

ATIXy313yU M3XBY, HIXBBIPIN MIXBYK.

ApraeyeiimM H JabIM Xy31311 4 jancpu (Arghweym yi lim xwedesch yi
lepsriy) (As the gnat’s broth so is the flesh) 1. A bird may be
known by its song; 2. A tree is known by its fruit.

Acunid 3piTap Xxp3 MaTHIIKID srxar.

ACIBIHBIP Kbbl XbYM? XbIynbii3sip moabixpdmx: When the lion
gets old he is laughed at by the jackal.

AXpuUPRp  nmmaxpydmm, reambp  nolamxsby’m  (AXbBHDBP
nbmlomeans, nnlamxeysp nlulonsaT, xeixyulsnr): Money
scatters like sand and life flies away like a swallow.

Bapakbeili MIXBIABIPH, WIXbIK M JAbINKD Xyoklyx: (The elder
[plant] is in bud, and everybody returns to his own kind) Like
father like son.

B3p 39kbyITMI—TeKIyIHBITBI (ETUTH APTYIPY IBINKBHIP 39KBYIMMI
nvouy, uklu yzoxvyamms ynvowy): There is strength in union.
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Bap 33u3ul HIXBPI 03p 39XbYIXBY: Better to congratulate people on
their successes than to envy them.

Breamrsbinpm)I, MbIBIpH 33ryoya: If you heat it a lot, even the stone
would collapse to pieces.

BaoH mbIHY KbMIBXYPKbbIM (Bzhen schine qiylhxwrqim): (A goat
does not give birth to a lamb) Like begets like.

B3axxs yu mannmd, 03a1:kd yxyeun: An evil master leads you to the
Devil.

B3ym u abiM xy3m3mm u ncpu: (As the sparrow’s broth so is the flesh)
1. A bird may be known by its song; 2. A tree is known by its
fruit.

B3ym ua u jdncm: (As the sparrow's broth so is the flesh) 1. A bird
may be known by its song; 2. A tree is known by its fruit.

BiorsakIbiM, yrs3mleixbakbipkbbiM: Whom you let past you, you
won’t be able to catch up with again.

Bap 63rmd, U reydm uxykeipkbbiM: (If the snake puffs itself, it
won’t fit in its hole) Modesty adorns.

BeuibiMblp  y3canem, ulbixymeap wmaem (beutbim=cattle; riches;
yacanc=dew; mae=nourishing, nutritious).

BbIHABIM ¥ IIBIP HIIXBIKBIHYM), €a03M XeKyXxb: If the raven needs to
eat its young, it drags them through dust.

Beipn ap3m appm—kbayobapu mlamls: The bull is also very
strong—but they catch and yoke him.

I'yorsy? mmlanpps ynd mmlanpps 331oxys (I'yoreys=field; steppe;
mrlamp=leaf).

I'yrpam 6rbip ekbyT3: Hope breaks mountains.

I'yrbyexs 3bIMBLIBIIbYaM THIHIWBIIBY? HIIpKbbIM: He who has
not endured hardship knows not what comfort is.

I'yreyexsbip mnubsirbyagIbdm (YMbmmmusiHk]? bman mumeilpkls,
YUTY yOorbd0BIIPpH yourdd, xeixyulom): If there is no escaping a
hardship, bear it with a willing heart.

I'ya3ap TeyBarsy3-reyBarbyaun (I'ym3a=spoke of wheel).

I'yp 3BIIBILTEIM, HIP MAILTBAKBY?.

I'yp 3pixyelsm Inp nbolsc.

I'yp mbirsm3, HIp rebIpkbbIM: If the heart doesn’t cry, the eyes won’t
cry.

I'yps ryp> apareys 3sxyalsmr.

['ypbIIIXbY? HAPBIIXbY? YXYELId.

I'ypsimxsys mlsinbip nklarsam: Suspiciousness is a bad disposition.

I'ygIsrbyaps ry33e3rsy3p3 dnbLabil: (Happiness and misfortune lie
side by side) 1. Every cloud has a silver lining; 2. Nothing so bad,
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as not to be good for something; 3. It's an ill wind that blows
nobody good; 4. Life after death; 5. A blessing in disguise; 6.
After rain comes fair weather.

I'ypIrvyspu rybreyspun  33nbimlam  (I'ypIreysps rylarsysps
3ameuThI): (Happiness and misfortune are connected [lie side by
side]) 1. Every cloud has a silver lining; 2. Nothing so bad, as not
to be good for something; 3. It’s an ill wind that blows nobody
good; 4. Life after death; 5. A blessing in disguise; 6. After rain
comes fair weather.

I'yxaxby? mlm, ryxaml skebinr: Joy is young, misfortune is old.

Tyu 3pixyamlIsiv 63um xyamlsixk: (They make both a cradle and a
coffin to the new-born) Every door may be shut, but death's door.

I'vamls 3ul>m yaxbTeim ulam: Every door may be shut, but death’s
door.

I'vamlzp kb mlur: Life is but a span.

I'syamd nlbikly H3XBp3? reyamamxya: Better an old scoundrel that a
young villain.

I'vysry 6sarbp3 (rbysry) KblKb3 HIXBPI, I'bYIIY KbIKb) (I'bYyIry)
oaarnpd: (Better a short long way than a long short way) The
furthest way about is the nearest way home.

I'by3ry Texnd rpyary TeH3pKbbiM: If you start on your way, you will
get to your destination; the first step is always the hardest.

I'bysrym u klbixbarsbiM Xy31u3u U Orpyarbyur: It is as broad as it is
long.

I'byml ky30:3 3ul3 reyml mact? momls (I'pyml=iron; xky>6:x3=gate;
macty=needle; mpimlaa=to lack [smth.]): The shoemaker’s wife is
the worst shod.

I'symlbind maTp3 Maxsyancd: He even envies an iron nose.

Jaxarsdm aarsyunn ersdnmkly: (Beauty hides a hundred blemishes)
1. Fair without, false (or foul) within; 2. Never judge from
appearances; 3. Appearances are deceptive; 4. The Apple of
Sodom.

Jaxay 5103 1ax3y sABLKBIPKBBIM (Jlaxarss 1cop 36IM OI'b3A3TBKbBbIM,
xbixyulam): All beauty is not the lot of any one person.

Jemm u ncansiMm lyaxy TpamlIbixbbipkbbiM: The words of a fool are
scattered by the wind.

«dyneiim cpiT H3XBp D3I, chIT HIXB Aax’, CHIT HIXb #Ip? —
mbikalam:

— IIco maxe DDgIm, reaTxd HIXB AaXdIL, Iy HIXb AIPUD, — xKalamn:
When they said, ‘What are the sweetest, most beautiful, and
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fleetest things in the world?’, it was said: ‘The soul is the sweetest,
spring is the most beautiful, and the heart is the fleetest.’

Jyueiip rey3poirby? upHrur: 1. Life allots fortune in turns; 2. Life is
like a wheel of fortune.

Hyueiip w3a3yur: Every dog must have his day.

Hyneiip unppxbmm Makpaxbya: Life is like a wheel of fortune.

Apiax embilydam ¢om u Ddlarsip umbpksbiv: 1. (He) Who has
never tasted bitter knows not what is sweet; 2. He knows best what
good is that has endured evil.

Abix yembilyoays I3¢Isip 33xanmbprbbiM (Dij weimi’wbawe “ef’ir
zexepsch’erqim): 1. (He) Who has never tasted bitter knows not
what is sweet; 2. He knows best what good is that has endured
evil.

Jixon maxXsp? a6kl Haxs Lymn: The egg is wiser than the hen.

Jxon mpikbyH 1 nmbixbi: A hen dreams of its feed.

Jony 3mumbIMbIDM I3bITBYY mOATI (I0akITy): When the cat’s
away, the mice will play.

J31y M MBIPBIP MIIXBEKBIH XBYMI, «I3BII'bYIM elIXbID :keld:
(When a cat wants to eat her kitten, she says: ‘It looks like a
mouse.’) If you want a pretence to whip a dog, say that he ate the
frying-pan.

JaasiM 39pbiplarsdkbIHy €3p Kbeyabdnxbi: The hen rakes away
the knife with which it will be slaughtered.

J33p ky?aap3 y3sma—Iyau: If your tooth aches so much, pull it.

J3b1 3ul3 u H3I3 TeTuy (Dzi ziy’e yi ne’e teitsch): (He who has a defect
worries about it all the time) He that has a great nose thinks
everybody is speaking of it (Scottish).

E mbixby ¢pIbl xbyxbIpkbbIM: Things have to become worse before
the can become better.

Eorbaneiima>—xbpexy: If he goes too far, get rid of him.

Embixlyp exly maxbypu eklyp embikly maxby: What is improper
might become proper, and what is proper might become improper.

EMbIH3P3 mIT 33pbIXb3M 3bITYIp KbpeHd: Even black death spares a
few souls.

Ep BbI 0xbakbydM KbOKI: 1. Evil can be born of trifles; 2. Great
disputes flare up from mere trifles.

Kalp xboc, acap kbokl: What they say comes to pass, what they
plant grows to fruition.
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Keiimps ryreampd and munbidl: 1. Sleep and hope are the good
legacies of the father; 2. The wish is the father to the thought; 3. If
it were not for hope, the heart would break.

KbIir 3piTeypu  MITypbiM, nmlamp 3biTey?pu MIrypbim: He
complains all the time.

JKBITBIKBBIP UTY, KBITHII3p HOOIT.

Kbuma(p) 3pirpamxi(p) wxbiH mWxbIKI Maals (Zhile(r) zighashxe(r)
shxin schhech’e mal’e): 1. The cobbler’s wife is the worst shod; 2.
Wilful waste makes woeful want; 3. Waste not, want not. [3u
ryrby umleip nmad bp; i.e. the cook]

Kbu Jaxpd Jaxkbd XbYpKbbiM: Work for the community never
becomes a liability.

Kb3p mxpam u albiklysnr: The mouth is the messenger of the mind.

Kbbl KbeMBINIDY KbYpP? cbIcKbbIM: The dry grass won’t move
without the wind.

KbbIM KBUXBBIP NCbIM eXbbIK (exb3:k) (Zchim qiyhir psim yehizh)
(I'yrpy YAEMBIXbY KB30IbydTap kly>apDKbIrbYad [,
xbixyulain): Easy come, easy go.

KbbiM mpITXbYH mIBp kbamrd (Zchim schitx’wiy sch’er qaschte):
(Praise the old and take the new) 1. Cast not out the foul water till
you bring in the clean; 2. Don’t throw out your dirty water before
you get in fresh.

Kobidgl 3mmbiMbilbM mld$Ilu meilbkbeiM: No good old men, no
good young men.

330uii HAIXBPI 3303Yy.

33ry3c HIXBPI 33TyIT.

3313rpy3T HIXBPI 330/3rbYITHIKI (361 Maxysm ncopu yuld HIXBP?,
MamlamMu, Maxy?d Kb3IC 3bITY3p OrbydITMD, HIXBBI(IT, ®Kbeixyulam):
Rather than have all for one day, it is better to have little every
day.

33aelamd Orpipu ArvIKy’3m (Aredky’m—siare3nxey), move): There is
strength in union.

333pu 3u xymxsy? mbilm: Even bile may sometimes cure.

3smanbiM aeklyp alsiglm: He who goes with the times is a good man.

33xb333Xy3 MIYHIpH 3WKUTI MayHIxby: Those who compete shall
thrive, and those who envy one another shall be ruined.

3u ursy3p aaxaur: Everything is good in its season.

3u Kby 3m1 mMamp Xya3bITIbIp Hoxyak (enrv apeyspy Mamp 36Tl
roxyax): (He who digs a hole falls in it) 1. Curses like chickens
come home to roost; 2. A dose of one’s own medicine; 3. He that
mischief hatches, mischief catches.
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3b1 akbbl1 HIXBbPI akbbLINTI: 1. Two heads are better than one; 2.
Four eyes see more than two.

3bI aKkbbLT HIXBPI akbbLIMID: (Hundred brains are better than one) 1.
Two heads are better than one; 2. Four eyes see more than two.

3pIry3p mpbikalam 3pIry3p msimbildu.

361 rb3M KBIKI yA3BIP 361 BBIM HXbYPKbbIM, Kb3XbYHY-KBIIII3HYP
3bl JlbiM nmprbbiM: No one bull can graze all the grass grown
in one year, and no man can predict the future.

3bl KBIPPHU KBIDPUIDPPH 33Xy31911 (3b1m): 1. As well be hanged
for a sheep as for a lamb; 2. Over shoes, over boots.

31 MmaId xbyackIdMm kbl ncop kbpecIkl (Xbyacklr=spark): One
spark sets the whole village ablaze.

361 MaabI(3 TIDY TpaxeipkbbIM: A sheep is only skinned once.

3bI Xb3 3303HBIM XbUID H003H: One barking dog sets all the street a-
barking.

3pIM ¥ rypaupp upM g rypampm (Iypamp=secret dream; intention):
The aspiration of one is the aspiration of a hundred.

3pIM ®W Xymxby? 3bIM M WXbyXbll (Xymxbpy>=medicine;
nxbyxb=poison): One man’s meat is another man’s poison.

3pIM M XBIAarsdl, 3b6IM H HbIcauDU (Xb3garpd=ceremony of
mourning over the deceased; apicam=wedding): One man’s meat
is another man’s poison.

3biM Tlyp 1 a33m: Two are an army compared to one.

3biM xy3MbId] xbIAPBIXI ArLIKLYIpKBBIM (Xb3apbiXs=the life after)
(Zim xwemif” hedrixe yaghek’werqim): 1. Even a fool tells the
truth every now and then; 2. A fool may sometimes speak to the
purpose; 3. A fool's bolt may sometimes hit the mark; 4. Nothing
so bad, as not to be good for something; 5. It's an ill wind that
blows nobody good.

3bip Jala mxbiIkId, 361M 3ual3:kp3?: Does one kill himself for the death
of another?

3BIXbPU MITYT'B), IXbPU MITYTBI.

Hxklyra u3 xpyxKbIpKBbbIM: Don’t cry over spilled milk.
Nnbace maleimleip — npirsysxs milbimnl,

MIIBAC XbIUIBIp — XbHUCOI XbInli,

uirpac nledp — mamamd nilei,

WITBACULLP — KA ABIK AL,

K3pmumblmxs? MIUIXBITIBIPH, MIXbIK U JIBINKB Hoydk (Kopmom,

wpmonl: Lavatera punctata (spotted-stalked tree-mallow); ennw
apeyspy 03pKbel MAIUIXBIIBIPHU, XK U JIBIIKL XYOKIy?xk):
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(The Lavatera punctata is in bud, and everybody returns to his own
kind) Like father like son.

Kysn 3pirbamldavm ky3a eabarpy: The devil knows many things
because he is old.

Kyaa 3pirbamls H3Xbp3 Ky?71 3bLIbarby: Better to experience many
things than live long.

Ky>apa nedy kysn earparby: The devil knows many things because he
is old.

Kyaaps mmM yxamiabsdmMa, abbl Xoabarby?d: If you stare long into the
milk, you shall see blood in it.

Klancamxysm uxpap apa¢pbincsiM  kbexbblk  (Klanca=rope;
apadrirc=rope made of raw hide).

KI5 3umsbild mbibkbbiM (Ch’e ziymi’e schi’eqim): (Nothing without
an end) 1. The morning sun never lasts a day; 2. All’s well that
ends well.

KlIbiryyry u uls upelyax: The cuckoo keeps repeating its name, giving
itself away, exposing itself.

Kpanszary (Kpanaszary) maTpa ry erbdydpiankl (Kvansaryps mart ry
erpaydapask]): (Even an ant-hill could overturn a carriage) One
cloud is enough to eclipse all the sun.

Kbampipreutl 33pomxpu 63y u mxsiH KbbIIoKI: (Even when two
hawks eat one another, a meal is spared for a sparrow) Every
cloud has a silver lining.

K530y6.,13p xa63311: What you initiate becomes the custom.

Kbayklysrbyadls kly3:xbirbyadIdm (Qek’weghwaf’e
k’wezhighwaf’esch): Easy come, easy go.

Kbexbikleii — klyaabixbikleiinn: Difficult to start, difficult to go bust.

Kbyanmilam ©w3 xyamlatm «ua6oa3» xulam (Keyanmilh=rook;
HaOm33=eyebrow; eyebrows): (They made eyes for the rook, and it
said, ‘Eyebrows’) Man is never satisfied.

Kbyanmlim y3pixyunnp neaxaialam: The raven leads you to carion.

Kbynuxs3 — KbyaHIIIM, Jbl NUNRP — aax3m: Bone is crooked, rich
meat is beautiful.

Kxby3p 3pimbimbiHIH mbIMbIIIM(3), Iyamxeam gokl(yeii): 1. Set a

beggar on a horseback and he’ll ride to the devil; 2. When the cat’s
away, the mice will play.
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Jlaxb3p kb3klyarsyadldy mxuikld, klyrxeirsyeiim: Misfortune
comes easily, but is difficult to leave.

JIb1 3p1xap Jinc ogaxk: He who eats the meat drinks the broth.

JIbip ¢bIM3, WBITBY TPaydd, WLITbYP (GbIMI cbIT upamlpi?
(MbixbymbIIII3p 3BIMBIIBH XyE€WM €3bIM MbIXbyMbIIIID umilam,
xyxkald. Said of person who does not accept disgrace of other
people yet he brings disgrace to himself).

JIbaKkby?d 3bIIXBIP HIXb) HIXBIIbYH HOXY).

JIb3nkb u 3pIKb KIy3abIpKkbbIiM (Kbb3bIXoK]a IBANKBBIM 3BITYIPKID
EMBIIIXb HIBIBKBBIM, KbIXyHIDIIT).

JIB3NKBBIP 33KBYITM? — ab3mI: There is strength in union.

JIBbI yacdp? mxXby yac3pd MbLIBKY XbypKbbIM: Blood money and
(one’s daughter’s) bride price do not become riches.

JIIap neaym namlsipkbbiM: The dead are not equalled with the living;
the dead are not given the same attention as the living.

JIInbirsd 3umbild mbilhkbeiM: Death is the grand leveller.

JIDHBITBIP KbbIrbI-lars3xkbbiM: Death accepts all ages.

JIDbubIrs3p Ibixpameiryammr: Every door may be shut, but death’s
door.

JIyxbbIp 0:xbuOJKI? May? (Oxp3=0xpu3=span): (Heredity’s strike
reaches seven spans) Heredity is passed on for seven generations.
[Encapsulates the Circassian custom of interdicting marriage
between persons related up to the seventh ancestor so as to
minimize the chance of genetic defects due to inbreeding. This
was perhaps the next stage of prohibition of incest after the
interdiction of close relative marriages]

JIIbl m Maxy3p3? Wbl U MaxyIpd 39XY3IIKbbIM: A man’s day and a
horse’s day are not the same.

JiIbip ap3nkb: 1. In Circassian folklore, a (newly married) man was
considered (or hoped to be) the initiator of a new clan; 2. A man is
a nation in himself (his children, grandchildren, etc).

Ma33 mTp3 abipkbyd ulam (Ma3zsps meT asipkbys uldm): (Even the
moon has blemishes) 1. No garden without its weeds; 2. There are
lees to every wine; 3. Every bean has its black (US).

Mapmd 3umbild mpilbkbbiM: 1. Everything/everybody has a limit; 2.
Everything is good in its season.

MadgpI> mamls Iyrpy’031,

ob1H Mam> nlulasam,

rba0J13 ObICHIM I'yaldI.

MadgpIsm 1 reyHIrBY JabIp Maxkb3: The meat cooks near the fire.
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Ma¢pDuuny Iyrsy? mpibbkbbiM (Maf enshew ’wghwe schi’eqim):
There’s no smoke without fire.

Maun 3bITl ifoxyrx: (He who digs a hole falls in it) 1. Curses like
chickens come home to roost; 2. A dose of one's own medicine; 3.
He that mischief hatches, mischief catches.

Mikbymbp Maml vd, mklambp mxapeid mdxpy (Meqwmiler
masch’eme, shch’asch’er shxerey mex’w): When the forage runs
low, the little calf becomes voracious.

Maauup mlakby’3Hun xpyp3? (XbYpkbbIM): (A hundred sheep must
have a lame one) 1. There is a black sheep in every flock; 2. It is a
small flock that has not a black sheep; 3. Accidents will happen in
the best regulated families; 4. Many a good cow hath a bad calf.

MbIrsyanmpp? mbIMbly3p)3 mblIlKBBIM: To err is human.

Mpialp alsl maxby: He who doesn’t die becomes a man.

Mbincaabixy aesdpu ryossirb3mn: (While the fool is silent, he is wise)
Silence is golden.

Mbiup apirsy:kb ¢pIxosaamm: The pot calling (or calls) the kettle
black.

Mpiupp 3binlam io63HbK: The bear fights against the person who has
reared it.

Hacpimbip Inixpambiryamm: Good fortune cannot be shared.

Haupp mbixbynymi, kIapag Maxnby.

HaapiMm ¥ mxu3p ymseITIaTdy, Xb3 HABPI Xy HIBPI? NDPKBBIM
(Han=leather bag; xpr=barley; xy=millet): If you don’t undo the
top of the leather bag, you won’t know what’s in it.

Hbawm exlyp rymu iiokly: If the eyes like it, the heart will like it too.

HbMm u y3pip Haxysmm rym u y3bIp upxyui: The disease of the eye is
for all to see, but the pain of the heart is a secret.

HbMm nabarsyp mxsdMm u yacaur: What the eyes see is the worth of the
head; the more you see, the wiser you get.

HbdMm um3 nmeap uxys.

HbMm nicap u QpuIrsy3robyiu.

H>pu Xp3Xymm ne3pu Xp3xXyI.

Haxbb169M smldp xao633m: What most people do is the custom.

Haxbblikb HIMBIC, HIXBBIIID Haceim: Propriety with old age, good
fortune with youth.

Hutlp>s maT 33xy3m19kbbIM: Even one’s own two eyes are not exactly
the same.

Ho063peii paoaapiklap nupaeiipeit 104 H3XbP3 HIXbbIQII: 1. Better
an egg today than a hen tomorrow; 2. One today is worth two
tomorrow; 3. Today’s egg is better than tomorrow’s hen; 4. A bird
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in the hand is worth two in the bush, or in the wood; 5. A little is
better than none; 6. Never quit certainty for hope.

Ho63 yn maxysm1, nupaei cu maxyasur: (Today is your day, tomorrow
is my day) Every dog has his day.

Hp163p3 0b1HKIS ncopu 33xy313111.

Hpb10rpy3p 6rpacamu, Xxp3c3p 1 miabanlzim.

Hp10rpy3p Kbbl XbYM3, a13KbIH3 MIXBbYK (HbIOrbysp KBBI XBYMD, U
Bl QAPKBIHAM W JIBIM  XY313y mnxbamm, DQIbHID MIXBY,
xeixynldm. When the quail becomes old, its flesh becomes like
that of a little bustard — hard and bad-tasting).

HpI0rsy?p X63M X3CMH XYM UT'Y XY3rb)3alll.

MamIdM KbUMBIXbBIP KbAKIIM KBUXbbIKBIPKbbIM.

I3 3ulsm kI3m ulhm: Every beginning must have an end.

IDhmIba3y 3umbild mbibkbbIM  (Pesch’edze ziymi’e schi’eqim):
Everything must have a beginning.

IIcaKBBIM Iyald KbeTbXypH, FyallPMHU ICIKb KbeabXy: A harlot
may give birth to a lady, and a lady may give birth to a harlot.

Ilcay ala waxwpd ala neady: better the dead and buried than the living
dead.

Ilcbim m xanlap e3bIM KberbyYIThIK: A river finds its own course.

IIcbiM X316 MBIBUTIP3 3T 30HTID]Y.

Iebimp 33pbikdM  (33pbiklysm) mnebikldp(u) (mpo:x3) wupoxlys:
(Where the river head goes the tail follows) 1. Like priest, like
people; 2. Like master, like man; 3. The wagon must go whither
the horses draw it.

Iebip rey:xkMu, xanlp xkwbond: If the river dries up, the river-bed
remains.

Hebimxyam nebl ulsikly xoklyams: The rivulet disappears into the
large river.

Icewr Iydoam mbincaym 6a33:xkbeit 3p1x3cbip emld: He who lives on the
river-bank knows where the fish are to be found.

Iupaeiipei HBIOIbY? HIXBPI HOOIpeii 63y: (Today’s sparrow is better
than tomorrow’s quail) 1. A bird in the hand is worth two in the
bush, or in the wood; 2. One today is worth two tomorrow; 3.
Today’s egg is better than tomorrow’s hen; 4. Better an egg today
than a hen tomorrow; 5. A little is better than none; 6. Never quit
certainty for hope.

IMmIreyans yrecmd, ui bl KbbImxoxyd: If you ride a grey horse,
some of its hair rubs on you.

Iaaby Mbimleip kbiKBIM, Nlaasd mlap kboc: That which has no
date is very far off, that which has a date comes to pass.
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Caopip v mlars apimp mwhasunr: (Gold lies under the modest person)
1. Modesty adorns; 2. Speech is silver but silence is gold.

Coykpipl yagd mbimbIHIpKBBIM (Sijif” wade schishinerqim): 1. A
good anvil does not fear the hammer; 2. Truth fears no court of
law.

Ceimamxop kbamdpu mbynmlaklysp alam: The patient lived on
whilst his visitor died.

Tenmxbizp? mT TKly3me-Trly3ncy 33x3Ttu: Even the immense sea is
composed of little drops.

Tencap kbbiTenxXbLKbIHIL: Thou shalt reap what thou hast sown.

Tlakby3p 3aKkby? naamdm, 3aKkbydp WbIMbBID (iala) mIBBITIHI
(Two men are like one man, and a single man is like a dead man)
1. One man, no man; 2. The voice of one man is the voice of no
one.

Yacykxbysp 03y ulviklym kberpdxmbeii: (An avalanche could be
caused even by the small sparrow) One cloud is enough to eclipse
all the sun.

YaceIp pomIBIrBY XbyaTH, (POIBITBY/JIbI HI'BYITHIAKAKBBIM (Ky>ab1p
nyam, xeixyuldmt. That which is found in plenty is dirt cheap).

Y31ubiM 3ul3ThIXY, IXb3M 3€rbINCIXY.

YaaxaMmd — yxeiin, yxeimd — yJIb31Il.

Y3aa09p kboklya: Speak of the devil (, and he will appear).

VYoxbyrarmdy—yabdmm  (Wizeqwetme—wilheschsch):  There is
strength in union.

¥Y33pbIryru3y yXbYTIM), YYHIXbYPIT?

V3bIIBIABIXBIXBIP KbbIMIIBLIBIXBIMXBIKBbIHIG: He laughs best
who laughs last.

Yu amkI> MbIB3 Xbypeii 0rbamimd, yxy33dkbsiHiL: Reap as you have
sown.

Yury upuxsbip I, pIsly? nasarsyp naxsu: Beauty is in the eye
of the beholder.

Yumlms (yalami), ymlennmr.

Yxbb3bIAMIDIM aKbbUIIHT, YKbbI3BIIAMbIIIIM ObLIBIMILL.

Yalma, yalakbsysmr: If you are a man, you are a clan.

YH3BBIM Yyey3M3, MI3bIBBIM H 0:kb3 MIXBbeii: If you beat the house
bull, the horn of the forest bull moves.

Yu3p 33pamla ysmbikbbip IbI0bIM mlaa3bek.

YX3HBINN HIXBP) JIb3NXbYaMObIIII?.
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Yubyeamayp nmbmvi, ynmld orsstlbursbiaT: If you knew
where you would fall, you would place a piece of felt there.
Ymlamxy yorxb3: Make merry while you are young.

®andp ryaklyspsieddmum, ¢pui3eip ryaklyspeikbamni.

®op DYl apyPI—3ury HpUMBIXbbIM HIIXBIPKBLIM (For ’ef’
didesch—ziygw yiriymihim yishxirqim; ¢o=honey): (Honey is
very tasty, but he who does not like it does not eat it) Different
people, different tastes.

@I XBYHBIIBI XyHIXbyarsd xabl: Belief has a cure in it.

®Ibirbyam s HIXBBIIXBIP 33rypbily’m: Concord is the ultimate
wealth.

®IbiM PplIb1 kbbImokly3pu, leiim leii mokly3:kbip: One good turn for
another, one bad turn for another.

Xa033p y033HKBbIM, aKbbUIBIP KbaJIHKBbIM: Etiquette is not just
paid compliments, and reason is not a task.

Xaklyntl 361 60 ml3ars3pkbbiM: Two thoroughbreds cannot live in
the same stable.

XaklyaMbIXBbY KbLI? I'bIYHIXBYIIL.

Xeiim u abbIp xamdMm eml3:k: The blood of the innocent is avenged by
the stranger. [The code of blood-revenge among the Circassians
was analogous to the ancient /ex falionis—an eye for an eye. Many
first-hand accounts tell of the strict adherence to the law and
severity of its application. Blood for blood was the main tenet.
Nothing could assuage the rage of the relatives of the slain but the
spilling of blood—well, almost nothing. For in certain cases the
vengeance seekers could be appeased by being paid blood-price,
lhiwase, by the slayer’s kin, the amount payable being agreed
upon by arbitration. Another loophole in the law, which put an end
to many a raging vendetta, was the arrangement of a marriage
between two members of the feuding parties. In addition, a
murderer could atone for his crime by fostering a child belonging
to his foe or a member of his clan].

Xyapap 13Xy3XxM3, F'yM iOKBbY.

XbaH — TexpIrby3-TeKkIbirby3m (TeTeirbysp ua3ym, KbIXyHloi):
Power is had in turns.

Xbamp xpaKD gaya (Iyaya): 1. One nail drives out another; 2.
Diamond cut diamond; 3. Like cures like; 4. To fight fire with fire;
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5. One fire drives out another; 6. Take a hair of the dog that bit
you.

XBbATBPI KXbYITbPI 33TEHIPKBBIM.

XB3M 021 HIIXM), 0219 KbbITOXBIK.

Xb3M Bakb)d XynmlImi, abemxbIkIbiK.

Xb3M 1 KI3M ncwsl kbbiIIMBIY3Y ecbik]d mmbprbbiM: If the dog
doesn’t dip its tail in the water it won’t learn how to swim.

Xp3gIM o u3 xbymd, 33ryorxb (Hp10om3bireskls mpikla 1lsixym
xyxal?): Said of a person who stuffs himself beyond satiety.

XpymnbulaksiM 1 KLy AbLKBITBYIM AaM3 KbbITOKID: (The ant
grows wings in the face of death) 1. A mouse is a lion in the face
of death; 2. Despair gives courage to a coward.

HIbiklyy KbaMbLIBXY HH XbYPKBbIM: You must be born small to
grow big.

Isixy 3bmnl ulsixy yacs xoH.

HIsixypl u reamizp klbixs xbypkbbiM: Whom the gods love die
young.

HIeixy wlpixy milboxm (LIeixyp 3sirbacap, 3eiynmiip nlsixypi,
xbIxyulsmr): Man mends man.

HIbixyrsd 3ulz, u xp3 chIkbUIX (L[IBIXyrb3HIIAIM yARIICIY HIXBPO,
uleixyrss 3ubam ymaklysneiv HaxbeidIm, xeixyulsm): Better to
die with a humane person than to live with an unscrupulous one.

HIbixym st ¢3p 39pbI3IXYIMBIIIM XYIA3Y, A TYPH 33XYIIIKBbIM: AS
people are different in their skin colour, their hearts are also not
the same.

Ys3y 3umblld mbikbbiM: (Everything has its turn) The morning to the
mountain, the evening to the fountain.

Ybl mlbikl? yMBIrB3WBIP 0:K37bY XbYM3, MXYIrbIMbIAKBIPKbbIM: If
you do not bend it whilst it's a twig, you won't be able to bend
when it turns into a stake.

M ucap mxym ionup (Shem yisar shxwm yopsche): (He who was
burnt by milk blows on sour milk) 1. Once bit(ten), twice shy; 2.
The scalded cat (or dog) fears cold water; 3. A burnt child dreads
the fire; 4. Burnt bairns dread the fire (Scottish).

Mklaxbpysmu 3b1 HIXBbIKB sildu: Even the calf-breeders have one
elder.

HIknab 3biTerb HIXBPI Aarsd 3biTeT (LkDrure: (bot.) Echium
rubrum. Jax»s H3xBp3 (lbI, xKbIXYHIAMT): Better the substance than
the appearance.
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1 03ryutl 33xby3rsym (bary=scab, sore): Birds of a feather flock
together.

b1 mlakby? yrecmd, msl b3 nco yxyexs (IllIakpyr=lame): If you
ride the lame horse it will lead you to the horse with a whole leg.

HIpirpy 3b1mxap newl Hoaxk: He who eats salt drinks water.

e 1 mamDp silyantlhva, u mleiobip morsynug: If the horse’s
moustache is twirled, it forgets about its back.

pa633m mbnaynmleIpKbbIM.

HIxb3:x u 3exlyanls n kly3apixbinlsm.

HIxp3:k mbim 1 IbLKbIHI ([b1xbeIH=patch).

HIxb3M UMBLTBM?I, Jb3M U MbITBYIII: If the head is abed, woe unto
the feet.

IIXp3M HMMBITM3, JbaKby3M H MbITbyarb3ul (Schhem yimitme,
lhagwem yi mighwaghesch): If the head is abed, woe unto the feet.
[This proverb was used as a title in one of Biberd Zhurt’s plays]

HIXb3M JBBITI HMBLIBMI, B3P MIYJIY: A light head trips the feet.

HIxp3TenaHmm Kba033 XbYPKbbIM.

HIpirebid ryampmm aTl3 musbl yHIII.

I sikleii klyaabrxbikleiing: A bad situation is difficult to get out of.

HIIamrsy’ps aaxarsy3pd 3umbild mpil kbbiM: Everybody enjoys a
period of youth and beauty.

I{lamrey3p3y aemdrsy’p? 3umbild mbibkbbiM: Everybody goes
through a period of foolishness in his youth.

113613 3p1IIMBIXBYIP JBINKD XbYPKbbIM.

HII3un eupp wl e MIXbY.

HII3p *kbbl MIXbYPH KbbIp I3 XbY:KBIPKBbIM: The young become
old, but the old never become young again.

HIbp kB3XbYyHYyM mbHAUlYp? Kbbl MIXBY, Kbbip O/KIaM
muaklyps maalaxk: The young grow old hankering after what
is to come, while the old die wishing to relive the past.

I Duxsy 3613 KbbIIIKIYIpKBBIM.

SAxbaxb mlaxa kppIMIPNXBIKKII Xyads XbYKBIPKBBIM.
I333rYy3 3uMbIDd y3birey? mbiIl kbbiM: Every disease has its cure.
Ieit mbIxBY QIbl XBY:KBIPpKBBIM: Things have to become worse before

the can become better.
Iutlps T 33pbLIMBITXBI1LY 33pbIIIBPKBLIM.

45



46



On Human Character and Relationships

(I1IsIxyM 1 XB3IJI-IIPHXOP,
IbIXyxaMm 5 33X ybITBIK[DX2p
KBb33bIIBAIIBArby? MCATBIKBXIP)

AObI xulam u 133 ymMmeimabk (OKulap yu ¢lbm mmlsr xpynymr,
xbixyuldmn): You may believe him.

AObI M rpamlzp IDXBYIXIMBIXBIY €Xb.

AObI H [y3Xyp IIXBIKBYTAIL.

AOBI HIXBPI Xb3M H3XBb YKIbIT? mI3m: Even a dog has more shame
than him/her.

AOBI yHIBITYI'bM3, YU T'YPBIrbbIp HoKbIHIL: If you rely on him, you
will be no better off than before.

AJBITP 33XbY333UDI1I, HITbYeHp 3313330k 1.

AZBITAp 33IIMD, MOYIICH, YPBICHIPp 33IIM3, MaTxd: When bored, the
Circassian versifies, whilst the Russian writes.

Asxansip 3b1m, ap Tlym (JKareys neupy smparbym xyxkals): (Death is
one, and he is another) Said of a repugnant person.

Axo nleikly 6kpakbysmxys: A small goat with large horns.

Ax30kb2 33pbIHa 33pUTBIKIbIHKBEIM: He is weak, effete.

Ax30xb3 39pbIHa 39purb3KIbIpbIpkbEIM: He is weak, effete.

AKBBUIKBBIM, OBITIBIMKEBIM: NO sense, no fortune.

AKBBUIBIP IIAry>3IIbIM MIBITICBIPAHAM XACAIll.

ATMACTBIM «CHIIIBIXY U TYIBY Xb3P KbbI3009H) xKelapu MarydIa.

AHAIIBXY I3BIP XBYKBIPKBHBIM.

AHAIAPIBXY Y3BbIP XBYKBIPKBbIM.

AwndMm nlery? kprrbxyani: He’s a he-man.

AHIBI3BIp KbeTlpu mbirby klaHs upersdTIbIcXbak (AHIBIZ — Y31,
TXBIPBIKBY?GIm. W mpa®kbdp Xymxbysml. LIeixy  Obimom,
Honicenim xyxkald. Said of a stingy person).

Ap 3bIXbIXBa TCHI k3039HKBEIM: (The water he gets into never settles)
He’s a trouble-maker.

Ap cu HaOm3akluTlm, ap cu Hutlem s311: He/she is the light of my eyes.

ApBIKD caObIHKID TXBA1 1 Kba03d X Y31 BLKBIHKBBIM
(Apsikp=irrigation channel in Central Asia; Ilbnxbpamxd Ky3[q
3pimnla mleixym xyxals. Said of person with plenty of evil deeds):
Even if you wash him with soap in an irrigation channel you won't
make him clean again.

Ayan sl ayansiml klyarr.
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ban3zs kbeITENBIM), U MIXYTBd Honkl.

ban3s tleica ureatamxpipkbbiM (LIbixy Iacom xyxals): Said of a gentle
person.

ban» u nl» 6and kpoklak: (In place of a thorn, another grows again) 1.
Like father like son; 2. Like mother, like child; 3. Like mother,
like daughter; 4. As the old cock crows, so doth the young; 5. Like
begets like; 6. As the tree, so the fruit; 7. Like teacher, like pupil.

bansxacps  Epycanumps  3axerwsarbyamd  (bamsxsc—Kpacnomap wu
IbYHAT'BYY IIBIC anbIrd Kbyaxonr; name of a Circassian village
near Krasnodar; Epycanum—IJerusalem): He confuses Banexec
with Jerusalem.

bomxonmubrey  klysnm  (I'yamladom, ryreyexp — Xy>sIIUbIHYIL,
xoixyulomn): This looks difficult, toilsome.

Bbopaxbeir rymp wmpanlsikla? (LIsixy Iysarlam xyxals): To have too
much of his mother’s blessing.

Bapaxbeii rymp upanlsiklam: Coddled, pampered.

breyp nyklery enmilansp klacy kbpuxba xy37311 (3IKBEI3bIG IIIBDKEIM
xyxald): To think the world of oneself.

bazanTxbs reaBa xayBa xy3om1: As if stuck in dense glue.

Bxpinxps 33peiHa 39purbIkIsinkeeiM: He has no means, he is helpless.

bxbo xyamamr (KlyskIs maxs 3uld nleixy63 oxxpbipIam xykald): Her gait
is like that of a doe (of light, beautiful gait).

bxpbo KlyakIs (Klyskl naxa 3uls uleixy63 OxbebihIam xyxald): Like the
gait of a doe (of light, beautiful gait).

bxpbiH mdreyaM I3 mbIHI, 0KBBIH MIXBITBYIM KyMapaHI (Bzchin
sch'eghwem ’epe shinsch, bzchin shxighwem zhumerensch):
When it’s time to do the onions, the fingers are blistered; when it’s
time to eat the onions, he’s a gopher.

B3amxoM 1 03apKareIp s KbpPErbiIl.

B3amxom umx Gpleim xyelyars.

Bb3amxom umlp Glemv Tpensxna.

B3yp IykIs xbeyOnin (B331a¢I 3bilypsurseiM xyskals): Said of a charmer.

brnarsysp reyam kbpexy (b3amkeiitm xyxkals): (He could charm a dragon
out of its hole) Said of an evil person.

bi» 39paykla Garr.

by smmpka aepKebHBRKBIT (DIeiM xyxkald): Said of a good person.

Bonelr  ysmx  xomxam  (I'yrbyexb  3BIXYSMBIIDY  XYIMBIXYD
mel3BIXOKID Xykald): Said of a lazy and effete person.

BbI MBIXBYHYP K3MBIOKB3II, JIbI MBIXBYHYP JKbIT'BY KbaKId1II.

Boiaaem uleirsin (3styxps uxp3p KboXbynld, xbeixyuldmnn): (He has a
raven’s beak) He is always attended by good luck.
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I'y 3umbild nlubrey s HEl KBBICIIBIXY?.
I'y xIysM ryass kbbIxeyq.

I'y xpa633 mxso mlanls.

['yxbeysHmn nuspeirsyadlsm.

['ynbip 36IrBATYIBIP TYH U yacaIl.

['ynbIp 3BIrBAYKXBYIP KXBYIM XY3IDIII.
['ypbIMBIKD T'YpBIMBIKD M I11]aca1l.
I'ymsil3kIs 3emvbimzp otlsivkIs Mayo.

I'eomu milbiMu 31 maB3xb (31 HBIOKBBIM eMbIKlyy milamars? 3bIX2TBIM

xyxald).
I'bpncarbpu €nXbIK.

I'vyamaxbbim, njamnlbkesiv: (Neither a sleeve nor a collar) Neither one
thing nor the other.

I'syHarByps BY?HIKPY: Better a close neighbour than a distant
relative.

Haxaxbild ¢Ier meimla: All talk and no cider (US).

Haxop 3eirpapaxdp u Hadm3utln: The eyebrows make the beautiful what
she is.

Jesd ry’unrsy HIXbpPI ryd3birbsd Aaydrsy: Better to quarrel with a
clever man than to share with a fool.

Jem apixpamxsipwin: A fool laughs a lot.

Jend xpyau13H U mlacar.

Hens xpanbiB)y mwilsHanlr.

JI¥ TbYHATBYM CHIKBBIIIBIIIXU U YHD MBIIIX3Y CHIHICHIXK.

Ju reyHIrbYM f1 JABIP Kba3 Xy (HamceliMm, (uIrbysH315IM
ayanbily xyxald): (Our neighbours’ hen looks like a goose) Said
of a covetous person.

JyHeurs30xbb1(h 511,

JlyHeHUrssaaxoml.

JAyHeilikbbIM, aXBPITKBbIM (3bIMU HIBIIKBBIM, 3BIKIHM CI0ATIKBBIM,
xbixyulam): 1. Neither one thing nor the other; 2. Utterly useless.

Hdyneiip 6:xxpaxby3mIKId 33pen3s (I'ypOusubiM xyxald): Said of a rude
fellow.

Hdyneitp H3kI? urvda ¢plomlbrx (3p1kbb3pIBIIIEDKAM Xyxkal?): Said
of a conceited person.

Abirpy:kbbiry kly3nlsursm: He has the heart of a wolf.

JbIrbyxbbia33 lyTi, 6axskls merrm.

JBpIrby>KbbIM MAJT 361 IUXbBIHYp U TS mBITYKID KBEnIlbd.

JIBDKBBIHBDKD MIIKAM XYD/I91.
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b1 mp3HKIBIC, yICaIc XaMBIXb).

JixaT? uxam xyymu: Like an unsheathed sword.

Jaryreyam JlbIXbY:Kblll, 33y3rbYIM KbbIHAYII: A hero at playtime,
but an owl during battle.

Jaoay u xkby? m3birpyanpm: 1. Like father, like son; 2. Like begets
like; 3. As the old cock crows, so doth the young.

Jaoay xbakbl 3bikbeltl (Xpaxbei=Hadji. IIeixydIeida 3p1Tpersays,
xbixyulamn): Said of someone who pretends to be a good person.

Joapiklam nbl kbbixex: 1. He’s making a mountain out of a molehill;
2. He’s hunting fleas.

36103 m3brycmn ([[3p1=flaw, defect; m3wryc=calumniator): The person
with the most defects is the greatest slanderer of all.

Enka mxbIKkld, eNnuPKaAKbbLIM (Bu 1 >HBIrBIP
KBI3BIMBITB3C303MbI(PBIM Xykals): Said of someone who is unable
to make use of his education.

E>Xb3 MBIXBY €XKb3 Xbya YIIMBIILTHI.

E3piM hIuMbITBIKap XBIpAMII.

EMBbIH3D 3ury, Xb3ryM IOMBIK].

Embilycs ubicaaly: To have too much of his mother’s blessings.

Embilyey ubicHdlyy mbIThiH: To have too much of his mother’s
blessing.

Enabarsyalap eorpy3TblIKbIpKbbIM (31 TEIBIMP) 34 JIBIrB3MpP)
33xyaMbIPM Xyxkald): He looks like a he-man, but acts like a
coward.

Epbimbip mpiTy Magla: A steadfast man dies standing.

Ko qpals, Maxys IXbYXK.

KbUTOM SAMBIIIXBBIM MIBLABIIIXED (T,

Kbu1OM SIMBIIIXBBIM 0a0BIIIBIIIXEY KbbIGIoKIH.

KbLmp erpacd, 6aa33p ecdkl (LLxp3361h1>PI a361ycHIM XYyKal?): Said
of a boastful calumniator.

Kb3kIs maucam, I3kI> camarym: He is sharp with his tongue, but has
two left hands.

Kb3MBIrB3MCIXY NCOIMBITBITHIHIIIL: Restless mouth, restless soul.

Kbapsil333 Irmazans: It’s one thing to flourish and another to fight.

Kbbl xXpyap mxsiad 031ym, yembimdlyma, zernarycd: When they turn
old they become peevish, and if you don’t listen to them, they
sulk.

XbbIM Tecy NCBIM HOMBIIK.
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KbbiM mxp3 smmx, mm abakby? smmx (Zchim schhe yadeshx,
sch'em lhagqwe yadeshx): Eat the head (of the sheep) with the
elders, and have the leg (of the sheep) with the young ones.

33pbeIMbUTBArbYM?, 3311loul, 33pelTbarbyma, Honleikl.

33peIMBLTE T3 TBard: Empty vessels make the greatest sound.

3apeiMbLIb Mabardg (Zerimilh pelhagesch): Empty vessels make the
greatest sound.

33pbIMbITEIM [3THI HpersIyB3: He makes a mountain out of a mole-
hill.

33pBITHIM HOILTBI, 39PbUTBEBIM HOT303.

33pbIXBYH XbYPHU U HIP XbYpEH XbYyKall.

3axyameIdl 33¢dxlya.

3u0r UMBLTH KbY/IaH.

31 033 HBIKBYIM T'YHBIKBYIT'bY? YIIUT A [IPKBBIM.

3u rynkI? nbicbiM 1 nicbicd elyaTd: (Recount the tale of the person in
whose cart you ride) Do in Rome as the Romans do.

3u rynkI? yuceim u y3paa xbild (exxby): (Sing the air of the person in
whose cart you ride) Do in Rome as the Romans do.

31 MBIPaMBbIC) 3bIXY3MBIIIIBIKBIP I'bYHATbYM K3MBIKIyanils maklys.

31 HATY Kba033M U TypHu Kba0d3311.

3u HBI09p 31 [DPIBLTEIM U TYP U TBIMBDKIILI.

3u ¢Ibmuls 31 MBITbYa, 34 I'BYHIT'BY 34 OUH.

3u XYIIXbd XYM U 03YII.

3u wbIkBp KbYPBIKBYY 31 Kbapap Mamld (Keapap — Obiaarss, ¢l
XBYHBITB). 31 KbIpap Manild — 3u mcanpd GIoug Xbpyrpyei, ncarpd
ObIJ 3UMBIID).

34 1IXbD MBDKBY 3H Kb) JKAT).

31 mxb)d [yaxy 3p1xyambinaxeip xams lyaxykls eppim.

31 mMXb3p Kba033, 31 Typ 03a1K?.

3b1 mlbinld mokbaksl, 361 Wbl mokl ul: To cackle in one place
and lay the egg at another.

3piqureazdp M KBI0mIm  (39peryaklysy, mxpaszeiplrply modmcdy,
KBIXyHIDIIT).

3bM 1 lymls 36mv 1 mle16mr.

3piyxbiM U Jed Woklpu 3eiykleiM u nmex 1Hoxwpd (3biykleiM — I
3bIYKIBIM).

3bixambily? MITIIKpU MaTIcUdly.

3b1 Iam 361 I3p erxuaml (Zi ’em zi ’er yethesch’): (You) Roll my log
and I’ll roll yours; 2. You scratch my back and I'll scratch yours;
3. Claw me and I will claw thee; 4. It’s a matter of give and take;
5. One hand washes another; 6. Ka me, ka thee.
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N amp KbaabXypu M KbYIM 3urbdncaxy:kam (Keys MXbIXBIHAIM
ayanbily xyxkal?): Said of a lazy son.

N and emxs wabarbymd, kKDabssraxonym: If he sees someone like his
mother, he shall run after her.

N 6amM3 M md upHMXBIKBIPKBBIM (3 Jarby’ 3bIMBINIIK Marm
xyxal3): Said of a boastful person who is blind to his own defects.

N 63xby rypuimxby? AemlbikIbik (Iypeimxsysmleiv xyxals): Said
of a suspicious person.

N nex yxlyamd, mamld gamm, yu aex kbaklyamd, mamld 3amur: If
you go to his house he is sullen, if he comes to your house his face
brightens up.

W H3p ucy u neap xsrpyai.

W uvp105 1 xb311l3, 1 mlans u KbaH.

N nicanss oyncmr, u pamd ncer 3amlsm.

W ¢op Osrym, u ryp 63amKa10I.

N dop dlbmld mxeakId, u xlysnleip marsam.

U xp3m mwxeinyp entlak (Xy3apklemyp emlx, xprxyulsm).

N uung MaTXBY.

N ul> BuIIT, 1B MaTA1II.

N wm» rbyans 1aa3bDKbIHYKBBIM (M mlbIXb  KbYTIKBIHYKBBIM,
SIXY3T'BIYIBDKBIHYKBBIM, KBIXYHI1IT).

W 11y IbDKBBIHIN, U 5Kb3TY Xb3 IbbIIIBII.

W mxpd 6a133 TpuxyxbeipeipkbbiM: He is helpless.

W mixp3p MaTa, U Kb3p JAXKATHIIL.

W 1mxp3p MBDKBP? U 5KbIP 031Ky .

N mxp3p NKbY31bY U JIB3P NKbYOKI.

A Iy3xy 36IX3MBLIBBIM H 031arb Xely: 1. Mind your own business!; 2.
Go about your business!; 3. The cobbler must stick to his last; 4.
Don't poke your nose into other people's affairs.

Nmbutby MaTBAT?.

Hpunysnyn upuiursnyu ry Kly>nlburbKbbiM.

Nuxerp klysulokbynuxs3pu U X3 KbYMIIXb3P KbbIXOMI.

Numxpip ¢pDbmambm, wmbp ¢bkyam (Yishxir femasch'esch,
yisch'er f'ekwedsch): What he eats he considers to be too little,
what he does he thinks is too much.

Kbapabrsap s mays: The coward strikes first.
Kb3xb pIak], MaXb UIIIDPKBEIM.

Hamn 3uMeilbM n3ax3n0ks ulsnr.

Heixbysmem3p edpamd, aesd apiad maxby: When the half-witted drinks,
he becomes a complete fool.

Heicamls MpIbIH-MBIYKIBIT? M3JIBIIXES (I303aM 1I0MIBIH?.
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[Tamn smlpu saxys3xly3pkbbiM, 1akbIM Jam>pu IXyeKbypPKbbIM.

[MamrerxpbiM w1 TIXBIXBIHAMT ([IXB3xbIHY lelfim xyxald. Said of a
hopeless idler).

[MnlbkI> kbuxbap HBIOKI> uxbbpkam (Kbeuxpap umxepkpu klysskain,
xeixyuldmn. He ate what he brought and left. Literally ‘what he
brought on his shoulders he took away in his belly’).

[Teaxputlbip mp33¢GIbIM 33KbyaTbXbap MIBI3YOMIM 39KbYaXbIK.

[MlacTaread yadoamparsyny (LIeixy caGameiamM Xyxkald. Said of a
useless person).

Cu TXBIT'BYOM CU I'bYaH3IRIIIBI, CH JIBAKII'bYOM KbbICTIBbUMBIILIBIXK.

Y ABIM U YABITBIP ST UPETHAIIL.

Yemnrpma, 1axa1, 39Ty31XM), OaHOIII.

Yu nes cu nicd HIXBP? cu ned Thkly (Wiy pse siy pse nex’re siy pse
t’ek’w): 1. Self comes first; 2. Charity begins at home; 3. Each for
himself and the devil take the hindmost; 4. Near is my shirt, but
nearer is my skin.

Yu lysxy 3pIxoMbuIbbIM yu O31arb xombily: 1. Mind your own
business!; 2. Go about your business!; 3. The cobbler must stick to
his last; 4. Don't poke your nose into other people's affairs.

VYkIbIT3p 1 HATY MBI, aKBBUTBIP M 033TY TEIIBII.

VYKIbIT3p mary3msM JypabM A3CALLL.

YHIM 51 MBITBY?D 5 THYOYII.

@5 3bITeThIM Ty Klysulburbi.
®okI>s mlamps rykIs alsrys.
®w13 63aKd HANCPHITYaIIdII.
@513 Gopeiul alsirpanlsm.
ObI3ruarby JAlbl IbYM.

Xa033MBIIIID MIBITXBYXbBIM XBATYIBIBIM (Do XeKId.

XoMBUTE  X9MbXbd  Klyspu nwanxbyamObily  xunbxpany (M Ibixes
3BIXOMBUIBBIM ~ KBBIXMXBIH W Tyrbdy Klyopu  XHIBXBIpH
Kkbaklyaxa, sxpIxyulsmr).

Xyab3 xbymd, MBI, MBI XBbyMd MaAMIA.
Xpaxbi1lpu caty mlbHpH 33aerbaKlyo.

Xb33bIp lynaxy, mpamls.
Xb3kIapu kxpy3klapu 33penx (lyaxy Kys1 331bI3bIIM Xyxkal?).
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Xb3 kbapd klams k3106 Xy319 (Hokly dlsmls 133 XyxbbiM xyxald).

Xb371900J19 OBLIBIM X Y1,

Xpanlams kpaklyamd, kbpuit maklysnym (Hel’ame qak’weme, ch’efiy
nek’wen[u]sch): 1. (You) Roll my log and I'll roll yours; 2. (You)
Scratch my back and I'll scratch yours; 3. Claw me and I will claw
thee; 4. Ka me, ka thee; 5. Nothing for nothing.

Xb3p U HANAUI, KXbY3p U mamlsml.

XBBIIbYAM TyalIdI], KbAXbBDKBII'bYIM TICIKBIIL.

[IX3rby3M  ABITBYXKBIN,  JaXKBITbYdM  KbbIHAYHM[  (Shxeghwem
dighwzchsch, lazcheghwem zchindusch): When it’s time to eat
he’s a wolf; when it’s time to work he’s an owl.

HIXBIpBIIKATY HBIOATBI, I'baliId XbyMd, HIXbINIBIK.

sl kpamMbpUTBEXyaM yaH? Xy331lenbXxb).

[ prMbICBIMAIKAIMU 03 KBIH | milacaT (3p3birbadam xyxkald).
[pryarsym srpanulsm, meimnnlanmnlsmM Bakbi1I.

H{lams ¢lemls vaklydId, axbun ¢l rydlaxis.
[[Iam M KbUAKBIXbM?, JIBIKBBIM U IBIIUNA MIY3.
H1Ibip 63K enupu, KbBIIBIIIBIM TOYB).
[Ib1p KBAMBIIITIY KBAIITIHYKBBIM.

SxXyayKIbIpKBBIM, AXYUTBIKIBLKBIPKBBIM.
SXyTeMBIXb) AXYTEKIBDKBIPKBBIM.

I>ry Homl mamIs nluii.

I>m0at> 33pbIMBITEIM [T HperbayBs (kbperbIkl) (Iombatr=quantity of
hay taken by one pitchfork; Ista=rick, stook): He makes a
mountain out of a mole-hill.

Iom Ipp erxwpoml (CEm ’er yethesch’): 1. One hand washes another; 2.
You scratch my back and I’'ll scratch yours; 3. Claw me and I will
claw thee; 4. It’s a matter of give and take; 5. (You) Roll my log
and I’ll roll yours; 6. Ka me, ka thee.

I5H? mare’yBBIM MOXY3X, (aad maldTeIM mOoXyT).

[bIXbCBIXB [BIXBAIIX.

Iy 33B mxeit 6b1xpy: Thin lips and a huge throat.

54



On Family Matters, Relations, Friendship & Love

(bbiHyHArBY3M, OJarbarbI-
HBIOKBATBYT'BIM, JTHATbYHBITBAIM
ernxa ncaabKbX3p)

A Al3Y:KBBIHIIIPI JBIHID KBYNIIXbIP3: A father without heredity
is like a fleshless bone.

AP 1M XyImuId, aHdp HIM xyymur: The father is like a nut, the
mother is like one’s eyes.

Amp mx3kId kpyd3Mm 3urs3HmlsipkbbiM: When the father eats the son
does not become satiated.

AmPI kpyr Pl xysmkbbiMm (Adef” qwef” xweschqim): (A good father
is not lucky in havng a good son) Many a good father hath but a
bad son.

AH3 6rpadaps xbYphIdI 1aAbITYpI: Mother’s chest is (warm) like a
sheepskin coat.

Am3y  mklysps alet mklyacaps (Tlymm embikly ObUTBKBBIM,
KBIXyHIDIIT).

An3 3umbildM ryl3p m maxysm: He who has no mother will have
sorrowful days.

An3 3umblld cabuiip, ax3 ulamu, no6adam: A motherless child is a
complete orphan, even if his father is still alive.

AH3Ip HAmmWM, amdp ab3nKkbI: The mother is one’s eyes, the father is
(the progenitor of) a clan.

AmrykId kselapu, anaakI3 kbUTPH KbbI3UTAM KbbicXyHnilam.

Ammnldesip yacbiM H3XBPI HIXB mIbIDI, 333bIM HAIXBPI HIXDb
Ak A step-mother is colder than snow and more bitter than
bile.

Amnsndnlacps rynkId tlsiceimlapa: A step-mother is like a seat in the
rear of the cart.

An3p ObIH rBIKIYy3a11 (BBIHBIM HIBICXBYPD, €y033yp3 €rbicIXby,
xkeixyuldmn. She forgives them, pampers them and pays servile
attention to them): The mother spoils the children.

AHY WBINXbY aHIY NATBIM, a3 KbYI aa3 majabdm: A maternal
aunt is like a mother, a paternal uncle is like a father.

BaaarsbikIbip 3bllbIrEBIM Xb3 KbapuOrsy moryrb: He who holds
the stirring spade gives hope to the nine black dogs.
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Bumxp 6Jarnd XbYpKbbIM, 0Jarb»Kb OHil XbYpKbbIM: An old
enemy doesn’t become a relative, and an old relative does’t
become an enemy.

Baarss kbpikbd HIXBPI rbYHIrbY(dI: Better a good neighbour than a
distant relative.

Baarss xpymM3Hp? Xy XBYMIHP? 30Xy (Tlypu xbpymarsyei,
Iemreeirpyeiinn, sxeixyulonn): Keeping a relative and preserving
millet are the same (both are difficult).

Buaarsxbep3 AbIKBBIHBIKBPI: An old relative is like old silver.

beimspimmp  xp3kxbyaddm  upakbpkbbiM  (BeI3beIAM  HAIMBIC HIDH
xyei, xpixyulsm): (Breast-milk is not poured in the trough) .

I'y33B3rsy3p  HBIOKBIrBY  33XArB3kIbimbDiny  (reayHaxynI>in)
(Gwzeveghwer nibzcheghw zexeghech’ip’esch
[ghewnexwp’esch]): 1. A friend in need is a friend in deed; 2. A
friend is never known till a man have need; 3. Prosperity makes
friends, and adversity tries them.

J3I36eu et, el30bIXH Kbald.

Jeqd 6sarnd HIXbPI ry03birnd Oumii: Better a clever enemy than a
foolish relative.

Heantl 33ryarbym, TlyanuTtl 33erbym: The two fools work in unison,
(whereas) the two wives (of the same man) are ill-disposed
towards one another.

JbIrb3 HANCE HIXBPI aHd Orbadd: Mother’s chest rather than the sun’s
rays.

Apaxseiimd, Marsymld,

Kbpaxeaxmd, mamlbiTa: When it is lifted, it becomes dry; when it is
lowered, it becomes sodden.

Hdbiy Maxkamkd Delm (Maxamkr=unleavened bread in the form of
large flat cakes baked in the Caucasus): Bread of the homestead is
the best.

JUxaH? HIXBPI IbYIHIDK HIXb OJarsdul: The trousers are nearer
than the shirt.

JUxaa xysmd, obiabIp I Blessed with offspring like a hen.

Jax3ayMpa QbI3BIMPI YHAITYANRIIH, Xb3MPI JIbIMP) HBIOIbYALIRIIL:
Woman and cat are ladies of the house; man and dog are hunters
of quails.
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Ebaarps 3u 65M u 6b1H MaxkaalpksbiM (Yeblaghe ziy bem yi bin
mezhal’erqim): The children of the person who receives many
guests never go hungry.

Ersyp reyatbirbyadgpIdm, 6aars3p reydTeirbyeiim: Ill-wishers are
easy to find, relatives are difficult to find.

Erlyanmsalps Iyalslynansps: A second husband is like a basting
thread.

Karpysrsyp? mlacarsyp? 3umbild mbilbkbbiM: Everyone has
friends and enemies.

Karpysalps albubIrs3p3: An enemy is like death.

Kom abakbysm mkId uykIsipkbbiM: (The cow does not kill the calf
with its legs) 1. Crows do not pick crows’ eyes; 2. Hawks will not
pick hawks’ eyes out; 3. Dog does not eat dog.

AKom abakby? mkl mykIpa?: 1. Crows do not pick crows’ eyes; 2.
Hawks will not pick hawks’ eyes out; 3. Dog does not eat dog.

7Kbbl 33PBIMBICBIM HAMBIC MJIBKBbIM, I3 33PBIMBICHIM HACHII
HJIBLKBbIM.

3akby3HbIrBd HIXBPI DD kbBIOAMC: It is better to live with an
unsociable person than to stay alone.

3am1x3 o lmu, 3313¢]1 yHd1II.

33KBY311I NCOPH 3bI aHY KBUIBbXYPKBbIM: Not all brothers are born of
the same mother.

3kbY3mmT] 3PKBYIUTHIKBIPKBBIM  (33KbY3IITEDKBIPKBBIM—IIITIY?
3bIp 3bIM XbIQIua3spkbeiM): Two brothers do not forsake one
another.

33kpy3mutlps a3url 3eilyTpo.

31a133¢bI3 51 med 361 ublcd WbHL: A married couple have their souls in
one pouch.

3axa3kIbIp ryoxbbiM KbbIXOKI: Separation results from anger.

3axys3autlsip Kbb13310G3PH TKIAY XbIAKbI 3bIKbenl.

3axysann 3dmaysrbymr (Illaysrey=best man): Birds of a feather
flock together.

3erp3you yu ObiH nlbik: Don’t lay off censuring when raising your
children.

3u agd alap u63 HBIKBY?I, 31 aHd jalap u63 xbypeiin: He who lost
his father is half-orphan; he who lost his mother is a complete
orphan.

3M WXb3 YU YHI HCBHIM M N3 YU YHI wiabll: He whose head is in your
house, his soul is (also) in your house.
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3ual Ibm6aTaM u ¢bi3 kydTIpamdmn (IambaTry=quantity of hay taken by
one pitchfork) Bunl wMbeiklydMBITOM ©u  GBBpPH  anxydad1I,
xwixyuldmn. The wife of the sloven is herself a slattern).

3b1 Ob1H 3ul3Mu ObIHMLI 3UIdMU 33XY3/19Y AITBATDY.

31 yH? ¥ Xb3/13 3bI YH? UTIBICOPKBBIM.

361 xb3mWIdM 361 XB3ID M xarpy’3mu XbIMWIUTIBIP OBICHBIMBIM U
xarbyd (Zi hesch'em zi hesch'e yi zhaghweschiy hesch'iyt'ir
bisimim yi zhaghwesch): One guest resents the other, whilst the
host is weary of both.

3blnc upam 33MWbINXBYIL.

M amd enabu u kbY? 1KIy3: (Look at the father, then marry the son) 1.
Like father, like son; 2. Like father, like child.

N amd enabu unxwy kbamn: (Look at the mother, then marry the
daughter) 1. Like mother, like daughter; 2. Like mother, like child.

N amsp ryncsm, u agdp nedyun (Ku33purbXyaxsp y3bIHIIAIL, MCIVIIL,
Hacein ulbm, xeixyulsm): The parents are healthy and prosperous.

N 6b1n rylymldy 3birpacam u H3NCKID enbIHBIK.

N H3M U 15xa03X b1, U MM KbbINATXBAIL.

N w3M u HIXyHI, ¥ nedM U Xbyaxydnl (Mer ncanputivu: ¢lsr gy
eIparpy, Koixyulam).

N yan> Tpuabxpdmd, ury upuiabxbaxam (Lxp> 3axbysy, ObIHYH?
3umbidy eaym xyxkald): Said of person who lives on his own with
no family.

N mxs) 3akby)d M ApaKkbyuTlmm.

HUry kb00rp3Hy aHIKBbUIBXY HIXB 03a/15K3111.

HNmblrbarsymd, mloald, nasarsymd, imoalbikl.

Hmpicpd coimamxipd Isixpanmnm: The absent and the sick are left
with no shares.

Kwbakly? ncopu 6aaredm (Qak’we psoriy blaghesch): All those who
visit are considered relatives.

Kbaklysxs s ynamr (Qak’wexe ya winesch): It is a house for all comers.

Kbaabxyp uperbann, Kbalnp erb3HbICI.

KbanTenn HIXbpP3 KbaHIIIK.

Kbanun xpyHyum, Xysnmmuun yulamo.

Kwbanalys, cu xbb1ax303, 33x3mlbIk], cu HbIc3: Listen, my daughter,
comprehend, my daughter-in-law. [According to Circassian
customs, the lady of the house conveyed messages to her daughter-
in-law through talking to her daughter while the former was within
hearing range]

Kba3buibxyap wmaynlpu 3eimbinlam  xyosakbd  (XbBIIHKIO3BIP
3BIIATBXYA YHArby>M HOKIpu 3b1dklyam sxyosaxsd, xbixyulsm.
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The daughter leaves her family house to work for her in-laws): Her
family raised her, but she works for her in-laws

Kbazpimarsambv mlaklymlbps klysxbmlaps kbemrd: A newly-
married man gets a new (felt) cloak and assumes a new gait.

KBb3cumH corsyiT, ChIMBIIbYITHIP KbbI3IIKIyIHIIL

Kbunbxyapu kbi3plibxyapu 3dxyymur: 1. Like father like son; 2.
Like mother like daughter.

KBboMBIXBYKBIHYP, KbOMBIIKBIHYP YU aHIP)? yu HuTIp3m: What
you cannot exchange or sell are your mother and your two eyes.

Kbpym mbip umbildmi, 361 03ym (Kbppy=crane): A crane with no
chicks is a mere sparrow.

Kbya:xd 133 IbIXbJbl H3XbP) KbLTI U 3bIPbI3 0J1arb).

Kbya:xs uB HIXBP?I KbYyax)d u 6J1arn3: A friend in court is better than a
penny in purse.

Kbya:xs uB HIXBp? Kbyaxkd wil: (Better the man of the village than
the village ox) A friend in court is better than a penny in purse.

Kbyanml? u mbip ¢pI>adxakur: (A rook thinks its young are beautiful)
Each bird loves to hear himself sing.

Kbyaprsp3 mt, u mbipbiM «Xyxkb HIbIklykI?» iiomx3: (Even the
raven calls its young ‘my white one’s’) Each bird loves to hear
himself sing.

Kbys 03a/k3M aldM XbydH KBBIXyeXb, MXbBY 03aK3M aHAM XbYIH
KbbIXyexb: A bad son brings shame to his father, a bad girl bringd
disgrace to her mother.

Kbys 03ak9M SDKBIM YXEr'baC, MXbY 03a/KIM Xacd Ypexhbd.

Kby 3umbild a13p HBICAIBBIXbY €XKbIPKbbIM: A sonless father does
not go looking for a daughter-in-law.

Kby? MbixbymbIIam aap erb3yasuii: A bad son is a disgrace to his
father.

Kby? nulbiynce 3uld u and ry¢pld mpimbprxbbiM: The mother of a
lying son knows no joy.

Kby3 yulama, ubica yulym: If you have a son, you have a daughter-in-
law.

KbysM 1 HIp HAIQMH, aHAM TICIYYD eTbarby.

KbyaM 1 1icap aHdM U 3G BLTHIIIL

Kbyam ymnleiam, aleiM yunlsram.

Kbysp Hammbm, nxbsyp HaOA321I.

Kby3p anam 1 nkpou, nxbyp yHaM U mlpamnilzo.

Kby3parsbip upayncesimi (Kesmndreys, mklyarby? 4s3yp 3buThbICa
mlamm e Xbbk303bIM Xykals. Keyspars: (folk.; obs.) a pole for
measuring the height of youngest brother of bridegroom, or
youngest sister of bride so as to divine the dates of their weddings,
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all this being done in jest): ‘They have set the pole against
him/her’ (said about those whose time to marry has obtained).

Kbys¢l u and rydI> nmursam>prbev.

Kby3m erby H3xbp3? HbIO:KBITbY(I: 1. Better a good friend than a
wicked brother; 2. There is a friend that sticketh closer than a
brother (Proverbs of King Solomon, Ch. 18, v. 24).

Kbysmerry Hi3xbp? HbIOKBIrBYQI: 1. Better a good friend than a
wicked brother; 2. There is a friend that sticketh closer than a
brother (Proverbs of King Solomon, Ch. 18, v. 24).

Kby3m 3umbildm 6ambim nualy upennkl: He who has no brother
hugs the stick.

Kbysm u mlaue Kbys11 eXbbIkK.

Kbysm Jgeii mbilDkbbiM: There is no extra (unnecessary) brother.

Kbys1I-mbImxbyp Xbl KbYMHOIBIM KBBIKBYOKI.

KbyamieiM s HIXB KArbydrbyMpd MAYITbyM s HAIXB ImlacaMp)
39XYD/IDIIL.

Kbysmbiann mlynmlaklysHmsm.

Kbya1ibIp 3b1116109M O3HBIP MIBIOBIXBYIII.

JIbarbyHbIrss 3bIXY3MIIBIM TP KBErb3Xbeil.
JIvarpyHsIrs) 3bilam rbarsykls HIIKBIPKBBIM.
JIbxypeiklys 1-nbxypeimlaxur.

JITakbyap 3bIMIBIOOM OBIHBIP HIBIXEHIII.

JIIbI TYpBIMBIKBBIP (OBI3 Ibarbly, JIbIM U I'bPUHAP TyeMBbIlyI.

JIIb1 kbeit QBI3rBATBYIIL.

JIIe1 33pBIMBIC YHAP cabadam.

JIIet u w13 Tpaxps?

JiIbr xp3mls waxspy ¢b13 xp3mld (L' hesch'e nex're fiz hesch'e):
Better a female guest than a male guest.

JIIb! mentkIs ymbIrs, Kkbpars3kIbnkm), rbei.

JIIpIrbya6om OBIHBIP UPETXBBIXb, (GBI3a0OM OBIHBIP KBEIIBITBIK.

JIIbIM ¥ y3pIHIIArB3p (PBI3BIM U QIBIrbo1II.

JIIeIMpD PBI3BIMPA 33XyarbdyBBIP s Xa0331Il.

JIs1p> ¢b13ps Man Tla sKy 160,

Manabxbip), WbIAPI: A son-in-law is a jackass.

ManbsXb3p XbyM3, KbaHIl, MbIXbyM? WbiAIL: If the son-in-law is
good, he’s a foster-son, otherwise, he’s a jackass.

Maabxbauy, Keinldy yHarsy ymeiml, mlamng keinldy kbeOrs3mmH
KbbIyMbII'baH?: Say not, ‘he’s my son-in-law’, and take him into
your house.
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MaxyaeM Orby3TBIKBIP HBIOKBIIBYIIH, YU XBIMTETBII'bYIM
Orsy?3ThIp Y xarbyin: 1. A friend in need is a friend in deed; 2.
A friend is never known till a man have need; 3. Prosperity makes
friends, and adversity tries them.

M HIXBPI mybreagl (ILyIres=mxearpycs
[KBaMBITBACIOAMBIK TTCaTBIXdOM IIbII]; [obs.] husband, wife):
Better a good spouse than a hundred sheep.

MBITBY3p 31 MBITbyap aHIPII.

Hacebimsip ¢b1361M KbBITOKIY?.

Harym mateip HOM Xys15101.

Hbam neap 1 Gpuirbyarbyml.

Hbawm neap 3pmmlenin, rym ryp Kbpemka.

HbsM maKbDKbIMEU TYM M301arbo11I.

Hoaxspiuls Hoxs milacam.

«HaubixpbiM cury uipiklany, — xulang ky>aps sSumdyps Kbparbiklbika
11acopeN IMXbYKbBIM.

Hp10xb3rbym  3aHmldy  kbbiOkuldHm, Oumiim ynm  mlsiokI>
muredynm: A true friend gives it to you straight; your enemy
says it behind your back.

Hp16xb3rpyM sirbamyaa jalsip ¢Gei3pidIbIM KbBIAEXBIK.

Hp10xb3rpy H3NII HAIXBPI OMid HIpBLIBArby: Better an open enemy
than a false friend.

Hp10%b3rbyp Orb3yHIXYHYMD, XYHUTBHIHBITB) €T.

Hp10xbp3rpyp roymadm  (Nibzcheghwr ghwijesch): (A friend is a
mirror) A person (man) is known by the company he keeps.

Hp10%b3rbyp YU HAry KBbIIIOMTB), XKArby3rbyp YU JIbaKbyd HOILTBBIX.

Hp16:x63rpyp mars3yHaxyp maxyeiinr: 1. A friend in need is a friend
in deed; 2. A friend is never known till a man have need; 3.
Prosperity makes friends, and adversity tries them.

He16xppennl mplKbbIMU HBIOKBPEH AbII bIDI.

Hpico yHarey Tlyansrsyeidr.

Hpgico leiim ynadsp yHIM Hpex.

Heicareykbys HIXBpI TlyaH? Kbynorsy.

Hpbicom 33xuxbly yu nxbyM eyume: Admonish your daughter with the
daughter-in-law within hearing range.

Heicom yey03sma, nans Iy633 KbBIyUTHIHIIL

Heicap dlbmm, xemldy 1nld Glymsei, u nlsp e3bmm 3b1¢h [MIIBIKBIHIIIL

IIeap 33xbyancap aaxaur: What the soul desires is beautiful.

Ilceim ukl maTps g kI3 39uTDlyamr (IsIxbabires  33xyalakbbiM,
KBIXyHIdII).
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Npbmambp xe3mld Iycmr (P emasch’er hesch’e ’wssch): If you
spare your food, it becomes victuals for your guests. [LLIXbrabIM
YIIBICXbM3, Xb3I1I3 MIXBIH MAXBY, KbIXyUId11]

[Ixbyp 33pBIOrbacaIIL, HBICIP 33pecalll.

IIxbyp xamd ob1HuI: The daughter is an alien child.

[Ixbypeurbxyp nkldm aymeiredmnbedn (Kysaps mymseirbamurbdy [HHD
KbBIXY3IIT), KbIXyHIdII).

IIXBbYPBLIBXYP KbHXBIM), NCATXBIP Marb: (obs.) When the nephew
appears in the house, the icon weeps. Historically, visitors from
Kabarda used to smash the icons of their Christian Kabardian
hosts in Mozdok).

IIxbypbLIBXYP? KBbaHpPd 33Xym: The child of one’s daughter and
the foster-child are the same.

[TulbppInbIXbd MIIPUHXBBIK.

[Mmanpp msreysmd, reyHarbyp U GpBRmbreyn (U ¢eBmbreym—
(bBI13y e, KbIXyuldi).

Mmanpp YHD ryampMmj, KXBYeiXb30bIKBY) emrx
(Kxbyelixpa0bikby>=lump of fresh sheep’s milk cheese).

[Mhuxparseit yuldy xpaaars? ymoiklys.

Cabwuit 35pbIMBICHIM HACHII UIBKBBIM.

Cabuii 3uMbllam umbilzlays KbbITIOXBY.

Caowmii mbxby3nceim rynupne en (I'ympnc=soft straps for cradle to
prevent infant from falling out): She who desires children sews
cradle straps.

CaouiiM agd uMbIlKM)I, 3eMHIDKBLIM, aH? UMbIIIKM), 3eHHILDIIL:
If a child loses his father, he is not an orphan; if he loses his
mother, he is an orphan.

Cabwuiim u KI>TIuiip OKBIXBBIITAM MTBUTEMH M3JIKITY.

Cabwuiip 3bIIbalIX3p U aHAII.

Co HIXBBIP] yMBITBYITMD, CHIKBIIIIK.

Cu andM 39pbpkuldy cumeiily, cu GbI3 39psbkuld TXB3M cuml.

ChIKbaMBIIdIMU CPaAaxoIl.

VY5 nxys3 ceupm, 113 UPU3TbIKbYHIL.

V33m3ly kBorbanu kbosrb3ly Kbams.

V3apevburbareyy [D¢I mpil>kbeM.

¥Y33¢3ny nebiM xb3 XbIYMBIYKID (Wizefenu psim he xiwimiwich’e):
(Don’t kill the dog in the water from which you need to drink) 1.
Don’t foul the well, you may need its waters; 2. Never cast dirt
into that fountain, of which thou hast sometime drunk; 3. Let every
man praise the bridge he goes over.

62



V3eiM yUIr'b3KbaKbIMI, XaMOM KbaKbd KbBIyaTHIHIII.

VY3BIre301ared rbI0JIATBIKU Y3BITEIOUH T'BIOUNIK.

V3b1yklbip yu Ouiiny, ymla3purbXb3Kelp YU KbY3IIIIL.

V3bIX3(BIKBIHY NCHIM Xb3 XbIYMBIYKI, HyMBIIbIKIBIKBIHY (PbI3BIM
a3bl xyymbiyc: (Don’t kill the dog in the water from which you
need to drink, and don’t sully the name of your wife if you don’t
intend to divorce her) 1. Don't foul the well, you may need its
waters; 2. Never cast dirt into that fountain, of which thou hast
sometime drunk; 3. Let every man praise the bridge he goes over.

Yu amp ¢lamd, y> yu mWBITXBYKBbIM, KbYIpI ynlamn,
KbbINMBITXbYHIL: That your father is a good man, is not your
doing. However, if your raise a good son, you get all the credit.

Yu ans u [> unbbIM emrsy, Y3 yu ID ninbbeiM e13aKb).

YU aH? 33pBIMBICHIM JbIIIACY YMBIKIY?.

YU aH? KBUMBUIBXYAp YH IDIBXYKBBIM, YU J3IbXY KBUMBIIIAPU YU
HBICOKBBIM.

VY1 61arpd ¥ YHAIIXb) MIArbyy yOIdMbIKL.

Yu 6;1arp3 KbBIYUTBIM H 13 YI3MBIILTBIK: Don’t look a gift horse in
the mouth.

Yu 6aarpsd yeMmblIkI—yu ouiim 6Jars3? xyaxbpyHm: Don’t behave
arrogantly towards your relative — he might end up nearer to your
enemy.

Yu ObiHp? yu Ouaars3pd ymbiOxk: Don’t count your children and
relatives.

V¥ r'bYHII'BY U (3 KBBIITOY?.

Yu rbyHIrBY YMbIY0, YU Osars3mln ymbsIMbITXBY: Don’t say spiteful
things about your neighbour, and don't praise your new relative.

V¥ I'bYHAT'BYM KBBITXYUMBIIIIDP JKBDKBAM KBBITXyUITIDHKBBIM.

YH reyHIrbYP YU I'byamdur: Your neighbour is your sleeve.

Yu reynarsyp yu DHdrbymd, yexbyalam: If you share a table with
your neighbour, you are surely fortunate.

YU kby? yeMbIy03d, yu 031 yembiryayd (Yu 03u—yu O3bUTBXYT'BH).

VYU Kby3p2d yH HBICOPD Kbaxy’0yOudp KbaIdHIIL.

VYu kly3abip cu kly3aml, yu kbaHdp cu KbaHdmi: Your loss is my loss,
your gain is my gain.

VYu nanls reanlu albr 33re3reysT, YHIKYP OrBYITMD, YU HKATI KBHX.

YH HaCBII 3bIXAIBBIM JIBIIRXb TENXbYayd yoIIbarby.

Y1 Hb103 KbUKIBIp YU OBIHINN, YU IBIYEH KbEIBIPH YH JIKIIII.

Yu HbICY yury eorbamd, yunxsy ewmxbiid: If your daughter-in-law
grieves you, scold your daughter (with the former within hearing
range).

YUNXBbY 33pbICP3 YU HBICO U ABIIIPO.

VYu tlyans ymbry0, yu ObIH YIIBIMBITXBY.
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Y1 PbI13 KBBIXY?0y013 U Xa63511.

Yu ¢o13 nlamd, yu mBabIHBIKBYIP TyIXyall.

Yu ¢ei3pd yu DBuppakls xaTw 1361X6 XyyMbIl.

Yu ¢b3bip 03a1K3M3, Xb3Aarnd yMbIkly3—maxy? kbicu yu
xp3aarsdL: If you have an evil wife, don’t go to mourning visits
— every day is your day of mourning.

Yu ¢pui3bip GIbivd, 1x31y yMBbIKIY5K—Maxy? Kb3cH yH Axoryur: If
you have a good wife, don’t go to dancing parties anymore — for
your life will be a very long dancing party.

Yu xp3mbpu reapld, yu kpy3mpu ¢plorys abarsy (Wiy hesch'eriy
ghaf'e, wiy qweshriy fiwe lhaghw): Spoil your guest but love thy
brother.

Y mxsap 33pbIk] HIXBpA yu KI5p 33pbLTE.

VYu milans 33peioreacam, yuil 33pecar.

YKb33b1yKIp3 yKBU3BIIBIKIBIKP).

VYHarpamld ryxpeurbyadlomr.

Yuarbamld xp3mbxya¢plmy (Winaghasch’e hesch’exwef’sch): The
household of newly-weds is most amenable to receiving guests.

VYHarpys 3uldm yHarsys u nlanss emls.

YHarbysMm rpyanu0: ulam.

YHarpy>m 1pakbynorsy mlsTII.

YHarey? yMbIXbyy KbYaKd YXbYHKBBIM.

YH? 39X3MBIO3BIM CH HIPBIO3 XdKlyamam.

YH3 3umMbildM yHarpys ulakbbeiM.

VYH3 nxamn temnosml.

VYH3 ¢leitm nlbip erpaxkeb.

YHapbIc 361 Ouii HIXbP? YHIIBIO Ounu: Better a hundred enemies
without than one enemy within.

YHarby3:xbp3 nxb3:xb MagIdpa: East or West, home is best.

Ywxkbyrm  xp3mld  redgpDreyeiim  (Wineqwesch  hesch’e
ghef’eghweysch): It is hard to spoil a guest who is a kindred
relative (bearing the same surname).

YHIMBIXBY Xb30aXbYd1II.

YH3HYM 5 Xb3 Y3 €XbYpHU

YHOXBYHYM S HBICD MAJIBITBY?.

VYHap 3elip xbantlaklysmr.

YH3p 3bIrBIYHIPH  Ouars3p 3birb3oaarsdpum  ¢eim  (Winer
zighewineriy blagher zigheblagheriy fizsch): It is the lady of the
house who makes the household prosper, and it is she who makes
the visitors welcome.

YHap urym, xkp3ryp u nedur (Winer yigwsch, zchegwr yi psesch): The
house is her heart, the hearth is her soul.

VYH3p mlabreap ry0re3HbIp WIBBIH HIXBIKIAMI.
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Ymeursxysps ymsuilspa.

®danep Ky /Aps MIBITMI, M3Ka039,

XBBIIAKIO3BIP KY3AP3 13¢MI, MIYTXbY3: If a beverage stands for a long
time it settles; if a girl remains single for long, she becomes turbid.

@13 03313 3uldm um yHd ymbiklys (Fiz bzaje ziy’em yi wine
wimik’we): Don’t visit the house of a man with a wicked wife.

®p13 03a1:k9 aleireyxbm (JIIsp midx sxeer eml, xpixyulsm): A bad
woman causes her husband to grow old quickly.

®p13 63219 xpambMbIrbamxany (Fiz bzaje hesch’emighashxesch):
Said of a wicked woman who does not offer food to guests.

@DpI3 Ot HIXBPD HKBLID OUA.

®b13 66113 Wil xp3mam (Fiz bide yil’ helelsch): A mean wife and a
kind husband.

®DpI3 1aXd TXBIMAXY? (B3N

¢e3bIp] HBIOKBbBIPEH (b3m: A beautiful wife is for a week, a good
wife forever.

®r13 3aKbydM AIMBIDTIBIKBY JlbIp Al IKBEIM.

@513 3uMbId mlansps

HIXY? 3BIMII[3XOMBUTH HIBIPI.

@bI3 MBUTBXY? JIaX3IL.

@ObI3 yIBBIXBYMD, OJIaT'bU ADTBBIXBY).

®b13  xy3mbixy 3uldp HaceimbiHIDI (Fiz  xwemixw  ziy’er
nasipinshesch): A man with a lazy spouse is unfortunate indeed.

®b13  xp31?  Jdleirbanubbmy  (Oe xyaMmbixyp JleiM  e€y033ypa
kberpanild, sxxpixynlsmnr): The lazy woman pulls the wool over her
husband’s eyes by piling compliments upon him.

®p13 1P WIbIreysmI.

®b13205M U ObIH enlboKpH

JIIpirbyabnoM U OBIH XyITIBIKBIPKBBIM.

®p13209p OBIH MIXBITENXBYIIII.

@DbI3bIM €Y7 JIIbI MBIXbYIIIH,

XBYIP 3BIMBIIRD JlbI Hema1.

ObI3bIM UTBANYAA JIBIP 36IMH KBBLAUXBIKBIHKBBIM.

@b136M U GlbIp AlbIrbaTXBAII.

@DBI3BIP Kbl XBYMD, (I MIXBYK.

@p13bIp THYMIX?-IPIIXAIIH,

albIp 33 MIXArby? 3aKbyA1I.

Op13b1p milarsysms, yHarsysm Kbelyars.

Ob3pid] OBI3HINI HATHY NIBIIPKBBIM.

Obi3bIp] EITIBLIBBIrEIHID XbYPKbbIM (Fizif” ghet’ilhighenshe
x’wrqim): A good woman is never without a store of victuals.
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®Obi3bi@] 3uld u ryays nnusirbyagl u: Misfortune is bearable to the
person with a good wife.

®Obi3bI@] 3uldM xbYIXBY B YHI Wb (Fizif” ziy’em x’wex’w yi wine
yilhsch): Toasts are said in the house of he who has a good wife.

®Obi3bI@p] u xp3ky AT xbI3BIpUL (Fizif® yi hekw yat’e hezirsch): The
oven (literally: the clay of the oven) of a good wife is always
ready.

®ui3bipl u >3 33TeTmn (Fizif” yi ’ene zeteitsch): The table of a good
wife has many layers.

@Opi3bIPp]l uial rey’IVMBUHID XBYPKBBIM (['bydMbuTI=traveller’s fare)
(Fizif” yil’ ghwemilenshe x’wrqim): The husband of a good
woman does not go without his road fare.

Obi3bip] ual mxlymxedmabmn (Fizif® yil” nek’wschheplhsch): The
husband of a good woman is red-cheeked (happy, jovial).

®Obi3bi¢p] nal ulpseilysur (Fizif® yil® ts’eri’wesch): The husband of a
good woman enjoys a good name.

@o13p1pIpim 51161 leiip 106xkxpBIDIpH

¢o13 leiip alsipIbip n106:xbbITy3 (Fizif’im I'1 ’eyr dobzchif’eriy, fiz
“eyr I’if’ir dobzchigwe): A good wife enhances the stature of even
the worst of men, a bad wife diminishes the status of even the best
of men.

@Opi3bipIbip yHI M, b3 leiip mlbryndm (Fizif’ir wineschiy, fiz “eyr
sch’iwinesch): A good woman is a household, a bad woman is a
cellar.

OIpUTBarbyHBIBIP KBYIILXb) 3ay9M XydIDIIL.
@Ib1ys 39ppUTBArBYUTIBIP

3bI (03 HKAHAM 33710X Y.

@Ib1ys y33pbUTBATBYMD,

Or'B3HBIIIXbY YHIPH JKIHATII.

@Ibly? yKBI3BUIBAIBYM

YH Jarbydp YErbIbarbyK,

Karpydy yKb33bLUIbarbyM

yu HY mlpi6arskld elyaTak.

@Iplys mIbarbyM 36IKbeOrpIUIHYM?, U 1I3p Ky3ap3 KbIld.
Olblys cirbarbym Xya3mblIiildHYp cpeMbild.

Xam»d milanmd OredymKm?,

U aH? KbeJKIM), Kly»KbIHII.

XaMdM yXy3aMbly09,

OBIHBIM YXYIMBII3bIX?.

Xarpapen XydMbIXYM Xb3 KbbIyeTr'b313aKb3.
Xareape#t 03amx3 goklyaTrs kIbIxb.
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Xareapeit 033K 1Ty YXKbIIL.
Xareapeudl 1pbIXBYH, OBLTBIMITBBIXBY?D KIyD.

Xb3 MBIOAH? YH? rBIYHIXBYIL: A silent dog is the ruin of the house.

XB3 IIITP3 U WHIPLIP 13amdKId 33pexso.

Xb3 xeil ymbiykl, ¢pbi3 xeii mymbirb3kIbek: Don’t kill an innocent
dog, and don’t divorce an innocent woman.

Xba1peixd klyaps 3u abim klyaskps xot myosina? (Xesapeixa=the life
after).

Xbaklyd 30¢puii, 33¢3rvy 331yomld (Xeoklyd — ampiraxsm smbImg 361
JTBANKBELY M33bIM X3¢y XbI ¢lemls Iydam Iycam; Hek’wf=one of
the Circassian clans that used to live in the forests by the Black
Sea) 1. Birds of a feather flock together; 2. Like draws like; 3.
Like will to like.

Xb3klydxap 30¢uiipu, 33¢p3reyxsp 33xlyomu (Xesxlydp — agpraxsm
SIIIBINT 361 JIBANKBBIY M33bIM X3¢y Xbl GIbmldy Iydam Iycam;
Hek’wf=one of the Circassian clans that used to live in the forests
by the Black Sea; 33kxlyom — ypeic mcanbsd Kym kbixyalam
KbbITeKlarpanyim, 330maream, xbeixyuldm): 1. Birds of a feather
flock together; 2. Like draws like; 3. Like will to like.

XpaMambInxd 6aars3m: Distant relative.

XeavmymbinxdMkId kbeklyskla: 1. Remote kinsfolk; 2. Related only
through Adam.

Xp3ml3 karsy? nebl kbmlakIy (Hesch'e zhaghwe psi ch'esch'ach'e):
They splash water under the unwelcome visitor.

Xp3mld 3mmpilav xarpipeii mbilhog (Hesch'e zdeschi'em xegherey
schi’esch): Where there is a guest there is an honorary guest-
companion.

Xb3uld 34 KarbyIM JbIXyd Xyerba:xkbd (Hesch’e ziy zhaghwem lixwe
xweighazche): For the obnoxious guest sinewy meat is prepared.
[This is an inferior kind of meat. In Adigean: XpakI> 3umxarsom
eI derpaxbl].

Xbymly kbaklyams, xarwbipeiip marygls (Hesch’e qak’weme,
xeghereyr megwf’e): When the guest comes on a visit, the
honorary guest-companion is delighted.

Xbp3ml3 kbUXBIMI, X3rB3peiip MIrypIs (Hesch’e qiyheme, xeghereyr
megwif’e): When the guest comes on a visit, the honorary guest-
companion is delighted.

Xpoml xp3mld Temebixd [xpomdrenceixd] u karvydm (Hesch’e
hesch’e teipsixe [hesch’eteipsixe] yi zhaghwesch): A guest resents
the arrival of another guest.

Xbp3mIdmM u epbickbbIp KbbIAOKIY? (Hesch'em yi yerisqir qidok'we):
The guest's victuals arrive with him.

67



XpymbMeirbamxd ubpsilyam (Hesch'emighashxe ts'eri'wesch): He
who doesn't offer food to his guest becomes notorious.

Xbpymp ObicbiMbIM U TBIpHI (Hesch'er bisimim yi ghersch): The
guest is a captive of his host.

Xpymbp #ommim  ucMd, ObIHBIM  AmbIN  MIXBYXK (Hesch'er
zheschiysch yisme, binim yaschisch mex'wzh): If the guest stays
for three nights, he becomes part of the family.

Xp3ml3 Ky?3ap3 mbicMd, ObichiMbIp o331 (Hesch'e kwedre schisme,
bisimir yozesh): If the guest stays for too long, the host becomes
very weary.

Xbpymp mmxbeiiMmd, obicbiMbiM U Arbdul (Hesch’er neschx’eyme,
bisimim yi yaghesch): If the guest is upset, it is a grave concern
for the host.

Xpomp Xymxpiped XbymMd, IballiXu TIbIrbyIbblk (Hesch’er
xwschherey x’wme, ghashxiy gheghwelhizh): If your guest starts
to yawn, feed him and then let him sleep.

Xbp3m3p xb33bIp mXbIKII, ObICHIMBIPp Xb33bIP? (Hesch’er hezir
schhech’e, bisimir hezir?): The guest is ready, but is the host also
ready?

Xp3mp mxami, 6:x9Mm iomab (Hesch’er shxeme, bzhem yoplh): After
eating, the guest looks at the door.

Xp3mbp mxdaM—>o:x3m iomiab (Hesch’er shxem—bzhem yoplh): After
eating, the guest looks at the door.

XeomD$l u  ObichiMbIOK? 33lyxam (Hesch’ef” yi bisimibzhe
ze’wxasch): The (door of the) host’s guest-room is open for a good
guest.

XBBDKI03 KBaMIIdM?, Y3 33pPbIOTrbacaIIIH,
IIXbYKb KbAIIIIM?, 33pECArbdXXIIL.

XBBIKA03 YHATYAIPIMD, TXbIMOBIIBIKBY €Y.
Xby3H 3uMbIp U a1 Kly?Kpu XbyI9H KBUXBIIL.

HIbixy03 3p1mlambic yHIp cadagaur: A house without a woman is full
of dust.

[IpIrey myT 33 AYMBIIIXbLY Y33PbIIIPKBEIM.

[IpmxbyM U Typ I20bXYyMKI3 rpa3am.

I simxbyHI HIXbPI WLINXbY HAG: Better a blind sister than no sister
at all.

HIpIMXbyHIIIPS Xb3 AT BIHIIIPI.

[Ixp3rbycap HACKIT 33XArbIKIbIIIIII.
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IIxp3K M HBIOKBIrBY M Ibymxd-Maxbdll: (Each is his friend’s
mirror-comb) A person (man) is known by the company he keeps.

[xp3%k 1 HIrBY U TYITHYII.

HIxb3x xyadanp u mays rpynr: Birds of a feather flock together.

xp33b1pPI mxp33bIpIdPI KBEABXY:K: A boastful parent gives
birth to a smug child.

[Ipmmanlerp wsmHE3XyM, etlyansnlsp lynlslynansm.

lIam rypankleips HIXbp3 albikb rymedxygl: Better a lucid old
man than an unbalanced child.

[{laxsp yHS ICOMU ST MATBXBAIIN, XBBIHKIO3BIP YHI TICOMH ST HBICOIIL.

I Isureirbysp uklpu 33pbiyklblp KbuXball.

S1 BBIp y211p3 g X3P MIIPPMD, YHATBYAIIL.

51 HIXBBDKB M YHA(D? 51 XBBIIKIO3 EKBYT).

A wpixy 33nxam (1 mpxyu s Haxyu 33pomild, xeixyuldmr): They know
everything about each other. They are intimate friends.

A mland mleIOwI, s KXbye 11b1 3amlb.

S 39X30TBaBIMHU, S JIATIC 39XBIXbIHYKBBIM.

SAMBITBANXBY NXBYKID HIIBPKBBIM.

SAMbLIBIrbYa 0JaH? KbayKIbIpkbbIM: You can’t shoot the deer that
you don’t see.

Sms xpanump yu Guizi, etlyansy Kbanump yu KbaHII.

Ayosip obickiM bl (Yawibir bisim sch'i): Choose as your host the
person whom the people say spiteful things about.

Axb 39x30XM), yunxbey ydloml.

Ip oyrxbimmlIkId, Ioxpanmdp neixyp3?: Do the nails fall out when
you shake out your hand?

I>ranxed mwrbarbyMd, XbbIHKI0361p MATY(ID.

Ibixbabl ged HamTexur: A stupid relative is an object of shame.

Iynan» klamap ki, sxemldy xs1dlymbiaza,
MIIBIKBYAP Mlanmsml, KbIldy TyMbI3bIX.
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On Circassian Folklore

(Aneirs QoBKIOPEIM TEXya
ncanbadaxsp)

Anaksd M33biH3: Red-cheeked; ruddy, rubicund.

Anakb) Jbdkaxd: Plain, shortish person who pretends to be solidly
built.

A xbakld: (contempt.) Goatee (said of an old man).

Breipeinx muland: Girdled without a dagger (literally: ‘naked waist-
belt).

Bruary Ibmbimu6a: With a Herculean chest.

Becanineii nulanula: Beslanay galantine (said of an obese sedentary
person. Nickname of Prince Beslan Janx’otoqwe, the 16th century
potentate who updated the Circassian peerage system).

BbiM xy313y ab3mur: (As strong as an ox) Strong as a horse.
Burl-xomurl (ynarpy3): (Two oxen and two cows) Peasant (family) of
average means.

Edn-emrxs maxbp3 aaory (Yefe-yeshxe nex’re jegw): Better a dance
party than a drinking-bout.

Keuixagaryp 3u upaxarsyaklys: Said of a slacker, idler.
Koixagoaryp mxb3ubIkIDKI enxbankl: Said of a faultless housewife.

3u Ha0m3uTIbIp Ma33M U HBIKBYI: She whose eyebrows resemble the
crescent moon.

3b1 kbamanld kpamutl uxyIpkbeiM: Two daggers do not go in one
sheath.

HrpamlkIs y3spameinnsa kbadaxeur: 1. Absolutely unfit, useless; 2.
Utterly useless method; 3. For no reason at all; 4. Neither here nor
there.

Kyacs xbakId: Sparsely-bearded (man) (sign of an unkind man).

KI3n mxarym: 1. Childish occupation; 2. Not serious.
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JIn3c kpao3du: He’s a bad dancer. Also said of a man left without a
horse.

Jllakby3alm mpLIbXy: Blue blood, high blood.

JiIs1 ¢pIbmId reymlsina: Darksome man with eyes the colour of iron
(of Nart Sosrigwe).

JIIe1 ulbikly kbamamixyas: Puss in Boots.

Mbeixkbad U MbIKIBIXB-MBIKDDIIIY 33Tesm: Untidily dressed up, like
Migan.

Mpbicocteid  OkbuIl (MbICOCTX? — KBIOIPIASUNIIXOM  SIIBII  3bI
TBINKBEIY HIbITaIl. The Misosts were one of the princely families
in Kabarda): The three goblets of the Misosts (punishment for
late-comer to evening party)

Ha6133 3pITeIbbIM 51 H3XB AaX3: 1. She’s a picture of beauty; 2. She’s
the most beautiful of them all.
Haypsi3 ncaabarbyeii: Dumb dog.

IIXBbYPBLIBXYP KbHXbIMI, McaTXb3p Marb: When the nephew comes
into the house, the icon weeps. [Historically, some visitors from
Kabarda used to break the icons of their Christian Kabardian hosts
in Mozdok, a settlement of Christian Kabardians in northeast
Kabarda]

Mupikby3ul3 MeIxbyamd, kbblkeld mpxyp!: Tell us your secret, if it
isn’t the pet name of your brother-in-law! [A woman never called
her parents-in-law, husband, or her brother-in-law by their names.
In the last case, she used a pet name, nuisikbya11ld, to refer to him,
for example, as ‘/Iprouleikly’ ‘Little Sun’. It was a secretive
appellation that she never divulged outside the family circle].

IIs1l3 3p1xBIpbIrs: (Person wearing a cap) 1. Man, male; 2. Real
man, he-man.

Tapu kxby? uceiklam (Terch q’we yisich’asch): (The pig swam across
the Terek) A nosy question was answered in this manner.

Yu nsild yreypasl yxwy!: Bless your cap! [Said to a newly-married
man]

Yalsps y33rp3:xma, AbIIRM Xy, Tamouii ypudsiz Haxbpa: It is
better to rot in hell than to become Tamby’s wife.

X3TX3 11 YHI KbaH#3 Tec?: (On whose roof is a magpie perched?) With
whom are you in love?
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lay? kb3padrpd Hbicaml’? redmbiHAME: The cowardly fiancé
terrorizes the bride.
HIXb3JIbIKBY? XbIBY W P Aperniseii: He puts on airs.
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On Work

(JI2’Kb3HBIM €11Xa MCATBIKBXIP)

AGpambIBy BarbarbIklysam (AOpameiBa: In the Nart Epos, a stone of
immense size and great weight; Barsa: ploughed field).

AakbIp3 IOT JLKIKbelp erbamxd: Even the cock feeds the chick.

Anpirmpd alsl 63unup3: The Circassian horse is like a very patient
man.

AJbIXbbIM 3aHIIDY 3bIPH KbBINXYPHI3BIXBIHKBBIM: NO pains, no
gains.

Aapixbbip emld, simllam? emrx (Alihir yesch’e, yasch’’ame, yeshx)
(Mpmaxkpdy 1mxoMm  ayansimly xyxkals.  Milazchew  shxem
awanisch’u xwzha’e. Said sarcastically of a person who eats
without doing any work): 1. He is a(n) lazybones/idler/loafer; 2.
He is good for nothing.

AnpeasiM M 6rbyM ryaxbydp nklam apaazem:k: On the ninth of April
the pitchfork is thrown up back in the loft.

AnpeasiM 1 6a6IM M3KbY IDMOaTHO XY3rBdTIBLIB (IZMOaT=quantity
of hay taken by pitchfork at one time): Save seven pitchforks of
hay for the seventh of April.

AnpensiM MATBDKBBIXBIT (MaIbDKbBIXb=April).

AprobiH) KIBIXBBIP U KArbY31, MbIHAKD KIbI rbyansp u mlacomn:
Long windrows are his odium! The round-handled bowls are his
joy! [This is in reference to the haymaker. It is sung in the
haymaking song ‘Mbakbynld Maxyspu...’ (‘Meqwp’e
Maxweriy...”; ‘Meadow of good fortune...”)]

Aprbyeiip nxs3DBupM mbmla Bbl 0KbAKBYIM TeCTH «I0BI
s;kulam: The mosquito on the horn of the harnessed bull said: “We

are ploughing.”

ApMyM xmca xbIrbIp MIrby: The tree planted by the clumsy (soon)
dries up.

Apmyp M3 klysmd, apapeim xbuTl TysTy Kbeum (Apmy=clumsy;
ap3¢=hook).

Bagps maxbp)d 03B: Better a rich harvest than great tilling.

Baly> waxbp3 6amld (xy>71 b33 HIXBPI Ky3[ 3bUINKD, KbIXyn a1,
Ba’we nex’re basch’e): 1. More work and less chatter; 2. More
cider and less talk (US); 3. Doing is better than saying.

Bap 33mirxbaemd, mlbip kbarvdxbeii: There is strength in union.

Bbikb) 3p113¢hIM o aemly: Where there are bees there is honey.
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B:xbbIXb) Oeiimn: Autumn is a time of plenty.

B3yp3 mat aérpy? eml: Even the sparrow builds a nest.

BouibiMbip ukln xwbyreyeiim, uklu xpymarsyeiimn (Xbyrpyeln—
KBIrby3ThIrbyeiiin): Riches are hard to find and difficult to keep.

BeIrpamxaspa maT nxb3 Kbemd.

Beirpamxsps 3003emx  (3p1 lyaxy rysp 3bimblmlanxsd mbIBKBBIM,
KBIXyHIDIIT).

Boixe u maxyanmls BeimId m yacam: An old ox’s day’s work is
worth a whole young ox.

Boi 3umbilbM mkI3 mlemIy (Vi ziymi’em shch’e sch’eisch’e): (He
who has no oxen, harnesses a calf) 1. Half a loaf is better than no
bread; 2. Any port in a storm; 3. If you can’t have the best, make
the best of what you have; 4. Among the blind the one-eyed man is
king; 5. There is small choice in rotten apples.

Bu1 alam ¢3 x33bily: (He is stabbing the dead ox) He is doing this for
no reason at all.

Boim xy3m3y mkb3H: 1. To work like a horse, or a Trojan; 2. To sweat
one's guts out.

BoIp kbbbl Xbymd, mKI3m xayTIsimmxpik: When the ox becomes old,
he is released with the calves.

I'yaxbyskIs yans Tpeabxbd: (He is saddling the horse with a pitchfork)
He is negligent, careless.

[N'yamprennps naT yH? enxbiHK].

I'yan waml Haxbp3 xaad mwml: Better an empty garden than an empty
corn-bin.

I'yan wyml msilbmm, xagd w3ml mpibkbsbim (['y?H: covered wattle
granary): There is such a thing as an empty granary, but not an
empty garden.

I'yan mxpakd, Haml, xeeimla mxeIkls, dleiir.

I'yp mbikbyTIM mamlbik: They repair the cart at the spot.

I'vaBymldp KbBBINIIPBIMBIXBIY, I'baBIKbbIM yeMbLIbICTayd: (Cast
not out the old crop till you bring in the new) Cast not out the foul
water till you bring in the clean.

I'vatxd ApIreaM klareysnckls yersamcklpu, OKbbIXBY ABIIBIM TXBYIIC
KbbIITpEKIH.

I'baTx3M XbIymMbIcap 0:KbbIXb3M OI'bYITBIKBIPKBbbIM: (What you
haven’t sown in spring you won’t find in the autumn) They must
hunger in winter that will not work in summer.

I'patxd yadoap reyansml.

['b3 MIKBYMDAII IIITPD AYX.
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I'b3m ¥ 361 Maxy’m mlbiMaxydMm yerbamxd: One day (of work) in
summer feeds you the whole winter.

I'samaxysm rynkId :xpayspu yHaur: Even the shade of the cart is home
in summer.

I'b3MaxyIM KbBIYMBLIYKbA MIBIMAXyIM OrbYITBLKBIPKBbIM: They
must hunger in winter that will not work in summer.

I'bdmaxyam Idikbd milbin, milsiMaxysm ry mlsi: Make a sled in
summer, a cart in winter.

I's3dpIbiM yMBITBYITa I'beliM OrbYITHLKBIPKBBIM: What you didn’t
find in a good year, you won’t find in a lean one.

I'veit HOXBPI mieii: Better an evil prince than a year of dearth.

I'byarpysmu  rpynpy  (Mbakbymdm — Kbexbdalakbeirbydy — yamix
HIBIXy3Mel 39ManbIM kald): If it thunders, may it remain dry! (said
at time of harvesting, when rain is definitely not needed).

I'symlsip maba mlbikl? eys: Strike while the iron is hot.

JIBIIBAp KBEIC MXBIKID, IBBINCHIP KBIMTOK.
JAprxa¢ nuland xpypkbsbiM: He who knows how to re-sew will not go
naked.

Jpipp u [>M Kbbinon.

J3bIrby? mITP? wlbiMaxysm xyorvdTIbLrb3: Even the mouse saves
for the winter.

JBbIrbynorsy 33aelama, kxwyeil klapamxsd Tpau (Dzighwiybghw
zedei’eme, q’wey ch’adaschhe trach): (If nine mice pull together,
they can remove the cover of the cheese vat) Many hands make
light work.

Embi33m m3mb163 emld (Yemizesh meshibe yesch’e): A hard worker
reaps a rich harvest.

EMBIKBYM €Ty 193BIIIBIM €Y).

Embica /rsymaks xbypkbbiM (JIoreynmaxb=head of group of
shepherds, horse-breeders, etc., on mountain pastures): He who is
ignorant of the good rules of conduct does not become a leader.

AK3M KB3URXyH BBl HPXYH X3KIbIK (Ap JIBXY’HIIM BBl XbYH
KBIIIBXYHII, XbIXyuIdmr): Buy a cow and sell the bull (she’ll give
birth to a future bull).

AKsmbim nx u re3mm: What the cow eats is (becomes) her milk.

Kouixadgap mxpdubiklDKID enxuInkl (3u mcs eMbIOnIKYy yHArbY>IM
Iyaxy mie3eimls Heicom xyxkald): (She sweeps the floor with her
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hair) Said of a daughter-in-law who works hard at household
chores.

AKOmpIpbd  Maxy3pbiabIXb3mx  ([ydsXyp HIMMBIUI3YM  3BUIIKBBIM
ayanbily xyxald): (She sews at night and laughs during the day)
Said of woman who doesn’t do the right thing at the right time.

Kbun(p) 3pirpamxd(p) mxbiH mxbIKI manls (Zhile(r) zighashxe(r)
shxin schhech’e mal’e: (He who feeds the villagers, i.e. the cook,
is himself dying of hunger) 1. The cobbler’s wife is the worst
shod; 2. Wilful waste makes woeful want; 3. Waste not, want not.
[3u ryrpy mmleip mmadbpr; i.e. the cook]

Kuapseildzs Ipmazand (Zcheri’eze ’epezade): It’s one thing to flourish
and another to fight.

KubipeiTamx HackimbipIdm: (The early riser is accompanied by good
luck) 1. Early to bed and early to rise makes a man healthy,
wealthy and wise; 2. He that will thrive, must rise at five; 3. The
early bird catches the worm; 4. It’s the early bird that catches the
worm.

Kbbly? kp3TIMKka WlersyakakbbiM (He who rises early has never
been sorry) 1. Early to bed and early to rise makes a man healthy,
wealthy and wise; 2. He that will thrive, must rise at five; 3. The
early bird catches the worm; 4. It’s the early bird that catches the
worm.

3ymmmld mlyxmm, 33m3mx3 Dluy (Zedepsch'e sch'exschiy, zedeshxe
’ef’sch): What is done collectively is finished quickly; what is had
with others is tasty.

3a6rvamp [hlareamuy ymeip [ Im.

35xX5113 1130531,

35Xb333XY? MAIYHIPH 33MKUT] MIYHAIXBY.

33mb103 03XbIy (33KbYAII Ky3JbIM Ky3J KbaJIdXKb, KbIXyuldmr): Many
brothers achieve much.

33lsMm Iam»d mroy.

3slycoM 1cd XenbXba.

3exkly? m Bakbd JakbIPpKBBIM (OKopmoM 3plmldM, JaXKB3M 3BITY3p
KbelXb, kbixynldnr): (The campaigner’s shoes do not wear out)
He who displays initiative shall earn something for his troubles.

3u 63 mml>m ypula3dm: Practice makes perfect.

3b1 reoM ki, erlyansm samur: One year it’s a calf, the next it’s a
Cow.

361 re3p Ty KbaklyIpkbbIM: A year passed never comes back.

3b1 MaxyaB3p 3bl Maxy’ mxkbbiM: One day of tilling does not
correspond to one day of eating.
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361 TXBIpBIKBY?D DPHA  39mpiTemxbiklam  ([yOrbysm  3»auTar,
HIBI33IRIIPAKbAI, XKBIXYHIDI).

3bI103bIM MA0KBIM XEA3IPHU 3bLIABIM KBBIXEXBIXK.

3pirpanlu  kbakly? kalakbbim (II{uua3zym naxed, MmMUAYIZYMHU
3BITBATCIXY, KbIXyHId1n): Be moderate in work.

3BIMBIIIXBIKBIH U MAKbYMAII [3KIH1I.

3pimbimam mlakIs u Iyem (mlakIs: chaff): He who doesn't work gets
his share in chaff.

3biM Idnbixyp agpeiim kpumTI:KY: Hand in hand.

3biml HIXBPI emab HIXBb [33311: Practice makes perfect.

3pimIPH 3BIMBIIBYITHIM H YHIP Kbpeupu (e HpeupH) HpecIK
(Zisch’en zimighwetim yi winer qreichriy (e yireichriy),
yireisezh): 1. An idle brain is the devil’s workshop; 2. By doing
nothing we learn to do ill; 3. Idleness is the mother of all evil.

M ryaml>s xpynlanlam sixyexbymd (I'yrby 3€3BIMBIIBIXBBIM HPETHEY
xyxal): Said in reproach of person who shies of labour.

N3 3pithippiM  uTl KBBIXOXBY? (Yiz zitifim yit® qgixox’we): 1.
Sometimes the best gain is to lose; 2. Throw out a minnow to
catch a whale.

N a3l BeI TeTur: Lazy, slow, sluggish.

N xbep wmambm, wu rymdml 63m (Xeep wmaml Ikl
KbbI3BINBIMBIKIBLY Tyamtls Kysz 3eiteklyams lysxym xyxals): Said
of hard toil that is of little benefit.

Nnwsc lydaxy KbIIITIKBIIbYEHIL.

Kl y3mbiHunm (Klsmm=forge; ysm=axe with rounded butt): The
shoemaker’s wife is the worst shod.

Kbaiklyarbyagls klyaxkbirbyadpIdm (I'yrbyeXbbIHIIDY KBBIIXIXbBYyap
klyanppKbpIrbyad o, KBIXyHID1II. Qek’weghwaf’e
k’wezhighwaf’esch): Easy come, easy go.

Kbaklyarsys axand Hixbp? klyaxbeirby? mkand: Better a trudging
departure, than a plodding arrival.

Kb3T klbIXb, KBIXB Maml3: Absent for long, but he brought little.

Kbeob10a:xp3 HIXBPI Kbexkbiyamxd (KneOpi0aknpd — KbEIIbITaAXKb).
VYomxslp nOCBIHIIIY KbeXbIy 33y3> MIXbOUIBIKI HIXBPY mlbIM
MKBPBIXBIY XYIM-XYIMYP?d KbeHIXbIM HIXbbI(h I sxpixynlsm): It is
better for gentle rain to seep slowly into the ground, rather than a
torrent that washes away the soil.

Kbbbixaklam xeixbikam (Qizixech’am xihezhasch): 1. What is got
over the devil’s back is spent under his belly; 2. Ill-gotten, ill-
spent.
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Kxbyadaklutlbip 33193b1lbIreblp mnebiMm  exb  (Q’wafech’iyt’ir
zedezi’ighir psim yeh): (He who holds on to ends of two boats gets
swept by the river) To fall between two stools.

Jkp3HkId  yamrxomu, wmx3HKID  aleixsyxkem  (Lezchench’e
washxeschiy, shxench’e I’ix’wzchsch): (He works like a badger
but eats like a hero) He works like a badger but eats like a wolf.

JxkbIHkId yamxom, mx3HkDd apirbyxbur (Lezchench’e washxesch,
shxench’e dighwzchsch): He works like a badger but eats like a
wolf.

JIIBI ¥ KBY2I'BYP) BBI U I'BYPPI.
JIIpIM 51 HOXD MBITBYAM lydXyrbyrOrsy 331med.

Mact3 6eiin: The needle is rich.

Macmky Dunm, mamkD 63amxm: (Clumsy with the needle, but
voracious with the cream) He works like a badger but eats like a
wolf.

Mbkby ey3M 3erba3dpH Kxbyeil 3bIXy3blp TXbIMbIIIKDI (Haxb
[yaXy TBHIHIIBIP HAXB TYrbYeXby 3bLTBBITAM ayaHbImly xyxald):
Said sarcastically of a person who thinks his easy work is hard to
do.

Mbkbyayarsys mlams garym.

M>bKBbyay3rby3KbbIM T'YM JKbbI IPET'BbIXY.

Mpb1633¢ u dHBICT? M303akby3: The scissors of the person who can’t
cut gets blunt.

Meima¢ u Iynand kleixbur: (The thread of the bad seamstress is long)
A bad workman quarrels with his tools.

Mbixp3:x3¢ U mxpUIbIKbYIKI kbonkl (Xpaxdu=to mill, grind;
MXBITBIKBYIK], MXBANKBYIKI=IDIIXBAT MBIBAP 33parbiaklzpaxbys
kbyir; handle of mill): A bad workman quarrels with his tools.

Mbixp3x gaxambm (Lxesx=laziness, idleness; sloth; indolence):
Hardwork adorns.

Haox33 uml ¢phmlyps wap upumlam (Ha6m33=eyebrow): He made
things worse rather than better.

Hand xpanlamamm, gagdy kDbpeimlam (Xeanlams=boiled flat cake
made from maize flour): Grandma makes the cakes and grandpa
hangs them up.

Hacphinbip nupEKbLKBBIM ATY31 (JKbbIy? YKBITIIKY YU [yaXy siyXb
yuxpd3H Xyeim, xbixyuldm): 1. Early to bed and early to rise
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makes a man healthy, wealthy and wise; 2. He that will thrive,
must rise at five; 3. The early bird catches the worm; 4. It’s the
early bird that catches the worm.

Hb nabarsy H3 emly:x: The eye knows what the eye sees.

Hawm ¢pIx063p [365Mm eyx.

Hop nenmsm, Ip 61ansm.

Hoapsila3zs Iamaszana: It's one thing to flourish and another to fight.

Ho6u maxysm kb3ymdxypu wmaszdmg (Nobiy (Noberiy) maxwesch,
gewnexwriy mazesch): (Today is yet another day, and the moon
still shines) What may be done at any time will be done at no time.

Heikby3ulam-upikby3Txedml (Mxlom Hambirsaca Iysxym xyxals.
Said of an unfinished business): Half-soiled half-washed.

Heicomxys 1 MacTay erp30akbyo.

[eaykbmbils — yaxbyns mlpeiint (Yakbymy=entreaty for mutual aid).

[TcoyHbIM THaKbyHOrBY TIIATII.

Mcwl 3mmpiMbIDM 6132kbeli mon: (He’s fishing where there’s no
water) He is beating the air, milling the wind.

Iceim TXBY Tpex (kbbITpax): (He’s [They are] skimming butter off
water) He's (They are) beating the air, milling the wind.

Icwip kxwby3amdkId 33pexnd (e3): (He is passing water through the
sieve) He is beating the air, milling the wind.

Hcsip xysmmu nebl Iygam Iyeabicsikl (Psir xwemmiy psi “wfem
"weilhesich’): (Even slow water washes away the river-bank) Even
a drop corrodes the stone.

Ixbamlp nkbasennunm (Px’asch’er pch’elheyinshesch): (The
carpenter has no ladder) The shoemaker’s (cobbler’s) wife is the
worst shod.

IIxb3 kpy3mluiiMmu un keervdnmrT: (Even a wood splinter boils the
milk) Even a single drop gnaws away at the stone.

IIxb3 mpmaynmlkl? kpy3mlunkl maaweii (Px’e schipawipsch’ch’e
qwesch’iyich’ melhey): (When you log wood, splinters fly) You
can’t make omelets without breaking eggs.

[IxBaIhu13 BUiiM 331aTIMD, WIBITYIIB Kbarbaso.

IIxb3lhupm Bel mbbmeimlamd, nxwbigakbimi: A plough without
bullocks is a mere stump.

MMupaen Maxysm, KbIyHIXypu wMazdm (IxesxemHdM  33MaH
rpoklyskbm.  Ayanbily kpancanbs) (Pschedeyi maxwesch,
gewnexwriy mazesch): (Tomorrow is yet another day, and the
moon will also shine) 1. What may be done at any time will be
done at no time; 2. He keeps changing his mind.
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Mupal xy’3y, Jaxbu, mubl Xydmy, ymxsnmy (Pschil” xwedew,
lazchiy, pschi xwedew, wishxensch): Work like a slave, and you
shall eat like a lord.

Mmpualeip reammbLIlbikDKI> 133311 (Pschil’ir ghepschil’ich’ech’e
“ezesch): A serf knows how to make people toil.

MmlaaTne mmlbamn xpyprbsbiM: Hard toil doesn’t go unrewarded.

ei33¢Ixe maxydnmy (IIeil3agpbxp=Circassian game in which
horsemen snatch a cap away from one another, the object of the
game being to carry away the cap; it requires both skill and
strength. Iyaxy mlsubM u ryamlareysm, xeixyuldm. Said of a day
of hard toil).

MMIacmrbaxpd 3uyxkbbikam (3u lysxy mbxklbom 3uyxsam xyxald):
Said of a person whose work method has developed.

CaTaHEHD KBAIXBITHIMI I'bYHD HYMBLTBBIK.

«Cu xp3 nleixy xpyauppat!» — mpbikald maxysm (JI3xearsysm u
ryambreys maxysm xyxald): If only my dog could turn human
(said on a day of hard toil).

TAHBIMP? MPHBIMPI 33Xy (YTOIMH yX3I3MH — TIyM MIBIIBYIMH
yuly?HKI3 xbynym, xeixyulsm): (Offering and choosing are the
same) While offering or choosing you might make a mistake.

Yarbym uxbap y3J0aHIM KbeXbbIKPH, YNI0AaHIM HXbap YIrbyM
KbUXbbLKBIPpKBBIM: What is taken by the drought is brought back
by prolonged rain; what is taken by the rain is not brought back by
the drought.

Van6and Maxysp mIdOBITX b, GBI3BIM S TXBITBYIP KBIOTBaBIIII.

Yacane xyadd mamrbaklm: Warm dew is good for growth of millet.

YahIps yanb6andpd s XbIKB 30TEHIPKBBIM.

Yiams — Iynann, y633m3 — 63bIxbIXy2: If you sew — a thread; if you cut
—arag.

¥Ya3 kbbIxamL, YITIp u:k: Remove from the grass and take back to the
winter quarters (of animals).

Yemrby yiisic HOXbp) yucmu elyo.

Yeyama? — MIKbyll, yeMblydMd, Kbypaum (Weiweme — meqwsch,
weimiweme, qwresch): If you reap — it’s hay; if you don’t, it’s dry
grass.

VY33ryreyp KbOIyrbyx.

YaaxkedMd, JbIKb NIIXBIHIL, YMBLUIAKBAMI, JAKb) OrbYITHIHIIL
(Wilazcheme, lizch  pshxinsch, = wimilazcheme, lazche
bghwetinsch): If you work, you’ll eat (salted) dried meat; if you
don’t, you’ll get into trouble.
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Yaaxbdy ymx3:kblH HIXbbI(I mbillkbbiM (Wilazchew wishxezhin
nex’if” schi’eqim): There is nothing better than to eat from your
own sweat.

Xamdlhp Dreazarsd mxuIkld, ryre3zarsdxbbiM:  Outside help
relieves the hand but not the heart.

XamdIy Dreanedxy mxuIkId, ry reancdaxykbbiM: Outside help
relieves the hand but not the heart.

«XoT 0Oeii?» mpikalam, «vacTy Oeifin» skalam: When it was said:
"Who is rich?", "The needle is rich", came the answer.

XBIyMBUIBXb) KbbIX3NXbLKBIPKBBIM (IIIbIM Tencamd, KBBITOXBIK
xbixyuldmr): Sow and you shall reap.

Xyambixy u lyaxy OmkIbipkbbiM (Xyambixy=lazybones; sluggard;
laggard): The work of the loafer doesn’t get done.

Xy3IMBIXyM HIXB3YChITbY? M Kyam (Xyiambixy=lazybones; laggard;
MIXBIYChIrbyI=excuse): A bad workman quarrels with his tools.

Xbaapbixd MbIBIXIX Kly3n (Xeaapeixs=life beyond the grave): (To go
to the world beyond to fetch stones) To be engaged in a futile
undertaking.

Xp3m Hml mxbilyo mey3n (Xvom=threshing-ground; maml=empty):
1. To be engaged in a futile action; 2. To waste one’s fire; 3.
Sisyphean toil.

XbIMTETHIIbY? I'badid mbilKbbIM: There’s no hunger whilst one is
at the threshing-floor.

XbIPBIYITHIM 0epbIydT X3ab11L: Initiative is blessed.

Xby»xd alemly keummpu alemlaklys expakan (Xbpy»ks=man of
cloth; nlemla=farm labourer).

HIsixym myacap u JkbbIrb3L: 1. A man is judged by his deeds; 2. A
man is known by his work.

HIhmeirsanuld smm (I'eamaxysm xomm kbogleiv xyxal?): Said of a
short summer night.

Iy reyarypsiklyam 63b1nxb3 Tpex (L{Ibixy63 15p633p 335M xyxals):
Said of a skillful seamstress.

[TeuaMm 1 kIam 3eykIbik.

I sil3 3ulam Haceim uldm: 1. Patience pays dividends; 2. Everything
comes to him who waits.
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Mlaxlyap 331y3363M3, 62303 kbexb (I1laklys=hunter; 6axxr63=vixen):
Soft fire makes sweet malt.

Muxyp klsixs a3y Aokleii, ays kbbimbIkDpkbbIM: (Though it
reaches lofty heights, the poplar bears no fruit) Large body and
little soul.

HIxp3xpiHdM 1 Maxy?p KIeixpm (II[xpaxsiH=lazybones): An idler’s
day feels too long.

HIXBbIXBIHAM MIXBIYCHITbY? M Kyl (Schhexinem schhewsighwe yi
kwedsch): 1. Idle folks lack no excuses; 2. A bad workman
quarrels with his tools.

HIXBIXBIHIP TIIKMI, NcbidadIp Ky’a Maxswy: If the lazybones gets
up, the number of those who drink too much water increases.
HIXBIXBIHY  XBIPXYIPIrby XbYPKBbIM (Schhexine herxwereghw

x’wrqim): There’s no competing with a lazybones.

HlpIHAINXBY IUIBArbyM? I'b3Maxydy, DDTamxesd NIBarbym?d
mlbIMaxys.

I IbiM 361 enT™MI, 1 KbbIyeThblxk: What you put in the land it gives it
back to you a hundred-fold.

HIIbip Bakbanxb3-BaKbanxbly 33X3JIbIII.

Ibip kluiiyap3 kboklys, re3p rebry’3p? Maklyrk: Winter comes
screaming, summer leaves with a cry.

H{Isiml? M3m 63Bur: Virgin soil gives abundant millet.

«SIxXyaMbIIxdH cilbiHy, — skul3pu aMbIXbIbIH Hlamn.

IBMOaTHIIR HIXBPI 3bI IbYLIATDBI.

I3rap IamoaT? mxpIkId Mapwek (IxTa=rick, stook; [ambaTs=quantity of
hay taken by one pitchfork) (31 Mamls HyMBIrB3CY KbaHIMD,
nmla mcopu Makly’apDK, Kbixyuldm): If you want to do
something right, take it all the way to completion.

Dxbyarbysrers3kl (3omeiryrbyy smld Iyaxym xyxkals. Said of work
done carelessly, or in a slipshod manner).

Dburlarss 3uls Iyxb ulamr: If you master a trade you will become the
master of your own affairs.

Iyaxy 3m Iysxy Iysxy Iyomlspu, mxein 3u lysxy mxein Iyomls
(CWexw ziy 'wexw ‘wexw ’wosch’eriy, shxin ziy wexw shxin
'wosch’e): He who seeks work finds work, he who seeks food
finds food.

Iyaxy mbry6a3(m) 6,13 xacur (CWexw miwible(m) ble xessch): (There’s
a snake in the unstarted business): 1. The first step is the hardest;
2. It is the first step that costs.
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Iysxy mmleip Iyaxy Maxby.

Iysxy mlakIs 3pmmbmlap Iysxy mil>asiv erpanls.

Iyaxym urniiala mbilkbsbiv: Nobody ever died of work.

Iyaxyp xbildrbyadpId mxeikls, mirsyadpIdkbbim: Easier said than
done.
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Sayings and expressions associated
with hospitality, festal ceremonies, and
foodstuffs

(In Kabardian, unless otherwise indicated)

The sayings and expressions associated with a particular aspect of the
folklore of a people shed a bright light on its details and intricacies, and
citing them in profusion gives credence to the account and bestows
authenticity upon it. The relevant customs and traditions associated with
hospitality and food-taking are also encapsulated and preserved in these
vessels of etiquette and good behaviour. The collection of sayings and
expressions could be used as an instructions manual or handbook on
proper conduct and good manners. For foreign visitors (and indeed for
Circassians unaware of the intricacies of the elaborate institution of
hospitality) wishing to enjoy Caucasian hospitality to the full without
unpleasant hitches, it is a convenient reference on do’s and dont’s.

The experiences of a nation are the fertile ground from which
wisdom and sagacity are reaped. It is hoped that the (some 300) sayings
and expressions (in Kabardian and Adigean) offered here would prove
tasty pickings of that rich harvest.

Hospitality & respect for guests

e Adige(m) hesch’e yi sch’asesch (Anpira[m] xpamild u nilacam): A
guest is the beloved of the Circassian. [In Adigean: Axapiramd
xbakap sixlac; or YHareyakIs xpakIs uklac]

e Adige mighwe, shighwre p’astere5 (AmBITY MBITBY?, HIBITBYPI
nlactapa): Even the most indigent of Circassians will prepare food
(of sorts) (literally: salt and boiled millet dumplings) for you. [See
next entry]

31 heard my father, Mahmoud Kuchuk Jaimoukha, who was born in Jerash, Jordan, in
1927, at the time mainly a Circassian village, utter a more musical version of this
saying, ‘Adige mighwe, shighwre p astere, hel ame qwanshe, gereqwreshey’, the added
‘foodstuffs’ being crooked halama and a kind of wild mint.
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Adigem ya nekh mighwemiy shighwre p’astere qipxweischte
(AZBIraM s H3XB MBIIBY3MH IIBITBYP3 NlacTapas Kbbinxyemrs): Even
the most indigent of Circassians will prepare food (of sorts)
(literally: salt and boiled millet dumplings) for you. [See preceding
entry]

Adigem ya nekh mighweriy (themischch’eriy) bisimsch!
(AZBIraM g HAXB MBITBY3pH [TXB3MBIIKIDpu] ObickiMi!): Even the
most indigent of Circassians will be more than ready to play the
host. [In Adigean: AnpiraM» aHaxb TXbaMBIK[3pu OBICHIM |

Adige yi hesch’e bidap’e yissch (Anbir u xpamild Obganls mern):
The guest of the Circassian is safe as if protected by a fortress. [It
was the sacred duty of the host to ensure the safety of his guest and
to uphold his honour, with weapon in hand, and to the death, if need
be. In Adigean: Anpirs xpakIa(p) merranls uc|

Hach’er pstewme (or pstewmiy) ap (XpakI3p nctaymd [e nictoymu|
am): The guest always comes first. [Adigean]

Hesch’e ley schi’eqim (Xpaml> neit mpildkbbiM): 1. A guest is
never in excess (unwanted); 2. No guest should be regarded as a
burden; 3. All guests are welcome. [In Adigean: Xb3kI3 nbie mipilam]
Hesch’em nasip qidok’we (Xp3mlsm Hacemm kbbiokly?): With the
guest arrives good fortune. [In Adigean: XwakI> kbaklomd, Hackim
KbbIIIKIO]

Hesch’er Them yi ’ik’wesch (Xsamlp Txeom u nleiklysm): A
guest is a messenger from God.

Hesch’e sch’ale schi’eqim (Xs3ml> milams oeildkebim): 1. There is
no such thing as a young guest; 2. A guest is a guest. [All guests
must be respected, no matter how young. In Adigean: Xp3kI> klam»
XbYpa11]

Hesch’eschizch nesch’ir wetersch (Xpommpnke — HIMIBIP
yaTapimn): An unused old guest-house is like winter quarters for
cattle.

Hesch’ew  qipxwek’wame, wiy zhaghweghwriy (wiy)
nibzcheghwsch (Xpamldy kbpbmxysklyamd, yu karbysrbypu [yu]
HBIOXKBATHYI): If he comes to you as a guest, even the sworn enemy
is your friend. [In Adigean: XpakI> kbbimdaklomd, yuIKITEOrbYpH
HBIOKATHY|

Pf’emasch’er hesch’e ’wssch (IldpIbmamlsp xesmils Iycmr): The
food you spare is victuals for your guests. [LLIXbIHBIM YIIBICXbMD,
Xb31I I3 MIXBIH M3XBY, XKbIXYyH 1]

Psalhe ghwschech’e hesch’e yiraghech’izhirqim (Ilcanss
rbyuRKd xpamls uparssklbDKbIpKbEIM; THYHR=dry, ‘empty’): Fine
(kind, or soft) words butter no parsnips.
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Qak’wexe ya winesch (Kpaklysx s yram): 1. It is a house for all
comers; 2. All are welcome in this house.

Ts’ifisch’w hach’e shimich’ (I{Isippimly xpakls meimeikl): A good
person will always have guests (visiting him). [Adigean]

Ts’ixwf” yi ’ene hezirsch ({Isixydl u [3H3 x63361pm): (The table of
a good person is always ready) Keep your table always ready (for
guests).

Tsw nish nahiy nesch’o-gwsch’w (Lly vpim Haxeu Hamlo-rymly):
Better a cheerful reception than an ox slaughtered in your honour.
[Adigean. «y Kbbindayk s HaxXbH KBTI HXIY
KBBIMIATBOKIBIXOM? HaxbhIly» 361duly]

"Wexwm yaper f’ex’wssch (Iysxym smap ¢Ibxbycmr): Greeting
precedes any other business; greeting precedes conversation.
Yeblaghe ziy bem yi bin mezhal’erqim (EGmars> 3u 65m u ObIH
MaxkanlpkebiM): The children of the person who receives many
guests never go hungry. [In Adigean: EOmars3p 3u03M uOBIH
MaJakbpan |

Yerisqinshem yi duneyr ch’if’sch (EpbickbbiHIIDM U JyHElNp
kIpipImr): His world is truly bleak he who has no victuals in his
house.

Zhile(r) zighashxe(r) shxin schhech’e mal’e (Ksu(p)
3pIrbalixd(p) mxeiH MXbIK[D Manld): (He who feeds the villagers,
1.e. the cook, is himself dying of hunger) 1. The cobbler’s wife is the
worst shod; 2. Wilful waste makes woeful want; 3. Waste not, want
not. [3u ryrpy ummleip mmadlpm; i.e. the cook]

Ziywine wiyherer qipfechefme, qiotaghem fed (3uyn» yuxsapap
KbbI(audhMd, KbBIOTarEdM ¢Go1): If the host gives you a hearty
welcome, it is as good as a gift. [Adigean]

Ziywine wiyherer qipfechefme, qipfashterer ’esch’w (3uyHn»
YUXBIPIp KbBII(IUGMI, KbbidamTapsp Dbmly): If the host
receives you cordially, then whatever they serve you would taste
good. [Adigean]

Host-guest relationship

’Aner bisimim yi’of, teilhir hach’em yi’ofsch’en (Ian3p GpICBIMBIM
ulod, Tempbip xpakldom uloduilsn): The table is the business of the
host (to prepare and set); what is on it is the business of the guest.
[Adigean]

Bisimir ghwaz, hach’er ghozaj [boiceiMblp r©byas, xbaklap
rpo3amk]: The host is the leader (guide); the guest is the object of
splendour. [Adigean]
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Bisimir hach’em yi’oftabg [Bbriceimblp xpaklom ulogradr]: The
host is his guest’s messenger. [Adigean]

Bisimir hesch’em yi wexwthebzasch’esch (beicbiMbIp XB311I9M 1
Iyaxyrxpa03amlamr): The host is his guest’s servant.

Bisim negw yixigh (beiceim Hary uxeirs): Said of a hospitable,
friendly host (with respect to guest). [Adigean]

Biyyizch wimigheblaghiy, wiy ade yi blaghezch wimibgine
(bumxp yMBITBI0JIArBH, YU aId U OJMars»kb yMbIOTHIH?): Do not
invite your old enemy (to your house), and do not desert your
father’s old relative.

Hach’ak’o0 wik’o psch’oyighome, hach’ew qipfak’orer ghasch’o
(Xwaklaklo yklo mmlourbromd, xpakldy kbbimdaklopsp reamlo): If
you like to go on visits (as a guest), you must also be prepared to
indulge your guests. [Adigean]

Hach’em qek’onir yezh yi’of, k’ozhinir bisimim yi’of (Xpaklsm
kboKloHblp exb ulod, kloxeeiHblp ObichIMBIM ulod): It is the
business of the guest to decide when he comes; but his leaving is the
business of the host. [Adigean]

Hach’em qek’onir—yi’of, Kk’ozhinir—bisim yi’of (Xpaklom
kb3Klonbip—mulod, xloxbpeiHBIp—OBICEIM ulod): See preceding
entry. [Adigean]

Hach’em yishire yimasch’ore (Xpaklom wumbips wumamlopn):
(Literally: The guest’s horse and fire) Take care of your guest’s
horse, and make sure that he is kept warm. [Adigean]

Hach’er ghasch’o, ts’ifisch’wr lhite (XvakIop reamilo, nleidemmlyp
1) Indulge your guests, and honour good men. [Adigean]
Hesch’ef” yi bisimibzhe ze’wxasch (Xpsm>dpl u ObICEIMBIOKD
33lyxamr): The (door of the) host’s guest-room is open for a good
guest. [In Adigean: XpakInmily HOBICEIMBITYB) 33]yXBITS |

Hesch’e ghwneghw nex’re hesch’e zhizche nex’ lhap’esch’
(Xpomild ThYHATBY HAXBPI XBIMIID KBIKBY HAXB Jbanldir): A guest
from far away is dearer than a guest from nearby. [This is in
appreciation of the hardship borne by a foreign guest to make the
visit. In Adigean: Xp3kI> IbyHII'BY HaxbM XBIK[> YBDKBIP HaXb
mpanl]

Hesch’em yi yerisqir qidok’we (Xb3mloMm ©  epbICKBBIP
kbbI0Kly3): The guest’s victuals arrive with him. [In Adigean:
XbakIdM peI3BIKBBIP KbBIIIKIO]

Hesch’e qak’weme (qek’wensch) zhi’iy ghet’ilh, kwedre
schilhasch zhip’ew wimishx(izh) (Xe3ml> kbpaklyamd [kb3klysHin]
KbIlu TBATIBLTB, Ky?Apd mbuThal Kby ymbeimx|[bok]): Say ‘What
if we have a guest?’ (‘We will have a guest,’) and store (the guest’s
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share), but do not consume it, saying: ‘It has been lying there for so
long’. [Always be prepared to receive guests. In Adigean: Xpakl?
kboKklomr lopu re3lpuTE, 63p3 MIBLTBEITS MIOY YMBIIIXBIKS |
Hesch’er bisimim yi ghersch (Xs3mldp OpicbiMbIiM 1 TB3pI): The
guest is his host’s captive. [In Adigean: XpakI3p ObBICBIMBIM UT'BAP |
Hesch’er zheschiysch yisme, binim yaschisch mex’wzh (Xsa1il3p
KOIIUIT KCMD, OBIHBIM AIIBII MIXBYK): If the guest stays for three
nights, he becomes part of the family. [In Adigean: XpakIdp usmumy
XbYM?, OBICBIMBIM IIBII] MIXBYKbbI; 07 XbaK[3p WAIHIND MIBICKIMA
YHAr»oM (e OBIHBIM) IIBIIT MIXBY |

Pschedjizch hesch’e ghehesch’eghwaf’esch (ITupamxepxe Xbamils
reaxpambreyadlbon): A morning guest is easy to host. [In Adigean:
[MTusapnke xbakldp xpakldrsomly; or IMTusgspkbs Xbakldp xbakls
XbYpa11]

Qak’orem yi’ah xemi’w (Kbaklopam ulaxs xambily): Do not pierce
(touch, consume) the visitor’s share (of food). [Adigean]

Qak’we psoriy blaghesch (Kwnakly> mcopu Omarwamr): All those
who visit are considered relatives.

Qeiblagher t’u mex’w (Knebnarssp Tly Maxpy): ‘Welcome’ is said
twice. [Adigean]

Winaghasch’e hesch’exwef’sch (Yraarsaml> xeamlaxysdlmr): The
household of newly-weds is most amenable to receiving guests. [In
Adigean: YuarpyakIdp xpaklagomly]

Wineqwesch hesch’e ghef’eghweysch (VH3kbysm  xpamild
red¢breyeitm): It is hard to spoil a guest who is a kindred relative
(bearing the same surname). [In Adigean: Yuskbom xpakldp
reamlorsyaii |

Wiy hesch’eriy ghaf’e, wiy qweshriy f’iwe lhaghw (Yu xpamlpu
readp Iz, yu kpystmpu Glerys nparsy): Indulge your guest but love thy
brother. [In Adigean: YuxsakI> rpamilo, nkpomr mly 1b3r6Yy]
Wizigheblagherer  ghebleghezh, wizighepiyirer ghepiyizh
(Y3bIrpa0aars3pap I'b30JATBIKb, Y3BIIBINBIMPIP I'bINBINKDB): He
who welcomes you, welcome him back; he who shows you enmity,
be his enemy in return. [Adigean]

Yawibir bisim sch’i (S1y06s1p 6p1ckim 11l61): Choose as your host the
person whom the people say spiteful things about. [In Adigean:
AyObIpap ObICHIM 1111 ]

Zi hesch’em zi hesch’e yi zhaghweschiy hesch’iyt’ir bisimim yi
zhaghwesch (361 xpouilam 361 X313 U xKarpysmm X3 IuTIsip
OBICBIMBIM 1 Xarbyd1): One guest resents the other, whilst the host
is weary of both. [In Adigean: 31 xpakIdp 361 XbakldoM HmKarey,
xbakluTlyp OBICBIMBIM HDKATBY]
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Host’s burdens & woes

Bisim femifir dek’ote ch’ah (beiceim dambidbip moKloT? Klaxe): A
lazy host spells a long seeing off. [Adigean. d3xlotan=to see off;
according to host-guest customs, it was incumbent to see off a guest
in a proper fashion]

Bisim bzajer shiw wizh (briceim 03amx3p mbsly yxk): A bad host
trails the rider. [Adigean]

Hach’er qepshenew zipsch’ech’e phach’enewiy zeghasch’e
(Xpaklap wpammpHIy 3bmmbkld nxeaklHIYH 33rbamld): If you
bring guests (to your house), you must (first) learn how to play the
host. [Adigean]

Hesch’e qashe schi’eschiy, hesch’e yishizh schi’eqim (Xpaml»
Kkbam mbibam, xeamld umebk mellbkeeiM): 1. Guests come easily,
but do not as easily leave; 2. There is such a thing as inviting a guest,
but there is no such thing as showing the guest the door. [In
Adigean: Xpa3kI3 xbaklo mbild mrexeakls, xp3kId re3kloxks mbIdIT;
or EOrb3Kb3KbbIH HAXbU €0I'bI0IITBIHBIP HAXb PIXbAT]

Hesch’er hezir schhech’e, bisimir hezir? (Xpamlsp xb33bIp
nxbaIKId, ObICEIMBIP XB33BIP?): The guest is always ready, but is the
host also ready? [Xpa3mldp CBIT IBIrbYH Xb33bIP MXBIKI, OBICEIMBIP
IIBIMBIXBI3BIPH MIXBY. In Adigean: XpakIsp Xba3wplp mbxnae (e
IbXbak[d,) BEICKIMBIP Xba3bIPI11 |

Hesch’er neschx’eyme, bisimim yi yaghesch (Xpamlsp
HAIIXbEWMD, OBICEIMBIM U sATBAI): If the guest is upset, it is a grave
concern for the host. [In Adigean: XpakIsp HAIMXBIUMI, OBICBIMBIM
USITD |

Hesch’er zeyr gwawezhirihsch (Xsamlsp 3eiip ryay?kbIlpbixbin):
He who hosts a guest bears a great woe.

Shu hesch’er yagheshesizh, lhes hesch’er psch’ant’em dashizh
(ITy xpamIap sireamaceiK, ap3¢ Xbambp nmilantlam gamenk): They
see to it that a guest on horseback is assisted in mounting his horse
on leaving, and they accompany the unmounted guest across the
yard. [In Adigean: Hlery xpaklsp arp3mschDKbbIL, JIB3C XbakIdp
arbdKI0TIKbHI |

Ziyqelapche wiqiblezimishizhirem yiwine wimik’w (3ukbananus
YKBbbIOI3BIMBIIIBIKBBIPIM HYH? yMBIK]Y): He who does not see you
off to the gate of his homestead is not worthy of being visited.
[Adigean]

Duties and character of honorary guest-companion
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Ghesenigher hach’e, aqilir xeghirey (I'bacoHBIIBEIp Xbakld,
aKbbUTBIP XATBBIPAH): The guest must be well brought up, and the
guest-companion must have a sharp mind. [Adigean]

Hesch’e qiyheme [qak’weme], xeghereyr megwf’e (Xpaml>
KBbUXBbIM? [Kbaklyama], xareapeiip MarydIls): When the guest comes
on a visit, the honorary guest-companion is delighted. [In Adigean:
XbakIs kbakloMd, XarbbIpaup MATYIIIO|

Hesch’e zdeschi’em xegherey schi’esch (Xuamls 3m31B1IM
xareapedt mbilang): Where there is a guest there is an honorary guest-
companion. [In Adigean: XpakI3 36113116115M XATBBIP3H 11k |
Xegherey bzaje dek’wate ch’ihsch (Xorwapeit 63amx> mklyars
klbixpmn): A bad honorary guest-companion spells a long seeing off.
[Isxlyamar=to see off; according to host-guest customs, it was
incumbent to see off a guest in a proper fashion. In Adigean:
XarbbIpait 03ak3p IIKIOTIKIBIXE |

Xegherey bzaje shu wizchsch (Xareapeit 063ampxs my yxomr): A bad
honorary guest-companion trails the rider. [In Adigean: Xarbbipait
03aK3p IIBIYXK |

Xegherey xwemixwm he qiweighedzaqe (Xsreapeil Xy3MmbIxyMm
Xb3 KbbIyeT'b3/13aKb)3): A lazy honorary guest-companion causes you
to be bitten by the dog. [The honorary guest-companion was duty-
bound to protect his charge by walking behind him across the yard to
the guest-room, and from the guest-room back across the yard. In
Adigean: Xorbeipaii IMBIGBIM Xb3 KbBIYET'bIIIAKB? |

Xeghereyif® lhix’wiy, bilimlhix’we k’we (Xorsapeudl nbbixbym,
ObUTBIMITBBIXBY? Kly?): Seek a good honorary guest-companion
while looking for cattle (for your guests). [ Xarsbipaumly 1bb1XbyH,
OBLTBIM JIBBIXBO KIO]

On table attendants

Sch’aleghwer  schhegheritsch  (llamareysp  mIXbars3phITIL;
HIXBATBIPBIT=young man assigned to wait on a table prepared for
guests, being usually the youngest of the attendants): While you are
young, you are a servant. [Ymlamxy ylysxyrxes63amlsm,
KbIxynloi|

Schhegherit  schhegherit yi zhaghwesch  (IL[xp3rsapsiT
HIXBATBIPBIT U JKarbydlll; MIXBATBIPHIT=young man assigned to wait
on a table prepared for guests, being usually the youngest of the
attendants): One guest attendant resents the other.
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Guest’s burdens & etiquette

Bisimir ahiy hach’er qenagh (boickiMbIp axbu XbakIdp KboHArD):
The host was taken away, whilst the guest stayed on. [Adigean]
Ghesenigher hach’e, aqilir xeghirey (I'bacoHBIIBIp Xbakly,
aKbBUTBIP XATBBIPOi): The guest must be well brought up, and the
guest-companion must have a sharp mind. [Adigean]

Hesch’ap’e k’wewe qiynezham xwedew (Xpomlanls xlyays
kbuHYKaM Xy313y): The best fish smell when they are three days
old.

Hesch’ap’eriner yemik’wsch (Xeamlanl>peiasp empiklym): 1. It is
unseemly to overstay one’s welcome; 2. The best fish smell when
they are three days old. [In Adigean: XsakIpnlapeaap embikly]
Hesch’ap’e wischi’eme, qipxwasch’ wiy winafesch (Xpamilanls
yiibi[dma, kbpbinxyaml yu ynadom): While you are on a visit as a
guest, what they tell you is law. [In Adigean: Xpaklaklo ymbilamy,
Kbbiipamleipsp ynyHarso|

Hesch’e hesch’e teipsixe [hesch’eteipsixe] yi zhaghwesch (Xbam1l»
xpaMId Tencexd [XpamldTenceixa| u xkarpyam): A guest resents the
arrival of another (guest). [In Adigean: 3b1 xpakIdom 361 Xbakldp
TEICBHIXKbbIPII |

Hesch’e kwedre schisme, bisimir yozesh (Xs3mil» ky31p3 nisicma,
ObIcEIMBIp H103311): If the guest stays for too long, the host becomes
very weary. [In Adigean: XpakI3p 63p3 IIbICEIM?, OBICEIMBIP €331IIHI |
Hesch’er kwedre yisme, shxwe dighw mex’w (Xpamlp kysapa
ucMd, IIXy? AbIrby MAIXbY): If the guest stays for too long, he
becomes a bridle thief. [The master of the house was obliged to stay
with the guest all the time]

Hesch’er melim nex’re nex’ ’esesch (Xpamlsp M31abIM HIXBPI
HIXb Ideamn): The guest is quieter than a sheep. [In Adigean:
XbakIsp MaapiM Haxb lac]

Hesch’er schinem xwedey ’wschabew (Xpamlsp misiHaM xys19y
Iyma6nay): The guest is as soft-spoken as a lamb.

Hesch’er shxem—bzhem yoplh (Xp3mlp mxam—O0x3M HOIIH):
After eating, the guest looks towards the door. [In Adigean: XwakIsp
LIX3M) (€ MIXaXdM?) MUBIM EILThHI |

Hesch’er shxeme, bzhem yoplh (Xpamilap mxsmd, 0k3M HOIH):
After eating, the guest looks towards the door. [In Adigean: XpaxIap
IX3M) (€ IIXaxdM?) MUBIM ETUTHHI |

Wiy deile hesch’ap’e wimighak’we! (Yu nems xwamilanls
ymbirsaklys!): Don’t send your fool on a visit (to another person’s
house)!
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Wizerimisa bisim wimiwib (Y33psiMbica ObicbiM yMBIY0): Do not
condemn a host to whose guest-house you have never been.

Ziy’ane zeteitim yihach’ (3ulan» 33TeThim nxpakl): (He lodges with
wealthy hosts) Said of sycophants and myrmidons.

Ziy Dbisim zix’wezhim chits’ix’w xwawich’ (3u ObicbiM
3pIXBYKBIM Ubllbixby Xyaykl): They slaughter a mere male-kid for
him who changes his original host. [In Adigean: 3u0ObIcEIM
3BIXBOKBBIPIM WILIBIXBY (ayklsl; or BpicbIM XBOXb 3bIIBIpIM,
ybIlbIxby daykler alyars]

Inhospitable & stingy hosts

Bisim femifir—dek’ote ch’ih (bbicbim pambidpbip—aKl0T? KIBIXB):
Lazy host — long seeing off. [Adigean; mklotan=to see off;
according to host-guest customs, it was incumbent upon a host to see
off his guest in a proper fashion]

Bisim pech’e lanl (beiceim makI> nanm; md=nose; nmaHad=droopy,
feeble): Said of a host who doesn’t like to receive guests. [Adigean]
Bisim neghwtsw (beiceim HArbyiy): Inhospitable, sullen host (with
respect to guests). [Adigean]

’Enem shxin teimilhme, px’ebghwzchsch (Ipbram 1XBIH
TEMBUTBM), NXBIOTrbYXbINn): A table without food is but an old
wood-board. [In Adigean: [aH3M TeMBLTBM?, MXBIMOTBY JKALTBY |
Ghomilapx’e zixemit zexaher zeshigho (I'bOMbUIANIXB? 3BIXIMBIT
33xaxp3p 33116rb0): Where there are no foodstuffs is a boring place
indeed.

Hesch’emighashxe ts’eri’wesch (Xsamlsmeirpamxs uldpeilysm):
He who doesn’t offer food to his guest becomes notorious. [In
Adigean: XpakI> Mbirpamxs nlpeily]

Neghweiyipsch nex’ey, yi zagwe meshxezh (Harbyeunin Haxbei, u
3aKby? Ma1IX3K): He eats on his own, like a Nogai prince.

’Ws mach’er hach’em yijaghw (Iyc maklhp xpaklom wmmxkarsey):
The guest resents it if the (host’s) victuals run low. [Adigean]
Yadezh wik’ome pech’e lanl, wadezh qiyheme pech’e zand
(Amxe yrklomd ks manmn, yamdxke KpUXbIMD MK 3aund): If you
go to his house he is sullen, if he comes to your house his face
brightens up. [Adigean; manm=droopy, loose, feeble; 3anm =steep,
upright; Kabardian equivalent: U nex yklysmd, mamls namsm, yu
nex Kbaklyamna, mamls 3am91]|

Good wives & bad wives
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Bisimgoshesch’wm chet-qazir yix’oy (bsicbiMrompulym 9st-
Kba3blp NXBbOH): A good woman also herds poultry. [Adigean]

Fiz bide yil’ helelsch (®b13 66113 nnl xp313m1): A mean wife and a
kind husband. [In Adigean: [1Iby3 mbITam wil Xpamdi|

Fiz bzaje hesch’emighashxesch (®Po13 033K
xpammbIrpamxam): Said of a wicked woman who does not offer
food to guests. [In Adigean: I1Ipy3 03amx9p Xb3KIdIMBIrBaIIIX |

Fiz bzaje ziy’em yi wine wimik’we (®b3 63amx> 3ulbm u yHd
ymbikly?): Don’t visit the house of a man with a wicked wife. [In
Adigean: l1Ipy3 63a1x> 3uldom nyHs ymeikly]

Fizif” ghet’ilhighenshe x’wrqim (®bpBbId] BEITIEBLTEBHITBIHII
XBbYpKBbIM): A good woman is never without a store of victuals. [In
Adigean: HIpy3pimlyp Iamaulsreans mpiklapamn]

Fiziim I’i ’eyr dobzchif’eriy, fiz ’eyr I’if’ir dobzchigwe
(PoeipIeiM et Ieiip  go06xkebibldpu, @13 lelip  alsidleip
no0xbbITy?d): A good wife boosts the stature of even the worst of
men; a bad wife diminishes the status of even the best of men. [In
Adigean: UIpy3pimlym nler mpup msrey exbynld, mrbpy3 asum nlsl
JPTBYP U eXbyils]

Fizif’ir wineschiy, fiz *eyr sch’iwinesch (®v3p1dIbIp yHAIIIH, DBI3
Ieiip mlbrynsm): A good woman is a household; a bad woman is a
cellar. [In Adigean: [lIpy3bimly yH?, mby3 a3up 4lbryH]

Fizif’ yi ’ene zeteitsch (®eibip] u I>a> 39TeTHr): The table of a
good wife has many layers, or is always ready. [In Adigean:
[Iby3piuly ulans 331eT]

Fizif’ yi hekw yat’e hezirsch (®bipip] 1 xp3Ky ATI> XB33BIpI):
The oven (literally: the clay of the oven) of a good wife is always
ready. [In Adigean: llIpy3bimly uxpaky a1l mpiklapam]

Fizif’ yil’ ghwemilenshe x’wrqim (®pibip] wil rey>MbBUTIHID
XbYpKBbIM; TbydMbUII=traveller’s fare): The husband of a good
woman does not go without his road fare. [In Adigean: [IIpy3pmly
il TbOMBIUTIHYBD XBYPIT ]

Fizif’ yil’ nek’>wschheplhsch (®vi3pidp]l nnl voxlymxesmasmr): The
husband of a good woman is red-cheeked (happy, jovial). [In
Adigean: IlIpy3pmmly unl Haklymsxpanis|

Fizif* yil’ ts’eri’wesch (®b3p1d] unl ulspeilysmnr): The husband of a
good woman enjoys a good name. [In Adigean: [wy3smmly unl
ulpsily]

Fizif’ ziy’em x’wex’w yi wine yilhsch (®s1361d] 3uldm Xbysxby 1
yHd wrbin): Toasts are said in the house of he who has a good wife.
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Fiz xwemixw ziy’er nasipinshesch (®b13 xysmpixy 3ulsp
HacwIMBIHIMI): A man with a lazy spouse is unfortunate indeed. [In
Adigean: I1Ipy3 ¢pambId 3ul>p — HACHITBIHYE |

Ghabler bisimgwash (I'vabmdp OpickiMryamnt): Hunger is (caused
by) the lady of the house. [Adigean. In Kabardian: MagI> mamly
Iyrbys06s1, 661H Mamld rlamlanaim, readid ObICEIM TyaIdII |
Schwzisch’w yi’ane shighe [IIpy3bimuly ulans meirss]: Measure
the table of the good woman. [Adigean]

Winer yigwsch, zchegwr yi psesch (YH3p urymi, be3ryp u 1caim):
The house is her heart, the hearth is her soul.

Winer zighewineriy blagher zigheblagheriy fizsch (Vuap
3BITBAYHAPH OJIarb3p 3bIrB30Jaredpu ¢b3m): It is the lady of the
house who makes the household prosper, and it is she who makes the
visitors welcome. [In Adigean: VYH3p 3bIIBIYHIpH OJarb3p
3BIMBI0IArBIPU HIBY3]

Horrible guests

Hech’e bzajer—bisim nepeteix (Xb3kI> 03amKIP—OBICEIM
HamoTeX): A wicked guest brings shame to his host. [Adigean]
Hesch’e mix’w [Hesch’emix’w] zchant’ak’wesch (Xb31il3 Mbixby
[Xbombmeixby] xbantlaklysmr): The unworthy guest heads for the
seat of honour (away from door, near hearth).

Hesch’e zhaghwe psi ch’esch’ach’e (Xpaml» xarpys mcel
kIpmlakIs): They splash water under the unwelcome visitor.

Hesch’e ziy zhaghwem lixwe xweighazche (Xp3ml> 3u xarpyam
JIBIXY? Xyerbaxnd): For the obnoxious guest sinewy meat is
prepared. [This is an inferior kind of meat. In Adigean: XpakId
3UKarboM JIbId Gerbaxna |

Table manners & etiquette

Adige gwpim t’isin yawixme, schisin yawixawe plhite x’wnusch!’
(Azpirs ryneIM TIBICBIH SlyXM3, LIBICBIH slyXay? IUTBBIT? XbYHYIN):
(After a group of Circassians take their seats (at a table), you can
consider that they have finished their session!) Once the seating
arrangement has been determined at the start of a feasting table, it is
maintained throughout the session. Late-comers, notwithstanding
their status, found their places in available empty seats.

’Aner zishihazirim pselhe ch’ihe yishich’aghep (lan3p
3BIIIBIXBA3BIPEIM TICOTBY KIbIXpd wimibiklarsam): When the table is
ready it is inappropriate to deliver long speeches. [Adigean]
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’Enem wiperisixw ghasch’em xiheqim! (IpH3M ymapbICEIXY
rpambm Xbixp3KbbIM!): (The time you spend at the table is not
considered part of the usual run of life) Feasting is time out of this
world.

’Enem yi periy yi ch’eriy x’wex’wsch (IpHoM u mpu u klbpu
xbyIXbymn): (A toast starts and ends a “table”) A feast could only
start with a toast by the eldest participant, then by the guests, and the
affair could last throughout the session, which at times lasted for
hours on end. [In Adigean: lansm bIpH BIKIPPH XBOXBY]

Fader gwak’werafesch, ziygw yiriymihim yiriyfqim (®damp
ryaklyspadom, 3ury  upumbIxbbiM  UpHKBbIM):  Though
(intoxicating) drinks are pleasant to take, he who does not have a
taste for them does not drink. [A guest is never forced to partake in
drinking; different people, different tastes; there is no accounting for
tastes|

For ’ef’ didesch—ziygw yiriymihim yishxirqim (®op Irdl
JBIIPIT—3UTY HPUMBIXbBIM HIIXBIPKBBIM; (Go=honey): (Honey is
very tasty, but he who does not like it does not eat it) 1. Different
people, different tastes; 2. There is no accounting for tastes; 3. Many
men, many minds. [In Adigean: IlIvoyp Ilamly, ay 3biry
PUMBIXBBIPAM BIIIXBIPAT |

Hach’e deiler bghelibeshx (XpakI> nemsp Orwsameioomx): The
foolish guest eats the (fowl) brisket. [Adigean]

Hefem fo yiz x’wme, zegwotx’ (Xp3¢g3M (o U3 XbyMd, 33TyOTXb):
If rubber is stuffed full of honey, it would burst. [Hei09u3b1re3K13
mbikla nleixym xysxkals. Eat moderately]

Heferiy fo yizme, zegweitx’ (Xp3dopu do u3md, 33ryerxs): Even
rubber would burst if it is stuffed full of honey. [Eat moderately]
Hesch’er xwschherey x’wme, ghashxiy gheghwelhizh (Xsamlsp
XYIIXb3pEeHl XbyMd, I'balllIXH I'bATBYUTBBDK): If your guest starts to
yawn, feed him and then let him sleep. [In Adigean: XpakIom bKd
33K[3KIBI XBYM?3, I'ballIXU I'bATbOIBBIKB |

Qabzagher  wizinshaghesch  (Kpa03aresp  y3bIHIIArssm):
Cleanliness is next to godliness.

Sch’em deizchiy zchim deshxe (IIlI>bM nexbu XbbIM ADIIXD):
Travel with the young and eat with the elders.

X’wex’wr ch’ihme, x’ibar mex’wzh (Xby3xbyp KIbIxbM3, XBBIOAD
MaIXxbyX): If the toast is long, it turns into a story.

X’wex’wr ch’ih psch’ime, psalhe mex’w (Xby3xbyp KIbIXB
nmleiMd, Ticarbd MIXBY): If you prolong your toast, it becomes a
speech.
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(Yape) wizriyhel’er shxinif’sch [(fIm3) y3puxpanlsp mxembigl]:
1. What you come across (first) is good food; 2. Hunger is the best
spice. [The guest should be presented with ready food, tsix 'wteiwid,
shortly upon arrival if the banquet, or main meal, is deemed to
require a long time to prepare. In Adigean: Am» y33puxsbuildpap —
mIXbIHBIIY |

Zchim schhe yadeshx, sch’em lhaqwe yadeshx (OKpbiM 1mxp>
smpmx, mlbM apakby? samamx): Eat the head (of the sheep) with the
elders, and have the leg (of the sheep) with the young ones.

Gluttony, greed, temperance & sloth

Beshxir nasipinch (bamxsip HacembiHYb): Greedy guts never had
good luck. [Adigean]

Bzchin sch’eghwem ’epe shinsch, bzchin shxighwem
zhumerensch (bxpbiH mlbreysm I3 mbHI, OKBBIH MIXBIIBYIM
x)ymapaHin): When it’s time to do the onions, the fingers are
blistered; when it’s time to eat the onions, he’s a gopher.

Dzighwe nepseyr shem yethele (/[3p1rpy? HAIMICEHp IIDM €TXBIIID):
The greedy mouse drowns in the milk.

’Enem witeifisch’ihu wimik’we (IpaaMm yrednimlbixpy ymbiklys):
Do not go (on a visit) and clean out the table.

Jedim fend ch’erisch’asch ([xoneiv doua xDbpeilamg; ¢aan=
water-skin with a shape reminiscent of a hen): (He hanged up a
water-skin on the chicken) Said of a glutton. [33pbeimxspeiim
mxbIKId xals]

Meqwmiler masch’eme, shch’asch’er  shxerey mex’w
(Makbpymbimp Mamibmd, mklamlp mxopeit Mdxby): When the
forage runs low, the little calf becomes voracious.

Nibe ’eym shxin yi psch’ihsch (Hp165 Iefim mixbra u nleixpim): A
bad paunch hankers for (literally: dreams of) food.

Nibe ’ey schi’e mix’wme, shxin ’ey schi’eqim (Hp165 leii mpild
MBIXByMd, MXbIH lei mipil>kbeiM): There is no such thing as bad
food, but there are bad paunches.

Nibem: ‘Wiy ade(zch) yi zchach’e qipiwipsch’iy qiylhhe!” —
zhei’e (Hp105M: «yu amd(kb) ¥ Kbak[d KbbIIBIyMIIIN KbUITBXBI!» —
xeld): [The paunch says: ‘Cut off your father’s (grandfather’s) beard
and wear it!’] If you make your paunch your master, it will lead you
to impropriety. [Hei0om yenalysmd, embikly KbBIYHUT'BIXBBIHYII,
xbixyuldm. In Adigean: Hei09M «ysT3 bokakls kbpinblynkln Kbua3»
elo. «Hw109M yemdlymn, embikly KbbIyHTrbaxbbin» 361uly]|
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Niber xwiyt psch’ime, napeteixsch (Hpi0op xywur mnmleima,
namTexm): Give the belly enough rope and it will bring shame on
you.

Schisch’e nex’re masch’eshx (IL{pil» HaxBps Mamlsmx): 1. To eat
a little is better than not to have at all; 2. A little is better than
nothing. [In Adigean: I{pikI» Haxpu MAKIDIIX ]

Shaschher teixin (Iamxpop TexwiH; mamxpd=the skin on boiled
milk; rexsia=to skim off): Cat the ginger (amer.).

Shaschher teizishxich’a xwedew (ziywschexwasch) (IIlamxsap
tespiuxbikla Xyamy (3uympxyam): To look like the cat who
swallowed the canary.

Shxeghwem dighwzchsch, lazcheghwem zchindusch (IIIxarsyam
JBITBYKBII, JIAXKBIbYIM KbbIHIYHT): When it’s time to eat he’s a
wolf; when it’s time to work he’s an owl.

Shxeni’e ch’ihsch (IIxsub1l> kIpixpim): The hand that takes the food
at the table is long.

Shxerey yi wizinshaghemch’e thewsixereysch (IlIxapeli wu
y3bIHIIArbAIMKID TXBaychixapeim): A glutton complains all the time
about his health.

Shxen sch’ebdzeme, shxinir pschok’we (IlIxsn ml6133M3,
mxbIHBIp mmokly?): Eating and scratching wants just a beginning
(Scottish).

Shxinim ya nex’if’riy schi’ef’ir sch’eschighwemesch (ILIxpiHbIM 5
HIXBBIPIpu 1B IEp mlbmpireysmamn): Even the best of foods are
tasty only when they are novel.

Ts’ifim inibe yipiy (I{IpipsiM p1HBIO? HTBIIN): One’s belly is one’s
enemy. [Adigean]

Yishxir f’emasch’esch, yisch’er f’ekwedsch (Mmxsip dhIamamlsm,
umbp dIrkysanr): What he eats he considers to be too little, what he
does he thinks is too much.

Yiz zishxinum niqwe shxich’e yisch’erqim (13 3pimxsiHym
HBIKBY? MXBIK[D umbpkebiM): He who will eat his fill does not
know how to eat the half of it.

Ziy ’ihe zif’emasch’em hem f’eishx (3u Ibxp3 3p1hI>MantloM xp3M
¢dlemx): The lot of the person who thinks it is too little gets eaten by
the dog.

Fruits of labour

Alihir yesch’e, yasch’’ame, yeshx (Anbixpbip emild, smillams emx):
1. He is a(n) lazybones/idler/loafer; 2. He is good for nothing.
[Mbutaxkpay mxsMm ayansinly xyxals. Milazchew shxem awanisch’u
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xwzha’e. Said sarcastically of a person who eats without doing any
work]

Lezchench’e washxeschiy, shxench’e I’ix’wzchsch (JI»xb3HKI>3
yamxamu, mxsHK aleixbeyxem): (He works like a badger but eats
like a hero) He works like a badger but eats like a wolf.
Lezchench’e washxesch, shxench’e dighwzchsch (JI»xbaHKI
yamxs, mx HK apireyxkein): He works like a badger but eats like
a wolf.

Mastech’e ’eshesch, shatech’e bzajesch (Mactakl> I>uam,
markD 63amxam): (Clumsy with the needle, but voracious with the
cream) He works like a badger but eats like a wolf.

Pschil’ xwedew, lazchiy, pschi xwedew, wishxensch (ITusuil
XYy3/19y, JKbH, MBI Xy 13y, yiixaHim): Work like a slave, and you
shall eat like a lord.

Qezighech’riy zishxizhriy wersch (K®33bIrp3klpu 3bIIIXBDKPH
yapin): (What you sow is what you eat) You reap what you sow.
Qezih zishxizh bey mex’w (K®33bixb 3bIIXBDK Oeii MIXBY): He
who eats from what he earns becomes wealthy. [Jlaxpdy mxsxsip
b Ierys MamICHY, KbIXyHIDII]

Sch’aq’we ’ihe qwdey qizisch’ech’in gemilezchin (I{laxxby»
Ip1xbd KByHeH KbbIBBIIIAKIBIH KBAIMBITIKEBIH): Not to earn salt for
one’s porridge. [Ziriy gemilezchin zhixwiy’esch]
Weiweme—meqwsch, weimiweme, qwresch (Yeysmi>—maKkbyi,
yeMblyamd, kbypam): If you reap — it’s hay; if you don’t, it’s dry
stalks. [In Adigean: YynkIom3 Makby, yMBIYTKIDMI>—KBYp3 |

"Wexw ziy ’wexw ’wexw ’wosch’eriy, shxin ziy ’wexw shxin
’wosch’e (Iyaxy 3u lyaxy lysxy Iyomlspu, mixsiH 3u Iyaxy mxsiH
IyomI»): He who seeks work finds work; he who seeks food finds
food.

Wilazcheme, lizch pshxinsch, wimilazcheme, lazche bghwetinsch
(VmaxpdoMd, DK MIIXBIHII, YMbBUIOXKbaM?d, JaXbd OrbydThIHI): If
you work, you’ll eat dried (salted) meat; if you don’t, you’ll get into
trouble. [In Adigean: Ynaxpamd, JTbDKB MIIXBIH |

Wilazchew wishxezhin nex’if” schi’eqim (Yiaxpdy ymxsxbiH
HIXBBID] mpIlkbEM): There is nothing better than to eat from your
own sweat.

Wiy sch’aq’we ’iher psch’enshew mishxin (Yu mlakxbys [bixpap
n>HIPY MexeH): To earn one’s salt.

Zedepsch’e sch’exschiy, zedeshxe ’ef’sch (3smmmly mlsximm,
39p1x3 [bdIm): What is done collectively is finished quickly; what
is had with others is tasty. [In Adigean: 3sgamx» lamly, 3319702%B3
TXbarso|
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On foodstuffs & beverages

Bzchinixwr xwschx’wesch, bzchinischher schx’whsch
(BXBBIHBIXYp XYIIXBYDII, OXBBIHBIIIXBIP MXbYXbIN): Garlic is
remedy, the onion bulb is poison. [In Adigean: BXbbIHBI]BIP
(GBIIXBY, OKBBIHBIIIXBOP MIXBYXb3 |

Bzhinifim wizighwiybl yegheghw (BxbbiHBIQEIM  Y3BITBYHON
erparpy): Garlic is a cure for seven ailments. [Adigean]

Disch mezhaje ’ef’sch ([ wmaxamks [l  apm=reimg
(Adigean)=kinsfolk of married woman or widow): (Home-made
mezhaje is tasty) Home-cooked food is best.

Fade-p’aste (®amp-nlacts): Food and drink.

Fade ziy nibzcheghwm yi ch’ezhip ghwanesch (®amx> 3u
HBIOKBATbYM U KI3kbIn rbyansin): He who is friends with the bottle
has a gaping hole in his pocket. [In Adigean: IIboHBIp
3UHBIOIKATBYM JUKBIO? I'byaH? ul]

Gheshir zerimitim berchet yilhep (I'b311BIp 33pBIMBITEIM O3pUAT
wrbdm): A household with no dairy products is a poor one indeed.
[Adigean]

Gheshir zishibem shi’ach’er shisch’w (I'sdmiblp 3bIIBIOAIM
mpilakbp mpimly): Life is good where there is an abundance of
dairy products. [Adigean]

Gheshir zishibem ts’ifir shibay (I'ssupip 3bmBI09M  1lbI(BIP
mpi0aii): Abundance of dairy products is a mark of wealth.
[Adigean]

Ghomiler ghogwm shihilhep (I'boMBUID T'bOryM IIBIXBBUTBAI):
The road fare is never too heavy for the traveller. [Adigean]

Nane hel’amasch’esch, dade ch’erisch’ensch (Hann
xpanlamamlam, nagd klpeiml>am): Grandma makes the cakes and
grandpa hangs them up. [As part of festal celebrations]

Pchedizh hach’er sheteshx (ITusgppke xpakldp mpPTIMX): The
morning guest is offered fresh cream. [Adigean. Boiled milk is
allowed to stand overnight and fresh cream collected from the top in
the morning]

Pirezchiyer ghomilezch fed (ITeipxbBIep THOMBIIYKD GI1):
(Dried) Sloe is as nutritious as traveller’s fare. [Adigean]

Schwatem nasip qixezixighe shi’ep (Illpyarom Hacen
KBBIX?33bIXbITB HIbIaM): Nothing good comes out of (drinking)
shuata. [ Adigean. Shuata is an alcoholic drink]
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Schwatem ts’ifir yeghepiwti (Illpyatom wlbipbIp €rvbIMBIYTHI):
Shuata (see 11.9.2) demeans a person. [Adigean. Shuata is an
alcoholic drink]

Shxin ’esch’wr ts’if ghechef (IlIxera Drulyp uleid rezund): Good
food gladdens the heart of man. [Adigean]

X’irbidzisch’wr ischoch’e qasch’e (X®rIpObI3BIIIlYp BIIIBOKID
kpamld): Good water-melon is known from the rind. [Adigean]

Other expressions

Apsisch’ir aps niqoch’e mashxe (Ancemulep anc HBIKBOKID
Mamixa?; aric=wooden bowl): (The bowl-maker eats from an inferior
bowl) The cobbler’s wife is the worst shod.

Belaghich’er zi’ighim he qeriybghw shegwghi (banarsbsixlap
3pIlBIrBBIM XB3 KBIpHOrey mpryrsbl): (The nine black dogs have
their hope pinned on the holder of the trowel) Everybody pins his
hope on the cook. [Adigean. «lIuppeixpaklom 33kI3 mEryruHH
3p1puly]

Bisim sch’igho x’wghe (boicbim mlbirso xbyrs3): Evening came.
[Adigean; mlsirpo=time for doing (smth.)]

Ch’eqiyner ’ef’sch (KI>xbvunsp Ip¢Inn): The nearer the bone, the
sweeter the flesh.

Dekwm xwedew qeghepts’en (/Ipkym xy3m3y Kbarsanulss;
mky=kernel of nut): 1. To turn somebody round one’s finger; 2. To
catch with chaff; 3. To swindle, dupe; 4. To humbug.

Dekwu geghepts’en (J]pkyy kbareamilan): See preceding entry.
Dzech’e masch’ew, hesch’ech’e kwedu (/I33xl> wmamldy,
xpamIKId kysy): Little victuals and many guests.

’Eshri’er zighevam yirireifizh (Ismpsilsp 3pireaBam upsipedbok):
1. You make your bed, now lie in it; 2. Who breaks, pays; 3. As you
brew, so must you drink.

Hach’ap’er deghwmiy wiywine fede x’wrep (Xpaklanlap garsymn
ynyH3 G313 xbypan): (Even if the guest-house is fine, it won’t be as
good as your home) East or west, home is best. [Adigean]
Haziriyyir piyim pay, yabghwanerer shiwim pay (Xba3bipuunp
IBIMM Tai, s0rpyaHspap mbiym naif): The eight cartridge cases are
for the enemy, the ninth for the horseman. [Adigean. The cherkesska
(tsey), the distinctive long-waisted, tight-fitting circassian tunic, was
— and still is — a potent folkloric symbol donned by almost all
peoples of the Caucasus. It was adorned by a row of (usually white)
capped cartridge cases (hezir) made of nielloed silver, or wood,
inserted into flaps sewn on each side of the breast. These cartridge
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cases were usually used to store gunpowder and leadshot for
personal light muskets. However, one of the cases was filled with
flour, to be used in extreme situations to satisfy one’s hunger]
Hel’ame qak’weme, ch’efiy nek’wen(u)sch (Xwanlamd xkbaklyamn,
kDbdwuit Haklysnym; kI>duit=whistle): 1. (You) Roll my log and I’1l
roll yours; 2. (You) Scratch my back and I'll scratch yours; 3. Claw
me and I will claw thee; 4. Ka me, ka thee; 5. Nothing for nothing.
Jedich’e shk’>wmp’ yi waseqim (/[x3ap1x]3 mklymnl u yacoxbbiM):
(Not worth a rotten egg) Not worth a bean (or button, curse, damn).
L’i hesch’e nex’re fiz hesch’e (JIIsr xpom1il> HIXBP? GBI3 XBAMIID):
Better a female guest than a male guest.

Shemiy seys, shxwmiy seys (ILlsmu cec, mxymu cec): 1. To have
mixed feelings; 2. Between the upper and nether millstone; 3.
Between Scylla and Charybdis.

Shem yisar shxwm yopsche (Ill>m ucap mxym #onmp): (He who
was burnt by the milk blows on the yoghourt) 1. Once bit(ten), twice
shy; 2. The scalded cat (or dog) fears cold water; 3. A burnt child
dreads the fire; 4. Burnt bairns dread the fire (Scottish).

Shibzhiy xwiywden (ILIsi0xwuii xynynsn): (To pound hot red pepper
for somebody) To cast salt on somebody’s tail.

Shighwp’aste (LlIpirpymnlacT?): Bread-and-salt.

Shighw six’wa se sitk’wnu (IlIeirey ceixbya ¢ ceitklyny): 1. I am
not made of salt; 2. I am neither sugar nor salt.

Wiy ’wexw zixemilhim wiy belagh xomi’w [xiwimi’w] (Yu Iysxy
3BIXOMBUTBEEIM YU O3mars xombily [xerymeily]): (Do not poke your
[flat wooden cooking] trowel into other people’s affairs) 1. Mind
your own business!; 2. Go about your business!; 3. The cobbler must
stick to his last; 4. Don’t poke your nose into other people’s affairs.
[In Adigean: Yulo¢ 3b61XxaMBUTBEBIM yHO3IATBd XAMBILY]

Yefe-yeshxe nex’re jegw (Eda-emxs Haxwpa mxary): Better a dance
party than a feast.

Yeshxe-yefe nex’re jegw (Emxa-es Haxbpd 1K0TY): Better a dance
party than a feast.

Zexwemide qizedefeqim, zemifeghw qizedewijqim (33xy3Mbiad
KBBI32I3(IKBBIM, 33MBIPATbY KbbI3dIIYIKKBbIM): Those dissimilar
in their social rank do not dance together.
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On Greetings & Salutes

(DIxpycXaM TEyXya MCATBIKBXIP)

B3amaoap y633Md, 36Iry3p xyeiinn (Bzajer wibzeme, zigwer xweysch):
When the wicked starts to suck up, know that he is after
something.

Icanby ryamdm mmld mbnrkbbim  (Psalhe gwapem psch’e
sch’eptqim): Nice words are priceless.

Yu 633p ru30b13, YU KbIp rpiaaxd (Wiy bzer ghebide, wiy zcher
ghedaxe): Hold your tongue and adorn your mouth.

®Ixbyce Jeil xpypkbbiM (F'ex’ws ley x’wrqim): It is always
opportune to pronounce greetings.

Isixym 1 H3rym u rym wibbiM yxyey3aml (Ts’ixwm yi negwm yi
gwm yilhim wixweiwzesch’): A person’s facial expression
ameliorates for you what lurks inside of him.

IntIxI> yn I3p 3b1y0biabIp yu mlbid moncdabyk (‘lyt’ch’e wiy er
ziwbidir wiy sch’ib schopselhezh): He who greets you with both
hands talks about you behind your back.

IntIkId I3 3b1yObIABIPp b3 (Clyt’ch’e ’e ziwbidir fizsch): Only
women shake hands with both hands.

Iyaxym smp ¢Dhxbycmr (CWexwm yaper f'ex’wssch): Greeting
precedes any other business; greeting precedes conversation.
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On Opposites

(39Xy3MBLIPHBITB) HIbIlax3p
Kb33bII'bATBATBYIK MCATBIKBXIP)

ATIKBBIHIP 3M BaKBIIC, KbICHIP 3bITEYXb (ATIKBBIHI—TYIHIIIPBIKD
mwa1c. Laces of man’s raw hide shoes).

Bamxkbs u mlars alpixby:kb KbbimlokI: (A hero emerges from old
shaggy wool) 1. A little body often harbours a great soul; 2. Little
bodies may have great souls.

Bamp u 65m, 63yp m ObIHI (TxB3MbImKIdI, OBIH W KyD.II,
xbixyulsm: Said of a poor man having many children).

Bamxaniab HIMIBIKBITbYI erbYIT.

Bruap 6rv3kId sarsacy, ObLIBIMBIP ObLTBIMKII KBArbyIT.

Beii xkeii e3drbbipkbbIM: No sleep for the rich.

Beiim u xb3 ya3 exby: The rich-man's dog grazes grass.

Beiim 51 ryrepy simlyp? TXb3MbIIIKIIM 51 y331BITB3 MAC.

BuaoH kbyuii TerymxyiarbyapIdm: Brave before the lamb, but a lamb
before the brave.

bxaon mlakpy? terymxysrsyagldm (eniv apeyspy bx3H Kbyuii
terymxyarbyadlam): Brave before the lamb, but a lamb before the
brave.

B3y kxbyeit pIkla ambil? mbIlBKbBLIM.

b3yMm xyapanxsei 1 yH? IIDIBKBBIM.

Boip3 ulsps 33mokby: The bull and louse are measuring swords.

I'yaupps maT, kba3 aexy.

Jansp abamkId 33pexyd (3ampixysmnbiklay? kbI3bIklyXb 1IbIXYO03bIM
xyxaldy mipiraim).

Hdemamu max skulaukId maxwy (Deilemiy pezh zhiy’ench’e mex’w): 1.
A fool may sometimes speak to the purpose; 2. A fool’s bolt may
sometimes hit the mark.

Hemp Oeiim s rysunrsym  (beliM  3auUrBArydmdHY  HIOTYT,
xbixyuldm): (The fool [thinks that he] is the rich-man’s partner)
As the fool thinks, so the bell clinks.

Jyneiip n 2983111 (TXB2Y> MaTCay, Kbixyulsm): He lives in clover.

Hyneiip u xpaapbrxaur (Xe3apeixs=life after death): Hell on earth.

JABIMBITBYIKBbIM, ABITYUDKBBIM, M YH? HXb3 Klamd garsikId
abiMbinp3? (Llpiklam ayaneimly xyxals. Said of a conceited
person).
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7KbLIOM 51 MBITBY? 1 I'bYOIIL.

Kbbl KpbIDIIPPKBLIM, Ncbl KbbIDYIpKBBIM: (A gale won’t
blow, the river won’t flood) There’s no hurry!
Kbbip u rymyy mancdy (I'yreyexsbiM mmiaTy Mamceay, Keixyulai).

33pad3bip uls mxpIKId Kbpaod3d? nldkbbIM.

33pBIrb3NIIBIPKBBIM, 39PBIrbATXBIPKbBIM (JIIp1dpIprsn
33M336IyOBIIauTIBIM XyiKal?).

3axysaurtl 33a3eiimr.

3ennun unroyadI>m.

3u Bakb3 33Bp3 34 rbaBd mamlsipa.

3u geyp mami v u ayxeIp kDbmlm (meyp=money given out by
relatives of the deceased to atone for his/her sins; gyxpap=prayer):
Little alms, short prayers.

3u Ibry vamlbiv u vary mlsilam: Empty hands and cold face.

3umbildm 01361 KIbIXbpU 01361 KDDIIIpH Xyoxwy: Beggars can't be
choosers.

3uMbII3XX3 KbbIZ33IPPHU 3UT KbbIIII I KbBI3ITIIII.

3unu mMbUTBI U GbI3 M Ta0BIPIbY (M QpI13bIM HOHBIKBYIKBY,
1o3ayn, KbIXyulsmr).

3bI BBIp LIX3MJ, 3bI BbIp MArypbiM: When one bull eats another
moans.

3b1 albIp AAIABITYHOTrbYPd AHOrBYP AA3ABITYHIDY: One man with
nine fur coats, and nine men with no fur coats.

361 Xb3HA} 3bI XbIHA( U mubLKLL: It's a case of the blind leading the
blind.

3p11B3MBIKI IDPpakId n Ibixpom.

3bIM ¥ MBITBY), 3bIM H Maxy’mur: One man's meat is another man's
poison.

3bixyamls H3xbpa 361l .

3bIXy3XBYp ObIXBYY MITIBIC.

N nyneiip maruazeurnydy exp (I'yrby expy mamcdy, xbixyuldmy. He
leads a miserable life).

N m3birpy3 abbind kbOKI (Xyamilays, TxXb3ys mMancay, xbixyulsm. He
lives in clover, he is well off. Literally: ‘His mouse is fat’).

N xIyrInii n Bakbancy manedy (KIarluii=gut, intestine; Bakbanc=shoe-
lace): He is indigent.

N maabixby? 0am nklam gpuazenmxam (M mpurbkyp Iinlsklysaaska,
xbixyulam): (He threw his shepherd’s stick in the loft) He lost his
fortune.
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N xp3p3 u KXbYIp? 39pomx (['ykbeysHIdY, TXBIY? MOIICIY,
xbixyulam): He lives in clover.

N up u Hp163 uXyKbIpKbbIM (Y1 sche yi nibe yixwezhirqim): (His fat
does not fit into his stomach) He lives in clover.

N up kboB3 (Kbyneiim xyxals): Said of a rich man.

M63 63umum: An orphan is a hardy creature.

N3p> HbikbYIp? 3pbimpKbbIM: The rich and the poor are deaf to
one another.

KIbxkbund I>glur: (The dregs are the sweetest) The nearer the bone, the
sweeter the flesh.

KbanbiM 1 H3 ye3bIrb300p ObLIBIMIIL.

KbbI3bIXHX HBIKBY? XbYPKbbIM.

KbbinTeklys ab3mm: He who beats you is strong.

Kobpatelp um Iycm, echixblp u MapDm (Beipu  360163MBIKI
XBIPBIYATHIHIM Xykald): Said of a helpless fellow.

Jhrsyneip HIKID kberbaBs (Hacays kbyneitys mamcay, xkbixyulsin):
He lives in clover.

JIb3klaMd, 3bIKbPUTBATBLXYHTIKBBIM (LL[Xb3xb1H? leiim xykals): Said
of a very lazy person.

JbXykbyal  HbICD  3bIrB3-3blllN, JABIKL  JUKIABITYP 3Bl
mlbiMaxysml.

MpeirsyaMm u klancap 6eiim erbaJiaxn).
Mbirby3p MbIrbY3 I KbbIM, HIIIBIP TIIKBIKKBBIM.
MBIyH3-MBIYHIXbY, &I XbyM3 NXbIBITBY.

«Hand u abily, nag3 u Iynd» xuldyps 3apursaylyam (I'yrsy nexsypa
eparbbly 33purbamamian, xpixyulsnr): Said of something that was
just barely managed to be done.

Hacein 3umbildM 1 133p xbyabipbiM lyemIbikl: (An unfortunate man
would have his teeth broken while having pottage) An unfortunate
man would be drowned in a teacup.

Hacein 3uldm mbild ulbmr: Fortune and perseverence go hand and
hand.

HachInbIHIIM MaXbUIIM TeCMH Xb) KbOA3aKbI (Hackim ynmeilomy,
MaxbIIdM YTECMH, Xb3p Kboa3aks)d): (If out of luck, a dog would
bite you even on camelback) An unfortunate man would be
drowned in a teacup.
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Hacpimplp mary’msiM ayp3mbiM g3cami: When good fortune was
being allotted he was in a secluded corner; he is poor, unfortunate.
Horbyeunnuy Hixbeii, 1 3akby? Mamxdk (Neghweiyipsch nex’ey, yi
zaqwe meshxezh): He eats on his own, like a Nogai prince.
Hp16511I3y633 Iyaxyrxs363amism.

Txpambimklaream ceinokly? xuldprbbiM: Indigence never says ‘I
am leaving’.

TxpambimkIdvM u ncaass Ty kbildu: The poor man’s words are
twice said.

TxpambimkIdbm u ¢ap IyBmy (I'yrbyexs xysa u ¢om nokl, emrdwy,
xpixyulamn): The poor have thick skins.

Txp3MbIIIKIIM TXBIP Xy3JIBI1IL.

TxpambimkIuTl 33rBycIaMa, Geii xyrmdy mamedy: If two poor people
band together, they will live like the rich.

Txb3p Tedram, Orpip TEyal.

VYapaaye nmpinedlyxm: The song-writer is the terror of the prince.
¥Yacane TXb3rbyM 3erb3MPH, b3 3UMbIIP TXb3MbIIKII 1.
Ynadop ¢pom iiokl.

«¥Yu app wxslH WxbIKD alamy xkaldy mpaxbydnbiM, «Ureysty
ala?» — kpaxpulam: ‘Your father died for lack of food,” they
said, scolding, ‘Did he find food and die?’ he retorted.

Yu Duxsurby H3043b61¢G13MI, yHIQI ANXbY KbblyaThIHIIIL.

Yalay ynesy HIXBP), YTXbIY ypeald.

Ypbic TXbIMBIIKID U KXBY3J1y 39pern33axy?.

®axbbip? MWMIH (Txpameimkly maram xyxkaldy mprtamnt. [Ihmmos:
beggar’s pouch): Used to be said of proud indigent people.

Xa633p cl? mxpIkId, npad3sp cHmIbKBBIM.

Xb3320bIp XbIMOBITLY (XB3MOBILYY) ey (XpaMObBITly, XB6IMOBILYY:
squatting): He is suffering the torments of Tantalus.

Xb3HABIPKbYaKbY? P KDasonkla: Luckless, unlucky.

I3 6:xxbakbydM ¢Idcm.

X3 KbYHHM H J12:Kb) LX) NCIYM HIPKBBIM.
I simMbilp Inixbutlmn: Two lots when there is nothing.

Ipry waml Dl poxadam.
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Other Miscellaneous Proverbs

(Iyaxyrbys 35MBUTIYKBBIT'BYIXOM
ATETICOTBBIXb,
KbUHAMBIII] MCATBIKBXIP)

AOBI HIXB JIAJKB) aKbYKbbIM KbUMBIXbKI3: May the south wind bring
no more misfortune!

Anaxkpymbpsy xymlIs mlacmip3: A young cock is like fresh millet
dumplings.

AABITIP BaKb)d JbIHBIKBYIY IIXIPKBbIM, WIX3YpP3  Yy3p3a
KHUDPKBBIM.

AskanabiM «cbIHOKILY?» kul3pkbbiM: Death doesn’t say ‘I am leaving’.

Askanpip 33MbInDIMIBKIBIM kKb3MBICHIH (lom].

AKaJbIPp HBIOKBITBYKBbIM, KbbINXyeiiMI, KbOyNmIbIpKbbIM:
Death is no friend; if it wants you, it does not ask your permission.

«AIP 3bIABIIbYaM axadd TexbIrby3M ChIKbUIIHI, — xulam 3u
a3 AABIIbYaM.

Asap maasiM s mannur: The billy-goat is the leader of the sheep.

AJalpM yeyaMd, MAIBIXbY, MBLTBIXbYXX3p mbialL: If you hit the
horse, it will trot; that which doesn’t trot is the ass.

AJIBIXBBIM KBBINITPHIBXbIM), GOMILITbY HIei yedIHII.

AJTBIIBIM ABITbYKb XY3JIbI1II.

Aabnblp  Kbpauabryidbkld sarsamxs  (Ks[plamerynme - ya3
neynkbi=Melilotus officinalis).

AH? 3ul3 HIXBP3 I3 3BINBIT.

AmcumkId KbbI30HRXY, COM HBIKBYIKI? comx — ¢eiiadp 319xlysp
kb3IK! (Amcei=twenty copecks; com=rouble).

Anxys3am MIXbYy, KDXbYKBM Maals.

Aprabyeii MbIa3akb? WbIDBKBBIM (Aprbyeii=mosquito): There is no
such thing as a mosquito that doesn’t bite.

ApreyeiiM W Ky3IKb IIBIXaXbIM, «3BIXOMXMHU €IUTh, XOMXMHU EIUThY, —
>kular.

AXBMIT u (o U3 (, yrsIMbIlaem), coIT U ¢3631m) (Akhmat—name of a
sheer rock—is full of honey (, but if you cannot get to it, what is its
use). 1. There's many a slip ("twixt cup and lip); 2. Between (the)
cup and (the) lip a morsel may slip).

Axbun yulam, (10 ¢811¢) OIr'by3THIHII (Axpum=money;
ooxwrm=purse). If you have money, you will find a purse for it.

Axpump neeiM xy3311: Money is like water.
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Ba0bim ncbIM MTXBIJIPKBbBIM, MAUIBIXbY) Xb3M HIIXBIPKbbIM: A
duck does not drown in water, a shepherd does not get eaten by his
dog.

Ban3s u m3am y3eLrb3un: The proboscis of a fly is a source of disease.

Baxom apirbyxbpu6a kberbanmlad: The fox outwits seven wolves.

Baxom u ¢pap u ouiiu: The fox’s enemy is his fur coat.

Baxom u xpuaarsdp samd utin: The fox is preceded by his cunning.

BaxoMm s1 H3xXb Lymsip u reysm mayobia: Even the most cunning fox is
caught in his lair.

Baxop HBI0aXKDI XbYMI, ABIIBIMBIXbY? MAIbbIXBYI: If the fox is
diarrhetic, it seeks the shade.

Baxop ymy exbimd, mamaklys: If the fox goes on the jog-trot, it is
hunting.

BamnIsreys abXy3pu 33ry3yabirsy? Kbuiabxyaul (36l 33Ty30bIIbYIM
HOX'b 33TY3MBIIBYIK KBBITEXBYIM), kald): (Sadness gave birth to
irritation) 1. Out of the frying-pan into the fire; 2. To go from
clover to rye-grass.

Bandm u mlb16 yxby (Tmbmld yxby, xbixynlsm): May you stay away
from us!

barp sanxsb, 11 SnxbpIX (3ayKbbIXK, KbIXyHIdII).

Breim gxaabikDRID ey3: 1. You cannot chop wood with a penknife; 2.
Like being against a brick wall.

breim HatrDkIs ey’ (Mbl ncamburlmm  kbapbiklelp 3binr:  3bipu
nxy3mHyKkbeIM, Kbixyuldmr) 1. You cannot chop wood with a
penknife; 2. Like being against a brick wall.

bres 66113 HIXBP? 1y ObII3.

BreysTxby?HYM?, TXBYD IBIMKB, BrbIKIHYMI, T'BYI TBIMKD (3U TYIbY
ulpIp mIbImI).

Baombimx m3ml Kbp3M XyaxbbIpKbbIM: An empty spoon is not taken
to the mouth.

bxon u 133 lyxypa? (LLpmvbIls 6rbyaThIH, KbIXYyHIDII).

bx9H Kkbynii 0:KbaKby?d IBBIXBY) €KbIPH U TXBIKIyM? XUTBbXball.

BkoH KbyHIip IICBIM X3ILTBIM), «chillammy xels.

Baoumu skpakId Term: Even a goat has a beard.

Bxk3HBIKB 31 JIIKBIIbYAOM MPAMBIKBIIIXb) 31€XbbIK.

bx»nabIM 1 klamap u klysuleiM uirb.

BaouHbIp eddpu AbIrbYKbbIM €33y3HY Klyam: 1. The goat had one too
many and went to fight the wolf; 2. Dutch courage.

bxpakbyntl mxe3kIld xbyH 03rbyam XxoklIblxk (AKBBUIBIHILIAIIL,
OBLITBIMBIM XY3I9111, JKbIXyH a1): Senseless, like an animal.

bxbaxbysm U (op 330rpaxsIpT, €36IMH 361 GO [SMBIIIID KBBIXUXBDKALL.
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Bb>kb3 MaT? 3u Ky31bIM U KbaHTI? EerbIyBa.

bxp3 yulama, mynadeip 3umileiceip mmlam (Ilyrad — 6xkbd 311X
03ym): If you have bees, you will know about their predators.

B:xb3m ¢o 3mmbilap emls: A bee knows where the honey is.

Bixbap yamd, maalak: If the bee stings, it dies.

bxpaxyreiv Mad s mxyxareanmkly HKBBIM.

bxpanpiM kbyarpkIs xayam (Iyaxyp 33lursaxean, xbixynlsm).

BXBBIHBIXYP XYIIXBYJ, O0KbBIHBIIIXBIP WMIXbYXbII (Bzchinixwr
xwschx’wesch, bzchinischher schx’whsch): Garlic is remedy, the
onion bulb is poison.

Bbxbbixp3 02133 n3akpapeiins: The autumn fly is biting.

BxbbIxba ko1 nRps MuHIL (Kyaaps 36133pexbyak], sxpixynlamr).

BKbbIXb3 K31IBIM BbIP3 HIbIP3 HoKlyand (33peikIbixbbiM mXbIKID kald).

b3arym ulsixyp 33persaykl.

B33ryp rym u mapmamug: The tongue is the interpreter of the heart.

B33ryp mkaTim HIXBPI HAXB KaHul: 1. The tongue is sharper than the
sword; 2. The tongue is not steel, yet it cuts; 3. Many words cut (or
hurt) more than swords.

B33ryp umnm HIXBPI HIXB A3pul: The tongue is faster than the arrow
(or bullet).

B33p 3336IM HIXBP3 HIXB ABLIAKIL, oM HIXBPI HIXB [DPI, AKaATIM
HAXBPI HIXB kaHI: The tongue is more bitter than bile, sweeter
than honey, and sharper than the sword.

B3y 1pakbys KbYMIIXbI XaXbIPKbbIM.

B3yM sIMBIGATBYM CH M3III SIIX.

B3yp 3bimxsiHyM lyomkarys.

buiim 1 nlanssp ymblymlam.

brnansm u mparbyu U yOBIIN 361 XBYPKBBIM.

baranap xap mxeakIs 33payklsip b,

Bas 33yap apkbinbiM momrd: (He who was bitten by the snake, is
frightened by the lasso) 1. Once bit(ten), twice shy; 2. The scalded
cat (or dog) fears cold water; 3. A burnt child dreads the fire; 4.
Burnt bairns dread the fire (Scottish).

Biap 3eiTpaykIzp v mspasim.

bidp ¥ MXBYXb UXBBDKBIPKBBIM.

bip yeyaxy ma00r.

Botamieiim lon yHads uparssmlpu e3sim sary ely smlak.

Bei3bIms XbyHI, KbI30[3pH colIX, KbI3bllaM HAIXBEH.

beinbIM KbBIIIK]Y HIXBp3 HAChI KbBIIIKIY.

BbutbIMBIM 3€Hip U axanl.

BBIIBIMBIM U HOP WIXBIHBIM Hper].

BBUIBIMBIP 5KbbI 39PBIXBYD U (A1,

BBIIBIMBIP 3€MM €MBILIXbM?, XbIP3MILL.
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Bbpynbim mubn s kI3 xamb.

Bakb3:kbb1TB3 WILIHPKBBIM: An old boot doesn't fear the mud.
BBIrby2KbbIp KbypaldI,

T'Yp 3€3bIIIIP TyPHITbIIL,

HBIOAP 3BIMBIT'BATrBBIP XBITYIIL.

BbIM 11 0baKby?d U XbITBIKBBIM.

BeiM mp3MBIIaCHIp TYdaM H0YD.

BpIM XyI3MBIIIBIP W BEUIL.

Bor lambamMpiilsp 05KbBIKBYTIII.

Brip reyaxbyspu xbyHbIM xua3ail (Txbarbpys xaxyam xyxald).
BbI Xb3Xy KbO3BIMBITBIHYM BBI IIAT'BY YXET'bAH.

Bsl xpyHyp mkld mlsikls yomls.

BoI mixb3ly 350THIM BBl Xb3XY KbblYUTBIKBIPKBBIM.

I'y?63134 u mlare alsl kbbimlokl: (A he-man emerges from a
herdsman’s clothes) 1. A little body often harbours a great soul; 2.
Little bodies may have great souls.

['yaHBIM UMBLUTBMD, [3H3MU TETBKBBIM.

['ysHBIXB TYaB3 3€3bIIIM TYIHBIXb (p3HIIEH Xyapanzeit (I'y HbIXb=Sin;
rynpd=cart-load; ¢onmel, gamxkelt, panmxeii=leather bag for dry
and loose substances).

Tyspadsip Tyxameadmu, ¢apaklelp ryumsiklsokm (I'yapadp=furuncle,
boil; hapakl=smallpox; ryumeiklenk=unforgettable).

['yapadeIp y36Irbynda moys.

I'yamaklys Isixp3nunm: The cobbler’s wife is the worst shod.

I'y03birsam u rylarsysp aensm u rygIdrsysm: The misfortune of the
wise is joy for the fool.

I'y63sirsutl sary 33pomls: (The hearts of two wise people recognize
one another) Good wits jump.

T'yrsap agaxs mbunm: (Hope is the legacy of the grandfathers) 1. The
wish is the father to the thought; 2. If it were not for hope, the
heart would break.

I'yrpyexs 3bIMBLIBITbYaM TI'by3ryaHd XyIIDYBIPKBbIM: He who
hasn't experienced hardship won't be able to bear the journey.
I'yrbyexs 3bIMbIIDYBIP JdlbiM  Xxa0ua3pkbbiM: He who hasn't

experienced hardship is not counted amongst men.

I'yembily xbb10apbiM milaxbly 3eyorby: 1. Bad news has wings; 2. 11l
news flies fast; 3. Bad news travels quickly.

I'yemsbily xbb10apbip mlax 33abamlbic: 1. Bad news has wings; 2. 111
news flies fast; 3. Bad news travels quickly.

I'yxb 3ulap BakbakbKI? Mays: He who has an old cart hits it with his
old shoes.
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I'y33B3r6y3 abXy3pu rygpldrsy? keuiabxyam: (Anxiety gave birth to
joy) 1. Every cloud has a silver lining; 2. Nothing so bad, as not to
be good for something; 3. Life after death; 4. A blessing in
disguise.

I'ym mp0rpaxysp ¢pam kbelyats.

I'ym embiklyp Homu eklypkbbim: Shameful to the heart, shameful to
the eyes.

I'ym nabbip xkbIM keld: The mouth says what’s in the heart.

I'ym nabbip HIryM Kbblyerbamld: The face is the mirror of the heart.

I'ym xamilma, mamlsm x03.

L'yp xbbl XbypKBbIM: The heart never grows old.

['yp 33pbIrbym AbIrbyp upoklys.

I'yp 39psIkly3apikIbIp ¥ HI3pXBII.

I'yp 3mxlyam klyadwip nlbid .

I'yp ydapakImo, milansm u areamr.

I'ymsil3p TXb3M 1 mlacau: Humour is the minion of the gods.

LyI3 u > ion33kbak: (The injured bites his finger) A drowning man
clutches at straws.

LyIsp u I>m3 iioa3aksa: (The injured bites his finger) A drowning man
clutches at straws.

I'baTxn Garppu 63KbbIXb3 LBDKLPU TEr'byayd MXYIII YXbY.

I'e3puxbiM maysp mauac.

I'b31bIp 361bI09M HIbIXyp mpbIOeiinn: dairy products are a sure sign
of wealth.

I'byad:x3 ncopu MbIUPKBBIM, JbIA MCOPU ABIINRKBBIM: (All that is
grey is not a bear, and) All is not gold that glitters.

I'bysryHammls caboM M3KbY IIEYIPKBBIM, €p 33ya KBITBIM minlamd
KBBINBIK[3pKBBIM.

I'sypeiM nleapu noc.

I'bycs mamrbsps nlanbaTechMps MIRYBITBYEHI.

I'bycs MBIXBYPD, [3111D MBIXBYD).

Jarby3 3umbild nlbixy meilbxbsbiM: (Everybody has a defect) 1. No
garden without its weeds; 2. There are lees to every wine; 3. Every
white hath its black, and every sweet its sour; 4. Every bean has its
black (US).

Harpys 3uldy kbaabxyap aarby? uldy alaxkbinm: (He who was born
with a defect will die with it) What is bred in the bone will not go
out of the flesh.

Hays cuilsiM3 nays XbyH, Aay? Xbymd Aays ciileia?
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JaymbipIbip mbL1by Aayum 63aa:x3p maly: Bad news has wings.

JaympipIbip mpLIbIIA, A2y 63a1:3p Maly: Bad news has wings.

JlaxarpaM ryp erbaryuxy?: Beauty animates the heart.

Haxa ncopu gaxsakbbiM: Not all beautiful people are nice.

JlaxsMm errbbIp HIMXBbI( [3111, MBIPIEIM TeChIp TXY?0rbaKbIIII.

JaxsMm u Hamd nlacTd uparb3nimlbIpKbbIM.

Haly> mrxuumd ToyBd ([Jalyam Hacen kboxbyild, xkeixyulsm): Success
comes to him who obeys.

Jorym kul3H erbyiT, H3QbIM UrbYITHIP ekby3: The deaf finds what
to say, and the blind grabs at what he finds.

Jarym ncopu 19ry ¢ploml: The deaf thinks all are deaf.

Jarym mxbIkId reyop Jeiiy? maapkbbiM: The public crier does not
call more for the deaf.

Hemd 63amk3 HIXBPI aed abiad: A complete fool is better than a
wicked fool.

Hemm kyn nmld kbbiplomlbik: As the fool thinks, so the bell clinks.

Jlesmp Tyreayp) Kbbl MOXBY.

Jlenmsp KbLI3Y SACOPKBBIM.

«u XKAIMBIp 3bIIIXa ABITBYKBBIM KXBYIJIBIM XY31Dy CHUTY IIbIKlam»
XbI3bllaM H3XBbEN.

JI¥1 3BI MAJT XOTII, IOPH 33 ABIBIBI(UIA.

«n hap 6333pBIM HIBIZIXYIZIKBIHIIY, — Kulamg 6ax M.

Jon u xbyspad Hoaeirby’k (Kbyspas — ThikysH xbammbin 1lbikly-
bokly).

JlyHeiip 3bIrb3HIXYP 361 AbIIBIIL: One sun lights the whole world.

JIBITBD JTbaKby? KBBITXYIYOBIIBIH?

JpIrbap 3siTeMbincdp mpilkkbbiM: The sun shines for all.

Abirpy ulbiklykl? kbeMbIKBb)Y ABIIBYIIXY? XBYPKBbbIM: Every thief
starts small.

Abirby:kpuTl 361 I'by? H3arBLIpKBbLIM: Two wolves cannot live in the
same lair.

Jeirbyxputl s ml10 39Xyarsa33pKbbiM.

JBITBYKbBIM U 139D HIBIMI, Ticads maklys.

JBIrbY>KbBIM UIIXBIP U (PIKID eMIIBIHBDK.

JIBITbYKbBIM UIIXAPH UMBIIIXApH TOXY?.

JIBITbYKbbIM JIBI UT'BY3TM3, IICHI UT'BYITHIPKBbIM.

JBITBYKBBIM MAJT IUXBKI?, 361D [MXBBIM XYyeTTBIKIBIKBIPKBBIM.

JIBIrbYKbBIM MAJT HIMXBKI3, M HINMKBBIKBY EIUTbBIPKBbIM.

JAbIrbYKBBIP Kbbl XBYMI, Xb3M H JIryanasdm: When the wolf
becomes old, it becomes the dog’s plaything.

JBIrbyKBBIP 3543aKb3p U IbIXbomI.

JIBIIBbYKbbIP 3BILIBI3EYaTdM M3JIbIM 3bIIArBINCIXYPKBBIM.

JBIrbyXbbIp KbenxysKkIsryps Mo klamsp neyn.
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JApirbym mnatxp3p u mbneikbydrsym: The thicket is the thief’s
abettor (providing cover).

JApirbyMm mlsirsyp u asirby3rbsym: The thief’s companion is a fellow
thief.

JApirby3pu abirby:xkbpu kKbaynpkly: Thieves and wolves track (their
prey) while hunting.

JApIrpypoirbyyp Maxamlanlama, u meipsip emxbik: If the eagle-owl
becomes hungry, it eats its young.

JAb1abIp Kb3MbIM HOre3nmKly 3 HKBBIM (Didir gepim
yibghepschk’wenqim): (You cannot hide an awl in a paper bag)
Murder will out.

JIBIIAP ABIIIAIC XYIHBIKBYIKBbIM.

JpIdp Kb33bIrbY3T KIDHWBITBYB) UPEA3D.

Abimpp Ky HbIOBIM X3abkIn yabuiipkbbiM: Gold won’t rust even
in manure.

Abimpp kbbimpimlaxvmu meurbanldm: Where gold is extracted is a
valuable place.

Abiupp yacy kbecMd, yacd ulbdamkbbim: If it falls like snow, gold
won’t have any value.

Jxanay u lyms 33rysyaaMu speii.

Jxamapeii u HaTI? 66113 MIXBY: The forehead of the person who keeps
falling becomes strong.

kary  xkanbiM  umylap MOIXBYKpPH, @caabd xarbydm muylap
XbY:KbIPKBbIM: 1. The tongue is sharper than the sword; 2. The
tongue is not steel, yet it cuts; 3. Many words cut (or hurt) more
than swords.

Jxory matps upamil.

JIKAryM X3Ty 3311aM HOXBEH.

Jxsrym XaTy «CH I'bY3HIIBKBIP KBBI3ITHIAK» JKbI3bIlaM HIXbBE.

JUxa A KBIMIAIMD, ChIIKAABIKIAMII,

[0 abaKkbyIpP? Xb3 JBAKBYIPI 3b1y0bIAa MbIBKBBIM: There is no
catching a hen or a dog by the legs.

Joa Mkl munpmx: The barren hen is fat.

JUKoA IHIdP KbIOYOBIIBIHYMD, alakbdM OI'bYPBICHIM EIXBY?.

Jaoarsin 3 xarsy? u nmamld mIbilym: That which one least
anticipates soonest comes to pass.

Jaoaarsin 3u xkarby3Mm U namld mlIsily kbbiTOokI?: That which one
least anticipates soonest comes to pass.

Jamkbeim 1KabIp erbacak: It’s like teaching your grandma how to
suck eggs.

Jxonps maT mbid larexkls MampanlacTxba.
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Jaany reyHarsypbinmmy (31 yH3 rbyHArbyy HArbysml mlemls o
meildM ayassimly xyskald): Said sarcastically of someone who
spends the night at another place while his home is near.

Jaaaym u mxu3p 39pbikleiM unkbpu Wokl: What the cat can pass
through with its head, it can also pass through with its body.
Jaayp asim abdMbildemd «vd moy» xkeld: If the cat doesn’t get to

the meat, it says “This meat smells.”

Joaayp m3birsy3kId albixbyxbin: The cat is a hero in the eyes of the
mouse.

Jaapikld KBI3BIBIIBYM UKIIM KbHABITBYHII: He who steals an
egg would steal a hen.

Jxoaabikld myTp3 ¢3 Tlyamls ulym: Even the egg has doubhle skin.

Jbxoneinlom  3pmaxea 6a0wimn  (xogeiila=chicken  pestilence;
6a6pm=duck).

Jaoaeim  ¢aua kDpeimlam  (Jedim  fend  ch’erisch’asch;
dboua=wineskin, water-skin): (He hanged up a wineskin on the
chicken) Said of a glutton. [33pemmxapeiim mxpIkIs xals]

Jaoaabip newl medakIs yagpam gonabeii: When the hen drinks water, it
looks up to the sky.

Jxoaabip mbikbakbdIM OKIII: The hen lays eggs when it cackles.

JUxpiiamxe3p klyaama, pxbypkIbip areacbik: If the axe-head gets
lost, the helve is burnt.

JLxpyp klyaamd, u kIbip apiupur: If the axe is lost, the helve turns
golden.

J3acom TXBY mbi3aru3pd? (Dzasem tx’w pizaghere?): Do they spit
butter on skewers?

J3acopu mbubllly, JIbIpU MBIIIBIHAY.

J33xIy mamldy, xe3mldkly kyany (Dzech’e masch’ew, hesch’ech’e
kwedu): Little victuals and many guests.

J33p KbaCan, NCelp KbUyalll.

J39p y3bIHIDXY, mxanpdM 3erpdncdxy (Dzer wizinshexw, shxalhem
zeighepsexw).

J33p ypuIIx3H KbyAelKbbIM, 1axarbdMu mbimi: Teeth are not just
for eating, for they are also symbols of beauty.

J3pIrby? HAMcelp mmM eTxbid (Dzighwe nepseyr shem yethele): The
greedy mouse drowned in the milk.

J3bireys nlbiklyps mat [3mamxysm unlsiTlbipkbbiM.

JBpirbyaM U 1bIp KIblp Xbymd, mileilaalax maxwy (ILsikIsrbyadlom
upalyakl).

JIBBIrbY3HA(® AT KbYans03yM Xa0oka.

JI3BITBYAp I'bydIM UMBIXYIMD, (DITBBIPKBI0 3bIKIdpem]s.

JI3bIXb 3bIXYyMBII] IIBIKBYP MOKBYT).
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E BBIHIBDKB XOIIRHIIL, € KbYIXKAID X3IIIHIIL

E 3BIX20IBBIp XBATBYUIBIIBYIM MIST).

E Maxbis alni, € maxbimaxpys alaHi.

Ereamxaklyap 63arysmr, emkaklysp aarymr.

E3smibip nibias #oya.

Em «cpinokly» xulapkbbim: Evil never says, ‘I am leaving’.

Embiklyp Iynmls-Iymmlay 33X50b1u Kb3abTMAKBKID 3IMIIIBXATBBIM
3UILIKBIPKBBIM.

EmMbiHdM emMbIH? KBeabxy (Yeminem yemine qeilhxw): (Pestilence
breeds the plague) 1. Evil begets evil; 2. One woe doth tread upon
another’s heels.

EMbIHOM Kbeap XbyMObLIeHiM uXxbblKal (exbblk) (Yeminem qeilar
x’wmbileym yihizhasch [yehizh]): There are two interpretations of
this saying. The first is: ‘He who survived the plague was claimed
by the hop.” To perish of a trifle [Hop is the plant Humulus
lupulus]. The other account is that during the Kabardian-Russian
War, Tsitsianov, the Russian Supreme Commander of the
Caucasus Army, resolved to restore the system of law of 1793. In
1804, he sent an expedition under General Glazenap to achieve his
aim. A bloody battle took place in May near the Khumbilay River.
This incident has been preserved in national folklore in the saying
‘He who survived the pestilence found perdition in Khumbilay’.

EcbikI? ymbimlava, Iynmla nesiMu yuTxsaakeiHn: If you cannot
swim, you will drown even in clear water.

Exwma, Ipmn 3ama111, KbenbbKM?, HBIOKBBIPEH XbYIHIII.

Emrx3-eds maxwupr mxary (Yeshxe-yefe nex’re jegw): Better a dance
party than a feast.

Kampila mpi[>kbbiM, ssMbIIIIa MBIXBYMD.

Kauxbpy’TXp3013 Kba(dy KBBITPEIbIZIK.

Kapmbik[aM KbbIIBIXBYap KapMbIKI[5M MIBI39XIKIBIKBIHII.

Kalap xbmlakmd, 033ry3expd  yoxby (Kalap mepkalakeivM  gex
ayanpiily nermlarey).

Kal? maT™u, XbbIIKI03 KbeabXy: In at one ear and out at the other.

KoM reambLpKd Oyypei.

Kom reambipsp HaHdPI Xy’ 1511

Kerxanxwsambp ¢lerys Mmanxbaakls.

XKeiim n mlbIXy? KbBINTPUHIPKBBIM.

XbIr Ky I'byaH?pU YH? MIXBY.

XKpirsim 1 nlamep u ampi.

2KbIreim niglangy neIMBITM?, 361 KbYPAII.

XKeireip 3pemlamkIs mays.
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KeoxpoMm TIdy ceipuilu, 61areaM 33 ChIIBIMBUTIKI.
KoM 1paeM3, yulsir.

AKeiclrp mld, ciuilom yeMbiuns.

Koilpeinil mpl>KbbIM.

Kbabs HIXBpd 11203 HAXD MIIPHIYIIIL,

1a0d HAXBPI Kba0d HIXB T'yO3BITBIIII.

Kpaream xyamay (aram): (Given) like a lamb to the slaughter (of
forcibly married girl).

XKboMm kppDKBIAAK]A IcaTBIpH PpoUbIM KbUKIa MIIPH 33X Y31311L.

XKpap 33mzkIMa, HBIO3p MAKIMIA.

Kbb1 361X3MBIT ibIBp mIBIBKBEIM, TICYD 3BIXAMBIT Y3bIP Y3KbbIM.

XKebt  yumbilama, milom  yuldkbbiM  (Y33pBUIZKBIH  LIBIIBBIHBIKD
YUMBII3MD, MIBITBBIHBIIIPU Ky?Apd YHISHYKBBIM, KBIXyHIdIIT).

KobiM u  Mbirbya, mbm u rey’mxdm  (Tlymu s 4d3yKbbIM,
KbIXyuIa1).

KbbIHIYpH TYTbaT TXbIPBIKBY? KbPUIIBIHY.

3axy> xbilHBIp HY HmleHbIM Xy3maur: 1. Home truths are hard to
swallow; 2. Truth hurts.

33 eysp MIYIXbYpH

Tl3y eyap mayarn.

33 meamapamp mp MAredmIpand: He who trips once trips a hundred
times..

33rbyHATbYUTI 51 K3M HIBIKI3 33Xy’ A3KbbIM.

33rbyHATBYHTI 51 MAIT OXKBIKID 3BIKBBIM.

3aaayuTl 513 HIXDB 3axyd1l.

3sa3MbIncayuTl 33HTB Iy pKBBIM.

333 3u 6391y TenbbiM DI mpiMbix kbeIGIomI: He who has bile on his
tongue thinks that there is no more sweetness in life.

3aklyanlutlsip 33milacamr.

3oklysulbimxay? mbUTH  ABICBYXKBBIP  TXBIKIyMAKIbIXBBIM  HOHID
(Isperyobin simla maTpe utlanukl 33paHbIrbd HIIIPHY MBUTHL,
xkeixyuldm. Although he's under lock and key, he is still up to no
good). The tethered wolf is hunting the hare.

33pb13bIXb [b1xXpa¢ 31,

3aca carweiim: 1. Old (Bad) habits die hard; 2. Habit is second nature.

35X933bUTBXbIM 33XUXBDKBIHIIL.

3eit klya/1bIM ¥ aH? U JIBIT'BYIIL.

3u 633 Teklysna ky>a kxboM mldrs.

31 635 XyUMBITBDKBIP U 033 TOKIya193K.

3u ObUTBIM Kly371aM TYIHBIXBHIID KbEXb.

3u ryp MbipIbiM U mxb3p Pleiim.
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31 135 359MbIy3apd 31 OBIA3 39MBIY3apd Y3 STbIYHIXYaKbbIM.

3u nlsrbys Kb3caM U MBIXBAJ KbEIIT).

3u MpUTBKY 3b1pBKIys1am xyarylu,

3 aKbbUI 361D [Pkl yaMap THEWIK.

3U HY UMBICBIM Xb3C) €yT).

3u ul> upalys Oxsmxedly Tecnr: Speak of the devil (, and he will
appear).

31 mxb3 361G [IMBIIPXK MIBIPKBHIM.

31 1IXB3 3BIXYIMBUTBI(BIM X BITBI( 3bIK[BpentIs.

31 1IXb3 3bIXYIMBbI [BIMBBIKBIM MIXb3 [BIMBBIH KBEIIT).

3¢ MXb3 IIBIMBITHIM U IIIBIT Xb3M €IIIX.

3u lyaXy MBIXbYHYM (3HANOTBY KI3phImlanmi.

3ub3enxpy u [xpured utleicxpaka? (3pIMU XYIMBIHBIKBYIKBIH, 3BIPU
KBBIIBIMBIIIBDKBIH M TYT'B3? — KBIXyH D).

311 MBLY3bIM HT'Y Y3BIPKBBIM.

3yMBIXb3PH YUMBI[3pH 3bI1II.

3bIrby3THIp MATYGpH, 361pBKIY>a6Ip Mars.

3bl garvy? ry3p 3uMbild nleixy meilbkeeiM: (Everybody has a defect) 1.
No garden without its weeds; 2. There are lees to every wine; 3.
Every white hath its black, and every sweet its sour; 4. Every bean
has its black (US); 5. No rose without a thorn; 6. Nothing is
perfect.

361 KD yury ceikbIkly, a 361pu KyHAIQY KbBIIIBIK].

3bI30TI'bIXbPU SIIAM ChIXOH, 3bI30I'bAlIIPH SXbbIM CHIXOH.

361 MaxysM 0333pII, 361 MaXy3M Kb333PIIL.

3bI HAP?A 3bI LIXBIPI 3XYPOKBY.

3bpxpals HaxBpa 3palyskl.

3BI3BIIBATYCH U [BIXB3 HBIOD Y3 XYIXYIIXBYIII.

3bUTBATbYa IIBIIM?, 39X33bIXa YMBLTBBIXBY?.

3bIM elKId 3p1p MICKBBIM.

3bIM U 33paH UM Hokl.

3bIM U MBIyacd Xb3M UIIXBIPKBBIM.

3BIMBLUTBATHYA XaIlld XbYPKBHIM.

3pIITXBAIIIM?, HIXY MOIII, YYIIM), I'bY3TyM Xomil.

3bIpH 3BIMBIIIP 391 MIBIYIPKBBIM.

3BIIIPM U Hamdp KBI3BIIPXYM U YacHIIl.

3b11I5M KUIPKBBIM, JKBI3BIAM UIIIIPKBBIM.

3b11[3H 3BIMBITBYITHIM B YHIP Kbpeupu upecak: 1. An idle brain is the
devil's workshop; 2. By doing nothing we learn to do ill; 3.
Idleness is the mother of all evil.

3b1mulH 3pMbIIIKBIM 1 yHY upeupu upecak: 1. An idle brain is the
devil's workshop; 2. By doing nothing we learn to do ill; 3.
Idleness is the mother of all evil.
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3biilap Maxn, 3bIMBIIIIP MIXKEH.
3eibuilrkIeiM xomilpu, 3p1BHIIBIXEAIM XOXBY?.

N anp kbbimlbIkIbKY U HEM KBBICHIBIXY?.

W rym 3uMbIreaHIlyps v Hp105M 3urs3Hmlan.

U ryp nxbd mXp3kId, U I63p NXBIM JIDHAIIL.

Nrpack s mipicap mlacTanceiM m3MIb:KaKbbIM.

W HachI O3KBIXbBIM UPAMTXaKbbIM.

N Hacemelp kputlyTlam, n nlactancerp xatlarlam.

N w1 mxaml upu633pu elr3sy yBeokam (Iyaxyp 33Iuresxepu emsmpiry
yBBDKAIL, KbIXyn[d11).

WB nlapu u n3eit xaklbokam (S Iyaxy 39X3IbbDKKBBIM, KbIX YU ID1II).

W3 3pImxelHyM HBIKBY? IMIXBIKID umbpkbeeiM (Yiz zishxinum nigwe
shxich’e yisch’erqim): He who will eat his fill does not know how
to eat the half of it.

HUxlIu yumbikl, uxlu yuMbIc, YUCYH CBHIKBBIYMBITBIChI:K: Damned if
you do and damned if you don’t.

Nwmpil>dl mpiryrssiM 1 BeipIuTl dloklys.

Wn npimpxomu Hand kbaxokl.

WNuarwpkIs dpixyeiiMd, maxpiumM eymnmil, kxpakbkIy eixyeiimd, axom
¢deymml.

Hpayn 69HIHKID 3Urb3HIIIBIPKBBIM.

HpuMBIKBYp HPU3BIIBIKBYP JISIICIIL.

«McramObn1 TYOrbyads m30mUTh» KbI3bIlaM HIXxBEH (Said of fortune-
teller through coffee dregs).

HcramObu1 kbuKlam Ib133pUrb3TIXBbYRBIPKBBIM (JB1331309KIM?, axbimm
ATTBIHY W Kb qul305 sloml, xpixynldm. Yakbyo u ncanbsy
xald).

Nyxwpeit Iyaxy 63y klarysur (Iyaxyp yMbIrbaTIbUTS, KBIXYHIDII).

Kyacas xpacarpy ymbiml (LIeixy 63amx3 moumnrey ymbiml, xeixyulsm.
Kynaca = sparsely-bearded man = folkloric sign of an unkind man).

Ky»a11p1p nXypHKBYPKBbIM, MaIildp KbBIOTOXYIK.

Kysnk®b 3bUIBBICMH €1IX, IIXYXKb 3bUIBBICMH €IIX.

KDxpundp dplm (Ch’eqiyne(r) ’ef’sch): (The dregs are the sweetest)
The nearer the bone, the sweeter the flesh.

KIbnxbsmu comd, A3bITbY? KBUYOBIIM).

KInleiiklam mlsrynceicyps comblp xumbxbami: Take care of your
pennies and your pounds will take care of themselves.

KIsrmap kIbiMa, dhagdp xaxysur.

Kb mier yHa111.

KIbimp16:x3ps nebryH30x3pa 331yxar.
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Klysnap n3rbys Maxby.

Klyam u 6amr nlsm 1 mdHT.

Klysm u rpysry xomil.

Klysm ymloxespu mxsm yimlbIXb3pKbbIM.

Kpa3pixbym 3bixypecs xpamacklsm: Brave before a lamb, but a lamb
before the brave.

Kbamxap u 63> Toklyans.

Kbanxbs3HMU UMBIThANI? HYOBIBIPKBBIM.

Kb33pireaklpu 3pimxenkpu yapir (Qezighech'riy zishxizhriy wersch):
(What you sow is what you eat) You reap what you sow.

Kb33b1AbITbYp 361 TYIHBIXBIIN 3bI([abIIbyp TYIHBIXBUIIIII.

Kb33b1xb 3bIIXbDK Ocli MaxBy (Qezih zishxizh bey mex'w) (Jlaxway
mx3KeIp GIery? mamcay, xeixyulam): He who eats from what he
earns becomes wealthy.

Kbamsu 3pipnulbbKbIp KbaldH MXY0XbY.

Kbambikla  nmaGxpsM  kb3MbUIBXya  TXBIKIyMakIbIXBBIp  X3cCII
(xwermmyklamnr) (qemich’a pabzchem gemilhxwa thek’wmech’ihir
xessch): The unborn hare hides (or was shot) in the ungrown bush
(said of a barefaced lie).

Kb3Mbip3dbiM nmbiHay?M Tpeabxbd: A bad dancer blames the
accordionist.

Kbixpya mpibkbbiMm - mlamp sayklpu Burlelp sAxyam
(I'y39Barwyamixyn, rylareys 33yainlays 3eibameilyaxym ayansimly
xyxal? Mbl umxedMkId kb3klya ncanvadputlpu. Said of a person
who is unconcerned in face of calamities): It’s no big deal — they
killed the young boy and drove off with the two bulls.

KbemaTmaxysp 33xyaunlanssm: Doomsday shall be our date.

Kbo1:K3M yUIBIKEHPKbbIM.

Kbo3bilyskIbiM KbbI0KEID, KbbIOKE3bIINIP KbBINTOIB).

KbpyMm MBIB) KB313JIBY HIXY €r'BIIIL.

KbbipbiMu 1aH3 wabil (YUMBIBMD, CBIT M MBIXBIHD, KeIXyHId1I. If you
don’t have it, what does it matter): (The Crimea is full of silk) 1.
There's many a slip ("twixt cup and lip); 2. Between (the) cup and
(the) lip a morsel may slip).

K®bpicxya3bimls u nica.

KbbIx3/133 3aKBbY? — exkbYyH Orby3ThIHIN: One line of singing — you
shall find someone to sing its refrain .
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Kwbyauxo 3ul? H3¢ HIXbpI ryxby 3simlbi¢p I3u: The armless who can
pound a mortar is much better than a blind man that owns a whole

village.

Kby miluii magIovu mn kbersanmr: Even a fire of splinters causes
the milk to boil.

Kbyniim 1 nepilld mpirsynuppksbiM: He who has the mange forgets
not his cap.

Kbyniim 1 neiDp mxe3pbixymd, yKIbIT:KBIpKBBIM: If the cap of the
mangy person falls off, he is not ashamed any more.

Kbyuiim 1 mxb3 Xy33bIXymlbip u Oui.

Kwbyniim u mlsily ryapag: (Not only scabby, but also has boils) 1. (To
jump, or leap) Out of the frying-pan into the fire; 2. To fall out of
the pan into the fire; 3. From smoke into smother; 4. It never rains
but it pours; 5. From bad to worse; 6. To go from clover to rye-
grass; 7. Misfortunes never come alone (or singly); 4. One woe
doth tread upon another's heels.

KbyHmpnco ryamlsm kxbpysmbIHelp 33perbiklyskl.

Kbynumxeap ncayma, jibl KbbITOKIIXK.

Kbynxpambiixeiim kpyspars 1 Xymxbysi (Keynxeameixeii=medlar;
Kbydparbr=pole; Xxynxpys=medicine).

Kxbaxs Xxbyapu KXb3M €XbYyarCOPKBBIM.

Kxb5M™ 3b1b13bIrbanuiklypu kxboM noklyanlaxk.

KXB3M sIXb KbaXbbDKBIPKBBIM.

Kxby? Hapmu mprmxymnls kbbilyoxys.

Kxbysm u kIpp nuynuilpu Ma3eiM minyrleimmxeaskani.

KXbysM ui1b Xb3M KbBITEHIPKBBIM.

KXby>M Xy3MBIIIX Xb3M HPUTBIMIXBIPKBBIM.

KXBy3HBIKB I'bY3rblypd KXbY30aH?p €IIX.

KxbysnbpKb yarm6ansxambxys (Lumeraszym lysxy KbbII3BLUTBEIGBIM
xyxkald).

Kxby3ans rymils-rynxs umlps?

JlaxxpeliM y3eil kbbIXOKI (I'yKkbeyamxyam y3el KbbIXokl, xkpixyulsmr).

Jlaxxweitm ydploklyapu, yzeitm ypIoklysprkbbim.

JI3KbBIrB3Y MWIBIAP 361 HOBIM UXYIPKBBIM,

W BHBIrE3Y 1IbIBP 361 HIBIXYM UII[BPKBBIM.

Jleit 3p1mIaM KBBIXYArbypKBBIM: Murder will out.

JIst KBBIPBIMBIXbAaM IBITBYXKBBIM U 1133p erbdil (KbbmBphiMbIxbom
yerbary3an?, KbIXyulaun).

JIbIp UIIXpU KBYMIIXb3 TEHAIL.

JIbIp KbYaIdMHU SArbYAT, SMBII'bY3TDKBIP JI3IICLI.

JIbIp Xb3XyII.
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JIab6s Iy0s yxyexsp.

JIbakby? KbyaHumrd Bakbd xydmm (Baked Ky’apy  Kbempxy,
xeixyuldm. Many shoes are bought for it): A crooked foot is lucky
with shoes.

JIb3rya:kb3mim HIMbIC XbIAPBIX3 Holye (Xbaapeixs=the world beyond
the grave. Ilcanss Ieit ymbrytlpimm, sxpixyulsmnr): Do not unleash
bad words.

JIbaceip mym mlonakIy (JIeac=pedestrian; my=rider): The man on
foot is poking fun at the rider.

JlIap ¢lIsl maxwyx: The dead becomes good in the eye of people.

JII>Mm 3pIrbanlsH enx.

JIIsiM I3111D 3BIXYHIBITBBIP 3bI JAKBUKBALI.

JIbiI meidpl xyrmmr: The good man shall get the good horse.

Jlbrymxb3kly?p mxe3kly? mbimpm: The offensive person minds being
offended.

Ma3zamldp Ky37p3 OI3pKBBEIM.

Macts ryansum

MAacT? ryayaIil.

Ma¢pI> 3mmpiMbilDp TaxbTIKbbIM (Madls 3m3uIbIMBIIDM TXBITBY?
mbIPKBEIM, XXbIXyHIAIL. There is no joy where there is no fire).

MagI>M KBbIX3XYPH NCHIBIM X3Xyaur: 1. It never rains but it pours; 2.
An evil chance seldom comes alone; 3. He fell out of the pan into
the fire; 4. One woe doth tread upon another's heels.

MadgI>m nceip Kberband, ncbiBdM Maglp ervaynklovidl: Fire boils
the water, while boiled water extinguishes the fire.

MadglIrm Dl klap nesiBam xoynla: 1. It never rains but it pours; 2.
An evil chance seldom comes alone; 3. He fell out of the pan into
the fire; 4. One woe doth tread upon another's heels.

Ma¢pIbaunpu reaB3Hunpu 3dabbiTam;: Lacking a fire and not having
crops are considered the same.

Mad¢Isps rygIdrsyaspa: Fire is joy.

MadlIrcps nebia3apa: A conflagration is like a deluge.

Maxy3 kb3cH mbI03 YIpKbbIM: Lightning does not strike every day.

Maxy»s nicom 33parsanilap yblil axxam UKbyTIKAIII.

MaxysKyM ChIIKay? MIPEMbIM KbbI33Xy3CapaT.

Maxysm maxy? kbenbXy (I1lansam nlanss kbbixokl, xbeixyulm).

MaxyahIps nlaxladIsps.

Marlam x3yspu niklays 3akbysp nyklair.

Mamlsp ryamsi,

ryamn?p MCcamnaIil.
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Maxomlanldavm abIrby:kbbip M33bIM Kbbillexy: Hunger drives the
wolf out of the forest.

Maxomlanliv kp3padrsdpu albixbyxb eml: Hunger makes a hero
out of a coward.

Mbosxoamlanlam mlamspu erssxeb.

Mp33 nxb3HIn xbyp3?: Could a forest be without timber?

Mbasmxaayp u namlks sulsixy.

M»3bIM HACBDKA O1aHAp eykl.

Mbkby Xb3B3 MacT? xaklyamom.

Mbi 3ulsp I3rbynaKbIIlL,

nxbyxKb 3uldp yHadamln.

Mbi1 3bIX3B3 HAIXBPI 03K3H 3bIXAMKID.

MbaauiaM 361 MAJT WG [IM?, M3 I3 HBIKBYAIIL.

MbnbiM 1 Klans U XbATbIKbbIM.

MbaeiM 1 klamdp mbInpyeim, 6:K3HBIP IBIXBAIIX AL,

MbIbIXbY? TbaKbYIYOBIT U MIXBIYCHITbYAII.

MbabIXbysM A 33X3KIBIKBIIbY3M KXbYEH HIBIIIC 39PAYTXbIK.

Mbaapixbysp mxblH MXBIKI alatk, «u rydlaklobm mp 33 XbyHIIDY,
xal>pr.

Mbxpyamieit albihIsiv yeyamn, 3eynpxy (Max by — aapirdM SIIBIIL 361
JI'BANKBBIY HIBITAILL).

MpiB3 13bIKI3 3pIMBIIIIM M XB3IM KBOXYIK: He who doesn't know
how to throw a stone will get it right on the head.

MpIB3 KbYypHIBLIM M3 TPacIpkbbiM: They don't grow millet on stony
heights.

MpbiB3 chiHBIp MIKIY3AbIK, MBIKIYABIKBIP yapaam: A stone statue
eventually disappears, but a song remains forever.

MbIB3 KYIpP3 WBLIBM)I, KbITJIBI KbbITOKII: If a stone stands for
long, it will grow moss.

MBITbY3p 31 MBITbY3p IXB3PBINAIIL.

Mpbikly3/1b1HY 361 MBLTBKY, MBLII3KBIHY 3bI 1ID.

«MpInxy3119y mxb3 HIbikly ykb3HA, A3BITBYI?» — HIBDKAIIM,

«KAIAYM CHIIIBIIIBIHAYPA» Kulam.

MbIcap ManbIpH XEHM U TbaKkbydp miley.

Mpb1y0.13 MBIXBYM), MbIYX IIbIIKBBIM: Everything must have an end.

Mbixbymd, [3Xby3p H mdCII.

MBI mX3pH 361 43 KBEJIIL.

MbIpM 3pIIHXbYMIYP? MampM uxyam: He who guarded himself
against the bear fell in the hole.

MBI1BM HIIxap JbIrbYKbbIM TPETBXb).

Mpimpm neik[d 3urs’HmiM, Kpod?.

MBILIAM JIBIP UMBITB3(]Y UIIXBIPKBBIM.

Mpimpm mmlamd Texyamd MATYOXKb, JKBIT TEXYIMD 3eYIXY.
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MpipM ¢lerys HIbareyp emIxbeok.
MbIIPp UTy KbBIIIUXbIM MIOTIEIC.

Ha6395x3kI3p ryxsaMbIklboki.

Hazsmu 3¢ HIXBP? HIXBBIG 1.

Hazap H3(KBBIM, X3P AETIKBBIM.

«Han Iynsp 65H Iyns 3pimlsbx Txp3p mbillbmy, — xulam reyklam u
(BI3BIM.

Hamum Texysp xboMm xeldd.

Haxy? xp1l3Hp? H3 nmlbiHp? (33xy319m1): 1. Home truths are hard to
swallow; 2. Truth hurts.

Haxysy 3blmamsinsM npxyy cary mal.

Hb> nnparey Ho emlax.

Hoarym milanbsip 1b3ry™m klyar.

Harym mIsxyp rym noxyx.

Hbarpabo kbbI3ayall, kepu Mbl I'b3M Marb.

Hbsxa MbIKBY YB3, H3ZI Kbya 3UT'BIIIXBPI?

Hbm 13 xbyMd ulsm.

Howm mlbneeip lyrbysm kbbimlexy, TyM uiabblp GpaasM Kbpexy.

HankbbiM TeThIp kXbyads XykIdkIs [333m1.

HanceiHmm xp3aarss.

Hoap 3eiiMm xkeiim Tpex.

Hoap neam u xpymaxlysm.

Ha¢ps m3rypa 3oncaana: All at sixes and sevens.

HadbiM 1 HIM XUXap U TYM XETbXbIK.

Hadsip Txp3xlymadImr.

Hutlps 131, 330BIrbysrsym.

Hurtlbip 33Xy3a3M3, )KBDKBALTBAI.

Hurleip 35Xy3MBIIOMI, MAIUTBIIIXBY.

Hp163 Ieiim mixpin 1 nmdsixpmn (Nibe ’eym shxin yi psch’ihsch): A
bad paunch hankers for (literally: dreams of) food.

Hp165m u maxeap lyataxeirpyadlomr.

He165Mm u3mp, mlakxbysp mlbraam.

Hp105M mirbM», nebHIIDIN, UMBLTBMD, YIHIATBYII.

Hp16oM uMbLTEM?, 153D HIBKIBIPKBHIM.

Hp105M UMBLTBM?, HAP TUTBIPKBBIM.

Hp165M umbLTbM?, 11lbIp TUTBanI>II.

Hp105M yaxuxbaHil, oM yakbbIXMXbDKBIHII.

Hp165p kb301arsama, 6J1ars3p MIersIrb Y.

He163p vamIMa, mbakbysp mIBKIBIPKBEIM.

Heixbyamrbaxsip msiresklyspi.

[Ta6b3M X3CBIP JIBI'B3M KBBIXEXYPH, TYM HIBBIP (hadM Kbpexy.
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[Mam>p namu, sxpakl>p mlnydIpKbbIM.

IIyxbiM H3p upeml: 1. Home truths are hard to swallow; 2. Truth hurts.

[I3xbIp Xymxbys11, Nlblp MXbYXbIL.

[TKBBIM MBIT JIBIP MIY3.

[IxBbIMpD TICOMPS 33]B0BIKIBIrB Y.

[TxIay>™m 1 kly? ABIKBITBY? KBICMD, 0KBIXBYH TXBIMIAD TIbIchIID eml.

IIcanss ryamd ryreygaxamn: Soft fire makes sweet malt.

[Icanbs maxsM ryaysp Ners3rbymin.

[Ncanss neiim Gamr neit JalaTHIPKBBIM.

[Tcanbam u m3p ymbeizy u kIpp nmlpkbeiM.

[Tcansam mmls mlaTbIpKbbIM.

[Tcansap 6re3yBMd BBITH, OrBATIBICM? 11131,

[catxpap KbEXM?I, OTHIKBYM 3€TB31II.

[1ca 3BIMIBIT KBYMIIXB3M JIbl KBBITOKI[K.

[1ca 3bIBITY MBILIBIHA HIBIBKBBIM.

[1cKbbIp TBXYIPU €MBIHIKD KBHIBXYAIL.

[1coM TBBIXBYp MIXBAM U KbYPMIHBIIX B3I,

[Tcom xya6s u mlacamr.

[cap I lm.

[Tcaps AT XBIXYIIL.

[Icayp mMaryrsapu, slap ryrb3KbIpKbbIM.

[eaynxpd ry0o3bIrss 36Irb3I3H HIIXBIPKBBIM.

Ilcel MpIrbaB3 61133KbeM X3CII.

[Tcer Iydam Tyceim ricer uklpmlap emnila.

et Lydam Iyceip ecbiklakIs 1933101,

[Tcer Iydam Iyt m331mb1p MaXBYarcs.

Ilce  mKAA  TCHIM  UTXBABPKBBIM,  MAIJIBIXBYIXBI  ABITBYKbBIM
UXBBIPKBBIM.

[ewrxb yrlyama, mme3 nxokl (ITcepks = Kuban).

IlebiM uTXBIIAM 0,13M 3pennkKl: A drowning man clutches at straws.

IIchIM MXBBIP U WIXB3BIM HONXbY3: (A drowning man clutches at his
own hair) A drowning man clutches at straws.

IIchiM MXBBIP Xb31bIOAHEHM Honxby3: (A drowning man clutches at a
thorn) A drowning man clutches at straws.

IceiM KBBIXaa3a 0139KbEHY? HBIIPKOM KbBITCHAII.

[Tebm xa0B IXB3p MAGPH, GIM 13706 TYp Ma0amilb.

IIchIp 33pBIK3P U NMCHUIDIL.

[ceip TicoM U 3b1 HBIKBYAIIL.

IIchIp MCOXITBXBIKILI.

[Tepixbyap xbU1d TIbICHITTIBMI.

Hepimma  3mmbIBM  XBIHABIPKBYAKBY)  (XBIHABIPKBYAKbBYH)
mbilu: Where there is a bog, there is a frog.

[Ixy>MbIdald XbaIb31L.

124



[TxB> 1aKBIKb TCHIM UTXBIIIPI,

MAJIBIXbYIXb3 Klys1pa?

[1XB3 MBICPA IICBI MBIBIP) IIBIPKBBIM.

[Ixbomklym klancamixysp U TeIbXbIIIL.

IIxB3I3mpM BeI milsmeimlaM?, MXB3 JaKBIIII.

Mulsr 6ynceinymd, alam Teanxpd: (If you want to lie, lay it on the
dead) Stone dead hath no fellow.

[TilbI 361yTICHIP MIXBAMIBITXBYIL, 3bI3BITBATXBIP AKATYaKlys1.

Mulbiv 1 apakby?’p kKDl (mlTKbEIM): Lies have short legs.

MMuleiM abakby? mMITKBBIM: Lies have short legs.

MulbiMps mKBIMPI 51 39xyakyp mlaabiur: Time is the best judge of
truth and falsehood.

Mulbim ¢pIsivM xyunnprbbiM: Lies lead to no good.

[Tuleip 330re3miIMu 33peinileip KbbIIOKIBIK.

Mulbryne nulsiync exalyapkbbiM (emdlyr:kbipkbbiM): A liar is deaf
to another.

HulbryncsiM 1 M3k 3akbY3p Xb3M (plemrx: (The liar's only truth was
swallowed by the dog) 1. Once a liar, always a liar; 2. A liar is not
believed when he speaks the truth.

[TulbryncbiM U M3 3aKby3p Xb3M [pmey.

[Muleryniceip g ¢y MeIXBYYpI, 1 yHIp MadIsm ucarm.

Mulsr IX$I HaxBp? Mk aAbLK: Better bitter truths than sweet lies.

IMun remblIby y31mx mpbilBrbbiM: There is no rain without clouds.

IMunm yeduiikld kbdyBbildH, BbIM yeruiikld rypoily?n?: If you
whistle to a crowd does it stop; if you rebuke an ox does it
understand?

Mmamp reym Teyorsyss u mlacaun: A thick-set lass loves to cover up.

[Mupamkenks  xp3mld  reaxpambreyadl>nn  (Pschedjizch  hesch’e
ghehesch’eghwaf’esch): A morning guest is easy to host.

IIb1l3 3p1XBIpbIrs ncopu JalbikbbiM: Not all those who put hats on
are men.

[Te1l> Ieit voly levim.

«[MamIp ¢ kpb3uxpIAlanppIT™) xKuUlamr pagM.

Cabuii madIs mmrbarbykIs, «cu aH? U JBIHBIM X2TBAIIIPIT» Keln.

Caobuiip MbIrbM), 06113 HPAaTHIPKBBIM: 1. If the babe doesn't cry, they
don't suckle him; 2. Shout, if you want to be heard.

«C»n 03213 KbI3BUIBXYH, Y3 JIEJI3 KbblyIbXY», — kulaml.

Ca rpympsUTBP)

(&b13 Urpa3MUTBa AlBIPI.

C» camsH Xbpymd, gapuiip Maklysn.
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Cu aH? KBBIIIAMBIIIAM CH aHAIIBIM CPAIIBIO3BIXBYAT, KbI3bIlaM HIXbEH
(KpaxpynkI> mpixbyHy lyaxy kbexwyinlays 3eilyatom ayanbimly
xpald).

Cury unbbip kbauilu, cu [>mMeiils WIbblp yICTHIHIIL.

Cu  rbYHITBYP MIABIXBIXPH ©3pH  coabIxpdmx  ([yaxym
X93bIMBIIBIKIBIY HATBY?MIIBIM 3b1E3BITBIKIYM XYyKald. Said of
somebody who without understanding goes along with something):
My neighbour is laughing and so am I.

Cu ulsp ursslyyps, u lyp erpamxs.

Coxpycmambixby HayxbysnmIlm (Coxpycra=student, pupil).

Cpl10y0xbbITXCHPpH cH  HaldA3dM  X0Xy)d, COYOKBBITXIXPH CH
xkbakIdm xoxya: If I spit up I hit my eyebrow, if I spit down I hit
my beard.

«ChurbaTIM), cbipoubimklydam, cbixaemd, cbixbinmlo lycmp
skulam HBI0rbYIM (Xbommilo, xpanmilay=hound): 1. "If I fly, they
will shoot me; if I stay, the hounds will devour me", said the quail;
2. Damned if you do and damned if you don’t.

CriMaxapa cabuiipa, xeixyalapar.

CHIIBIMBITBYIMU TAPUH T'BYIKB JHDKAH).

Taypeixs mbynmlom Taypsixs emls.

Tam 1™ 1 ulbmm, upm o 1 ubm: (A gift is for free, but selling is
another business) Keep friendship and money apart.

Telykl TexIbikpipkbbiM: What has been trumpeted far and wide
cannot be wished away.

TyTeiHa]? MCOpU «3IIII.

TXBArB3MIK TYIHBIPBIXBI-TYIHBIPBIKII] (TXBArB3IIIK — MBIOIEKBIM
KbHKIBIp ThaBa1m).

Txb3xlymaMm 33XxuxX HIXBPI HIM HaBarby: What the eye sees is better
than what the ear hears.

Txpaycbixams axai Tolykl.

TeIHIBIrBYIp uNUbIrbyeiim: Comfort is difficult to bear.

TIeixly mxpakIs TIaklypamsmr.

VYans Tenbxbd Glpmmls mbbKbhIM.

Yausm nlbl UMBICM?, TX'B3 THIKBBIPLL.

VYads reyarbpyspeiip yamxbeHIINIMH, QbI3 IBIXbIMXpeip albrpammlsmr.

VY axpIXbdHBIP [ydXyKbbIM, YaKbbI33pBIXOKIbDKBIH mIloms.

V5 6rpanlpu nlapkbbIM, y3 OTBaTXBIPH TXBIPKHBIM.

Y3 03 kboyamd, ¢3 09K KbbI3dyamy (Y3 KbblImblmlaM H3XBPI
HIXBBIK[PK ¢3 kbbicmbilam, xeixyuldm. What happened to me
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is much worse than what happened to you): If you were bitten by a
snake, I was stung by a spider

V5 waxb nle1g] msiveilams, cu il nxysreatlsican.

VYanpip Iymsnmm, nuspeip Jaxsl.

VYoanbaHamp)s XbbIIKI03 TYIIBI D).

Yauym 6am erbydT: He who wants to strike will find a stick.

Vap mixbakIs mrranls Cuxb3KBIHKBBIM.

Yoapaaycpa cypaThilps 39Xy3a31I.

VYapaaeim u milonmeip expynl.

VY5pa3abIM NIcabs Xaa3bIPKbbIM.

¥Yac mecam ab3yxb mbihm: Where there is snow there are footprints.

VYacamce TXpArbyp ryreaxyadsi.

VYoacxakl Hadm.

VY5ChIM X3ChIp KbaHAPH XBbIKBII'BAM XACHIp slar.

«YyelM KbUXH CBICEHM KBHIIbXb3» XKbI3bllaM HIXBEH.

VYaodlIps nleidIps xaT 13335116IH?

VYampmxeam yaubIkIbip K[3mpua3epkar.

Y pnbelimu yolys, ykbenbbixMu yolya.

VY AabIH 33X3/1133 HAXBP3 [bIXb) 33X5733.

VY AbIp U HIXBYXb €XbbIXK.

VY KpIM CBHIXAILTBA(? MIXBIKID, CHIKbEITBIIKIBIH?

V13 uletasp BbihAM NXBIKIBIpKBBIM (KBIyaT X bypKBBIM, KBIXYHI1II).

VY 13bIp KbBILBIKIBIM IAXBY.

VY a3p1m15M HACMD, TIBIKB 03TYP KBOXBYK.

V3 63amxam .

V3amb3ly HIXBPI KBOTBIY.

V3amealyp mlarsys Maxsby.

V3aMmbika ryemsilymny y33yly reyHArbyIl.

V3speimbirylam nanmils ceirydlam, y3spemvbeiryglam mxeiklu ceirylam.

V33¢3 carweiimn: 1. Old (bad) habits die hard; 2. Habit is second nature.

V33¢BIrby? KbbITOKIY?.

V3amma, MadId, ymeHIM?, IBYCH.

V3eiim naxbeit kbbIxoKl (Y3eim — y3 leiim).

VY3mKkareyam v HdM 0XATBYY yiiloya.

VY3umKarey>Mm yerb3AbIXbIIIX, Y3UIIlacoM yersars.

VY3mxkarsyam yeyo, y3umlacsp KbbIMIIOTXbY.

VY3nxarbysm ypIarsymur.

V3umbLilbiM J1lbI yIIBIXBYPKBBIM.

VY3umlacoM u 11cs yxyexsb.

V3pirpails ncopu eMbIHAII.

VY3BIrBATyrbIpd YU JaydTbYpI.

VY 3BIrb3KbbIM KbBIT'B) [BIXb3 KbBIYUTBIKBIPKBBIM.

VY 3bUIBBIXBYIP JIBAIID MIXBY.
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V3pip yambHAKI KBoKlys, MacTaHAIKID Maklyak: Misfortune comes on
horseback and leaves on foot.

VY3bIHIIArb3p3 ChIMAIKarb3p) 33Mmbllar.

V3eiTXB213 TIcopH Y phixyi (Ypeixy = Urukh, river in Kabarda).

V3b1)3 MBIXBYKM?, aXKall U XYIIXBYIIII.

V3b1pI 1IBIPKBBIM.

VY 3BIXy3MBIJPH YU y3P3/1 €YC.

VY 3bIXbbIHY MICBIM MBIB? KBBIXAIIY YOIbarby.

V3BIIIBIMBIXBYM XY KbY3JIbILL.

V3pimlHakIs kbbinmoklyskIbnk.

Yu agp v Held, yu and u Hag L.

Yu 61 Qlb1y? 36TBArbyM yu mxb(3)u Glery? enparpy.

Y1 Bakb3p 33BM?, TyHEH IICOP 33B Kbblmiuenl.

VYu reyaryp 0331cp3 yu ICBIp Y9HXKM?, yexbynlaimr.

Yurpysma rpycs Orby3ThIHIIIL.

VYU I3rbY 3bIXOMBIT J33M YaX0331IbIXb.

VYU 1paxb3p 3bLIBIIbYM YUIIPU UIBITBYHIIL.

Yumsbikl, yumbic, yuCyH, KbbIAYMBII'BIXb3:K: Damned if you do and
damned if you don’t.

YU HachIN 3bIXAMBUTBBIM Jarbyd KbbIXyOI'bYIT.

Yu M ykbbiumrsanul’ kboxwy: Sometimes your eyes might
deceive you.

Yu nubiHdy3KkIdM ehikbbiop3: I dance in time to your tune.

Yu xb3 I 1 ulur: Your dog’s name is what you call him.

Yu nmp MeIrbY3KId ymx, cu nlacTap KbbIXd3rb3MIXBIKIBIK.

VY1 MIXBIH 36IX30bbIp YUly HITB Xy33111.

Yu mxbd 34 karpyam yu 1l ¢laleiimr.

VYu mxpd 3eidpDMmeileitm yu nbakbyn Gl leikbbim.

Y1 mXbp3M H3XBP? YU I'yrb3p culamppor.

Yury KpbI330reamM?d, YU KIMBIOTBIp KBI3bIX (Chabaklelp mxyscmilam,
yUTY KBBIIIIBI330rb3H MIBIDKBEIM, KBIXYHIDII).

Yusbryasip lyaXyT, KbBIITEIBAAIP MBIXBYM).

VYuls ncopu culs HIXBP3 y3pIUBITYTbbIp culandpaT!

Yawalysnpu ylyeunpu 33xy?3miun: To beg and to bleat are one and the
same.

Ymaxkanlamo, ceitpu I>dIur: Hunger is the best appetizer.

YMBIrb3XbEN HIXBEN XBYHILL.

Yumburbalyays y33ToHYp NIl HYKBBIM.

YMmbutlama 31l yinlams 361 Manmd.

YHOM HCBIP Xacaypd TyOT'by3M UCHIP KbOCBIK.

YHopbIXbdM yH IbIXB) mlex.

YHAIXBYI'bY3M A3BITBYIPHU MISATI.

YHIXBbYHYM I'yOYK MaKb U TXbIKIyMd ulyspkbbim.
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Yumbutlama, K34y Xb3KbI IUThArbyHIIL.
Yrmils u and pIxpadlmr.

Y pUMBITICOITBIPMI, YU KbIM NlacT? UpUIIX.
YXarp33bIXbM), yKbarb3(oHIIL.

YmeH3M), cu K13 Kbyars KbbIKbYITIBICXBD.
VYibiHaM3, cu bl mXe3pbITIarss.
YueivbeITIbIC yIIBIryIib [3pKBBIM.

danadd IGEHKBBITKBAII.

Dad 39X3139P3 YABIH 33X3/33P0.

®anxbpim uMbIT (Kb)UKIYyTp3?: Can you pour from the vessel something
that is not there in the first place?

@5 MBIrb—MBIYUIBIHPS G5 1lbiH? 33IbIMBIKIpH IIBIPKBEIM.

@5 nulbiHYM?, JIbI 3BITETBXbI.

@314 Klamd 1my ers3mmChik.

OarbbIpKBI0 TICKIM TlunBadIpa? (Pa1BEIpKBI0=gourd used as a vessel
when dried and hollowed out).

OopakleiM  «Yu  P3p CXBBIH, XBIMIPI YU HOIP CXBBIH?» KH
(Dapoakl=smallpox).

®o mxbp) xeil HIXb [Iur: Sleep is sweeter than honey.

@oM TXbY X3IIBXBIKI? 33IUTrBIXBIPKBBIM.

®op 33xlk HIXBP? 6andp 33¢hIpens.

®ou mamr] nluTIresmeIHAII.

@®oyYbIM 3Urba3zdM?, OIBITKbAYIII.

@oubIp yaMd, Xb3ThIP HIBIIKKBBIM.

OBIrbY3-WHKIP 3bIIIBIKYIBIM 1ay3rby Ky HIbI33010K].

@DbI3 I'bYATY MBIT'BY? €KbIPKBBIM.

@Ibv ¢Ibimls mburbII.

®OIpip 3bmMbIIM GIbIdp 361N KBBIIBIXBYPKBHIM.
@lIbrys mrparsy mlsimlsm yklysHbIP KBIKBIKBBIM.
Olpiald ulzpeilysm.

OIbirls KbIT XyXacoHyT?

Xaxklys 63a/1k3 U aH? Xy>JTB31I.

Xaklys MbpIXbY ananppui.

Xaxlys MBIXBY A33KbAIIDII.

Xaklys MbpIXbY XbY3KIyaHBIM AEXBAX.

Xamd axbIId 3eMXb3M), YU XKBINbIP I'byaH?II.

Xamd narpysp asarbyrbpyadlom.

Xama11 TECHIM U X3 Wy AbIPKbbIM.

X5au GKIHBIP KbbIX3X, MAJIBIP KbBIX3MXMH YICTHIXXIHYKbbIM.
X33rpdXbY3HIL, WBLKbICIIM, X33rb31m]an,
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3BICTXBAMIBIHII, IBDKBICIIM, 3pICIIIRIAII.

«X3T M IIXBIp HOIXD Jaxd?» mpbKaldoMm, MBUTBATYM U LIIXBIP
kbpurbdxban (Lsumbary=tortoise).

Xa3TX3 11 yHI KbaHxk)d Tec? ([larppi033mr: X3TX) AMXby yIbLIb € XOTXD
s KbY? KBBINMIBLTB, XbIxynldm): (Allegory) Whose daughter are
you attached to, or whose son is attached to you?

XeupolOTdIM U KBIPAII €3bIM XYEeThI3IKBIP.

XbIM X3KIyadp KXbaXanbXbIHIIAMI.

Xyap3 I33KyrbyaH? ChIOIb3II3CaMd, cerbanchiXbbK (Kbbicxysammilama
KBBICXYYMBII 3K, a0bl IXBAKI3 CHIHOYO33HYKBBIM, KBIXYH[31T).

XyryklIs npanklanlsm.

XyelM 3bIXyell UI'by3TM3, 0aXd Xy3/13 MIYILL.

XyWXby? 39X3433P CHIMAKOM U IXBYXBII.

XyIXbd KbYJIIC 39Talll.

XyuiIameixes nlanil>peincansba.

Xb3 03a1K) TIbICcEITI3HIIAIIT.

Xb3 MBIYKIBITI KBYNxs3 iiorby: The impudent dog gnaws the bone.

Xparpyalbirby? maxyumn ryxaxsyamr: The three days of the wedding
festivities are joyful.

XBb311Pp 3elp KXbaOIAMIAIII.

Xb3KbbIP 390YIITMHU 3yMBIYIITMU HOO3H.

XBANBIBIP SANKIBIXY MIBICPH, STBIKBIXY MILTHIKAKBBIM.

Xpanlams Bampps? (Xeanlams=boiled flat cake made from maize flour).

Xpajalamam uorbykIs itonzakpa: (He bites the flat maize cake from the
side) He is practical, he knows what’s what.

Xpaalamam u kym iion3akbd: (He bites the flat maize cake from the
middle) He is awkward, clumsy, unpractical.

Xb3Mm Osarsdp MakId kbemls: The dog knows the relative by smell.

XB3M JBIT'BYKb UMBLIBArbyXy Ilakbyns1.

Xb3M e0rpd1x Teklya dpKbbIM.

Xb3M enthip U Ibixpam: The share of the dog is what you give it.

Xb3M U 0331y XyHIXbYIIH, JKIAYM U 0331y mxbyxsil: The tongue of
the dog is medicine; the tongue of the cat is poison.

Xb3M M ry0:kb KXbY3M Iexbd: When the dog is angry he takes it out
on the swine.

Xb3M U I'bIpHI, WLIM U I'bIPUOI, JlbiM 1 B3 uPml (pMu ap s
39MaHbIrby3¢Im, xeixyuldur): The dog's third year, the horse's
seventh year, and man's thirtieth year (are the best years of their
lives).

Xb3M U HIXBIP Y3M), Y3 €lIX,

OJIOM | IIXB3P y3M3, ThYITYM TOT'bYAIbXb).
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Xb3M kbYynmxbIKId yeyskId rebipkbbiM: If you hit a dog with a bone
it won't cry.

Xbim w3l mxbilyo moya: 1. To be engaged in a futile action; 2. To
waste one’s fire; 3. Sisyphean toil.

Xb3M «CBINICAYM3, I'bAIMaxXy3M YH? cuilbIHID xel.

Xb3M yeydaMd, HaxXbell MaXby: If you hit a dog it becomes worse.

XBb3M YIIBIIIBIHAMY, YU HIKI3 ykbem]s.

XpamackIap xw3 3omireasant (XeamackIr=small breed of dogs).

Xbp3H3(uiixap 33¢blerbyny (33HBIOKBIrBYX3p  33KlyarbyKarbyi,
xbixyulam): Friends visit each other frequently.

XBIHIBIPKBYAKbYIP TCHIA3IM MPUXbNKbaM «AObm cu lysxy mibila
xulam (XeoHIbIpKbyakbydI=frog; mnceia3d=flood; exbIKBIH=tO
take, carry away).

Xb3p 0andyps maalaxk: A dog dies barking.

XB3p I'YyI'by €XbbIHYMD, Y3pYaHbIM s10KIyn.

Xb3p Aed Xbymd, 3eiiMu Hoa3dkbIk: If a dog goes mad it bites its
owners.

Xb3p 3bIyKIBIM UpEXBIK.

Xb3p 3b11IBIHYMU €Xb, 3bIMBIITIBIHYMU €Xb.

Xb3p 3bimarbamxsm modand: The dog barks where he is fed.

Xb3p 36bIryQ IbIkIbIp 1 HBIOAMI.

Xb3p u 033ryKIs 301333:k: The dog heals itself with its tongue.

Xb3p ¥ IbY3IbbINID UKIM)3, IBITBYKBBIM €Xb.

Xb3p MIKaNIBIMI, IBIIbYKb KbYI'bbIKID emil.

XBb3p yI2y3HYMD, MOKBYLIIM sA0KIyn.

XBb3p Xb3JIBIBIM IIOTYT'h, JEI3P TYTb3yps MK,

XB3p MWBIHAIMY, U KI3p 1 03KbYM JeKbY33, UKIIYP WBIHAMI, U K3p elaT.

Xb3p3MbIM XbIP3M Kbenn: Evil leads to evil.

XB3pAMBIP HIOTBY3KID MarITb.

XBITBHIKBYEHM TETBI33XK s KArbydI (XbITHIKBYEH — aIbITAM I IIBIII 3bI
JIBATIKBII).

Xb3MPXYPHIIXbYIM Y33PUTbINXbYIKIBIPKBBIM.

Xb3(U3bIM AMPH MaxyIpu u 33xyymur: For a blindman day and
night are the same.

Xb3(u3bIM U IYp U Ibya3dm: A blindman's heart is his beacon.

Xp3(pu3bIM  Ma33p XYIHIXYKBbIM, (bI3 MBLIBXbY?) M caOuid
rebIpKbbIM: The moon does not shine for the blind; the child of
the barren woman does not cry.

Xpammlap 3eiip ryayxoipeixpin (Hesch’er zeyr gwawezhirihsch).

Xpambmbiks HImIbp y3TIpm (Hesch’eschizch nesch’ir wetersch):
An unused old guest-house is like winter quarters for cattle.
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Xb3lye edarbyam mauni, Xp3 ers3pbiiRrbydM kKlannm: When it’s
time to drink the pottage he is first; when it’s time for the dogs to
go in single file he is last.

Xp3lynpia3 ncopu 33mxby MIKbYI'b: All the wolves in a pack howl in
the same manner.

XbUJarsd 3bIXAMBUTBBIM «JIIBITB3 CXATBI» KpeMbIld.

XbUIAP aKBBUTBIM IBIIITII.

Xbu3p ncanb3pu JAlbirbom 1 ab3p miluyaaim.

Xbb10apeidh [pu xbe10apI, XBeI0ap leiipu xXBhIOApIII.
XbeI1K303 mlam nemreyad .

Xbyancd u  ned  KIyyabIlpkbbiM  (YMBIQBITBYIMD,  yXBYIIICOHY
eMbIKIyKBBIM, skbIXyHldmr: It is not improper to desire something
as long as you don’t envy.

XBbyaK3 U 03IIMaKbhIy 3bIKbperband (bammMakbs=shoes; boots).

Xbym3, 3b1dl, Mmpixbym3, ¢plutl: If it happens, that’s good; if it doesn’t,
that’s even better.

XbyHIIBHPI KbYeHTXBBIHPI 3bI1I: Robbing and looting are the same.

HIp ean3pu, 0:xkbbiA3Ip KbHHAM: The louse jumped and the flea
stayed put.

L1y ncopu asiupkbbIM: All is not gold that glitters.

IeB ry3aBs mpyamr (L{IsiB=beetle).

HIbikly mxbikId, apadxbdm: Small though it may seem, it is well-
founded.

[Isixy 33psIk] BBl ykla fioxys (3u ryrby umlbip HBIO31).

Ierxy0361p nabac mpIl Xbymd, IbIXYXbY MATBBITAII.

[Ibixyrss 3ulam xxarpyarsyu ulsm.

[Iberxymu Xp31xbapbilys Kbaxokl.

HIsixydl u TIbichmls Xb33bIpI.

Us xbya HIYKb 3U IPUIXYIP 3bIIBEHKAM HIXBEH.
Upml axoM 3urearycopu mxanbdMm jonklang (['ymbiM  sxoMbI3arsdy
3BI3BIIBATYCOM ayaHbllly Xyxals).

> 3ulsmu emx, mxy 3ulamu emx.

IbmxiHAEY  KBUA3BIXXOHYM?  KBe3rbdA3bIHI  (Kbumbhxxanylama
Kbe3rb33HII, KbIXyu o).

[I5m, ceinoKly?, KUIPPKBBIM.

[sps  O6mp>  390mklbipkbbiM  (DPoYblIBp  OI3M  TEMBIXYDY
OJIKIBIPKBBIM, KBIXYH A1),

3¢ ncopu mykbbiM: Not all those on horseback are horsemen.
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[y rynsIp 33AMIBMD, HIXB3K Uy WIb e K.

[y maxys Iymaxyamr (Iymaxys=silver-tongued).

Ilyyn ykbdmbIkly),

JBICYH YKbIMbIKIY),

kbaklyn CBIKBIBAIbY (3pIK[3BBI3BIMBITBAK]y3HBIM u
mxpdychirpyamr): Come and see me, but do not come on
horseback and do not come on foot.

«Ix3M3, U HIDBPBIXBI MIXbE» kepu mbIxball (H333peixpi=eye-
socket; mpIxpaE=to cavil; to fall out with somebody. X®3KB
nMbiy mpixpani, xxeixyulamnr): He cavilled for no good reason.

HIx3ubid kIbixbin (Shxeni’e ch’ihsch): The hand that takes the food at
the table is long.

HIxysmbiM mdp mbip3IypKkbeIM, HEIOOM CaOHIp MIE33IBIPKBBIM.

HIxysmblaakIsp 3bIXY3MBbIIBIrbbIM mkp eyobI
(IIxyambrnakIa=bridle rein for horse. Xysmpimlaaym 3p1xldpentla,
3penmbIT, Kbeixyulam): Said of someone who perseveres in doing
something that he is not good at.

[MIxynulamaxps  klysys 3u  mbIHaKbG  3bICBIONIKIYKAM  HIXBEU
(IIxynmlata=ferment for milk; merHaKBE=boWl]).

sl 13rey3M yand mjreyd xydganpi: A good horse deserves a good
saddle.

Is1 3umbildM yand kbempdxy: He who doesn’t have a horse buys a
saddle.

st 3umbidp kbambimbiky 6a3my (basmr — epeimi).

b1 3uldp xbawdpu, yand 3uldp klyam: The man with the horse
stayed and the man with the saddle went.

b1 3BITBYAT HIXY TEIIXBIPKBBIM.

[Is1 1l>HYM MBKBY MXBIP 3bIAEXb.

[Ie1 mmsaTIEX nlbrymxeaklynr.

IsI cakb Xb3 KbeA3aKBIPKBBLIM: A careful horse is not bitten by dogs.

b1 TechIKId 3bIMBbIIIIM yaH3p ekbyT3: He who doesn't know how to
ride a horse breaks the saddle.

1 yaappKb 35a331yansm.

b1 XB3XY YICIIIC TPArbax3pKbbIM.

[eirsynlacTam xp316Ip HIBMII.

Isix u nesiedanls ervayrxby’xk: The jackass muddies the water he
drinks from.

I six mbirsy mmxpa?: Does the jackass eat salt?

Ib1aBIM U XB3ITBD UPUKBYM), MIKIyap.

[p1aps MAT WITBICHIM 33 MATpPEi.

Meiaeip (bBBIIBM mWpaxxdIMI, «IIXB? KBIXBBIH Xyell XBbYHID»,
sulam: When the jack-ass was invited to the wedding, it said,
“Probably they want to bring in wood.”

133



I burbIryp 336re3a33kIvu 0yxkIvMu u 33xy3mur: Turning a tortoise
(upside down) and killing it are the same.

eM mamd TeTy 3bUTharbyp OJdpainy, 6J9M JIbaKkbyd MIATY 36UTBATBYP
HIBIpAIL.

[IpM eXy?XBbIM HBIOAIIXBIM TPEIBXb).

1M 36IIUTBIYKIYypHiM U1 KBBIIIOH?.

emv 1 mpaxby? U Omidng (M nmpakby? nebHIIDXAM 51 arpIkld nleixyp
IIBIM MDIIAC, KBIXYHIDIT).

e85 3ulm ykIbrr ulsm.

[Is1H5M MaKkb erbaly.

[eH5p 1 yHY MaKIy2K.

HIbIp TECHIM erprAaxm.

[erp mmlanTtlsms, yansp exlykbIipKbbiM.

b1l 3ulam gamd Term: He who has a good horse has wings on.

bidIbip e33mmI, nbipxbamm: When a horse gets tired, it snorts a
lot.

MpiIbip HBIGKBICBYGIbIM Xym3m: A good horse is like a good
friend.

Mb1dIps rydlps 33xy3mkbbiM: A good waggon may not be drawn by
a good horse and a good horse may not be tethered to a good
waggon.

I s1dIp3 BHIGIp? nevibadiakbbiM: A good horse and a good ox are
sparing in their consumption of water.

May>mi>v n mlaklyspu u klysxDapu gaxsm: The (felt) cloak and
gait of a new bridegroom are beautiful.

I 3bire3mly’3¢eip u g yacam: He who is able to make a hundred
listen to him is worth a hundred.

I3 yacThiH, I 51 yacdy 3bl yIcThIH?: Do I give you a hundred or one
that is worth a hundred?

HIpmeaxpd ryreancaxyn (preaxbpi=hobble, horse-lock).

[I>M styOBIp M s yacaIl.

Il>xy rysp 3umsbild mbibkbbiM: 1. Everyone has secrets; 2.
Everybody has something to hide.

[Ipxy HAXY U KarbysIl.

[Iuxypu abars by nokleit, KbbIbIKI3[aKbbIM MBIXBYM).

[{ymbimIzxbiM gex nox Keild.

HIXbYyXbbIIIXY3pH NIXbYXbIIH, XbYXb HIBIKIypH MIXbYyXbII.

IxB3 6xBIrpd HEI0? HAUII (MBIXBIHIHIIAIL, KBIXYHID1IT).

xeaklyam mlaklys yersaml (Lxeaklyr=offence; milaklys=felt cloak).

I xBAMBIKIBIP 3BIXEPH MATYPBIM, IIXBAJT MBIBIP 3BIXbPH MATYPBIM.

[xe3Mm 6i3p u xeareym (Iaxearey=mediator, peace-maker).

[Ixpambly3 nldHIXBArs TE3ArHEIpP3?
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HIXBIWBITXbYP) Kb3padruapd 330aarbs3m: A vainglorious fellow and
a coward are relatives.

[p16713 39y3M ¥ I'BYHATHY 10YII0Kb.

Ip1619p 36ITbaydM | [313-yaasm, IXbYXbbIP 3€3bIXb3M M [D11larsai.

[{bIkbY HAMIBIM XBIPH JKIAYPH HOHLI.

HIBIMBITBYAT LIBIYTIX.

[{pIMBIYy3HY aKbbUL, HIBIMBIII[PHY OBLITBIM.

[piMbIIAM xK3p MIBIXBIPKBBIM.

[picy ssMBUTBATBYaAp TAKPH nicudylyarr.

[prTxpy Mamilsp yobim nanilarr.

IBITXBY HIXBPI TXBITBY?.

IBITBIM €ITBY UIBLTBBIP I'bE.

Hpixp3p mlbIXyHun xsypKbbIM (LLsxpap=town, city): A town cannot
be without dwellers.

llakly?  HeikBY3IbIp  mWBIrEBIHKBBIM  (LLpIrBBIE=ClOthES;
garments): A half-finished (felt) cloak cannot be worn.

Iakly? mlarsbim Jlbl kbbilokl (eniws apeyspy Ty’303H34 U mlars
nler xweimlokl): 1. A little body often harbours a great soul; 2.
Little bodies may have great souls.

{Iakly?p ry6rey? ynaur (sch’ak’wer gwbghwe winesch): (The great
coat is a field house) A sleeveless felt cloak, sch’ak’we, or burka
in Turkic, which hanged from the shoulders and covered the whole
body, was an indispensable part of the Circassian costume. It
afforded warmth in winter by keeping the rain out and insulating
the body from the chill. It also protected the wearer from the
burning sun. It doubled as a blanket or a personal tent. A small
group of men on the road could find shelter by hanging their great
coats on three stakes dug into the ground, constructing a rather
cozy tepee. During clement weather, the cumbersome coat was
rolled up and tied to the croup.

[[TakxBby>M KbYIEHI XyKYMBII?.

Iam reaklyn kDbabbiklyax: Send the child and go after him.

I DabIre3p3 Dhmlarssps 33kby3mm: Knowledge and know-how are
brothers.

I IonmbIKbYp? MAT KbbI €YOBII.

H{Is1 pIbmIdm mIdmbixp3:kbiH mbIBKBBIM: Earth to earth, dust to
dust, ashes to ashes.

HIIbI0BIpBIXE HIXBPA HBIOD XBAIIBI.

I Ib1TB3HBIKBYAIIX MA3BITXB) U KarbyaIil.

Ieiv 1 IxdpIps [>plem 1 marssps.

I IbiMm ml3c xpaMObLTIyMH HIIXbIH erbYIT: Even the earthworm finds
something to eat.
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H{IsiMaxy’M KBIPIKBYP?I Irbarsdpid?: Do dry tall weeds blossom in
winter?

HIbinIvmy H3mly SabbITI: NCbl 3BIAIMBIT NCbIXBY)I, KBIKIBIIBI
33PBIMBIT IYOrBY), JlbI 361XBIMBIMBIT (bI3: Three places are
considered empty: a waterless river-valley, a barren field and a
woman without a husband.

Ibixysp KB3WTIrbyadId mxsIkld ThEKbIrbYelin: A loan is easy to
get but difficult to pay back; it is easier to get a loan than to pay it
back.

S wexbbIkDM TyXbYy HakDPp mleyn (3u lysxy 3bIMBIIIPKBID SXITKBBIM,
KbIXyuIa1).

Sxpam lambiml 1 TecrHII.

SAMbIyOpu O9HBIM ADITBPH 39X YyIIAIII.

SAMbIrealy 33XaxbIpKbbIM.

SIMBIT'BYAT STBIKBIPKBBIM.

SAMbLTB3rbYa 051aHY STYKIBIPKBBIM, 39XaMbIXa ICaIb) sAlyaT3pKbbIM.

A HackM mbLTBIyd npe633 (S HackM 1 [yaxy mokl, xeixyulam).

Am y3puxsdalp mxsiabiplmy (Yape wizriyhel’er shxinif’sch): 1.
What you come across first is good food; 2. Hunger is the best
spice.

Ampeixs [brxead .

AykIbIHy SIUBMH, XbIM A3IKBIH XHHIPKBbIM (Yawk'inu yashemiy,
hem dzeqgen xiynerqim): Even when taking him to his death, the
dog keeps biting.

SIMAMBIX B3 Xa033HIIIAIII.

SIXBBIP 3BIXbBIH MATBBIXbBY).

[35KB3TbY YIBIHBIXBIIL.

[3xbarBYyp AyKlpH, 33peyKIuTlseip 330re3 19K 0K,

335 xpamdpu BeIH upuInlnl.

1333 MBIXBY NCIXIXIIH, MOJID MBIXBY Tyuxin: A bad healer is like the
Angel of Death, a bad mullah terrifies the soul.

Ibm wiab HIXBP? Iym miab: What's in the mouth is better than what's in
the hand.

Ibm umbimT Kly?3ab1pKBBIM: What is not in the hand cannot be lost.

DDManps xpbwidp3? akbblin: The mind is the seat of cunning and
innovation.

I>nakI> [>Plm.

oM u mpu u kDbpu xbydxbym (Cenem yi periy yi ch’eriy
x’wex’wsch): (A toast starts and ends a “table”) A feast could only
start with a toast by the eldest participant, then by the guests, and

136



the affair could last throughout the session, which at times lasted
for hours on end.

[3Hp WBITHIXY, IbalIldM Xa0KIPKBBIM.

DpeivbLrbXxp3M WDBHUlyp? u mwulaklbp ml rsyam: His eye’s
yellow excretion pitied his hankering for what he doesn’t have?

D nxbyam63x3p 33xy3MbL1d mXbIKI? 33100mpbIy?: Though they are
different, the fingers work well together.

DDxby? m 0am wHEKUPTeym: The stick of the herdsman is his
counselor.

Dup Hrey’p reyeddplm ('Esche deghwer ghwsef'sch): A good weapon
is a worthy companion.

Iyspsilyatsp xab32Kb1I.

[yaXy 39X3MbI03 MIXBATBIY3II.

Iysxy 31 Ky»a WIBIrB3KITY eml.

Iyaxy youaa 3umbildam Iyaxy mla ulakbbiM: You must start before you
can finish.

Iysxyp 33psimml.

Iyaxyp 3e#im u mxp3pxamls macslc.

Iyrbyam cbixaklam :kpinlzy maglIs 3pixbiymbinz3: When out of the
frying-pan, don’t hurl yourself into the fire.

Iyrby? mars3ym uleixy momnc3dy: Where smoke issues, there are
people.

Iymam namp u xamnm ("Wpem naper yi xashesch): The face is the
betrayer of the lips.
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Other Sayings

(KbuHambILWwl ncanbadaxap)

(The entries are in Latin orthography and are arranged in alphabetical
order)

Abi dische zhig xiysen wiy gwghemiy, wiqopts’e (AObI IbIIID KbIT
XUCOH yH TyrbdMH, ykbomild): He will never set the Thames on
fire.

Abi ghwniy neziy yi’eqim (AObl rbyHu HI3u ulKBBIM): There is no
bottom to it.

Abi lhandere psi ’ejiy yezhexasch (AOb1 mpanmdp> 1chl [DmKu
exxoxam): 1. A lot of water has flown under the bridge since then;
2. There has been many a peck of salt eaten since. [see mchl Ky3.1
exnxall adbl JTbaHIIP3 |

Abi vindipe yi’ighsch: (He has a raven’s beak) 1. He is always attended
by good luck; 2. Providence always smiles upon him; 3. All is
grist that comes to his mill; 4. All water runs to his mill. [see
vindipe yi’ighsch]

Abi yi bzegwr zdinemis schi’eqim: One’s tongue is too long for one’s
teeth.

Abi yi kwts’izchir yilhsch: There is life in the old dog yet.

Abi yi nat’em teitxasch ar (A0s1 1 Hatlom Terxam ap): It’s written all
over his face.

Abi yi psalhiyt’ zeteixwerqim (AGw1 u ncanbuTl 33TEXy3pKBBIM): (AS)
Changeable as the moon. [see next entry]

Abi zem zhiy’ar zem zhiy’ezhirqim (AGs1 33M xulap 39M
xulkpIpkbbIM): (As) Changeable as the moon. [see preceding
item]

Anech’e qwasch’em qwesu mepsew (AHIK[> Kbyamldm Kbyscy
moaricady): He lives under his mother’s skirt.

Ar f’eq’iu deilesch (Ap ¢pI>kxbey nemdm): He’s so dumb you can sell
him the Brooklyne Bridge; he’s an utter fool.

Argench’e zchi gewbidin (Apxbs3HKI> x)bbI KB3YOBIIBIH): (To catch the
wind with a lasso) 1. To draw water in a sieve; 2. To beat the air;
3. To mill the wind; 4. To fish in the air; 5. To plough the air; 6.
To plough the sand(s); 7. To sow the sand; 8. To seek a hare in
hen’s nest; 9. To milk a he-goat into a sieve; 10. Whistle jigs to a
milestone; 11. To milk the bull; 12. To carry (or send) owls to
Athens; 13. A cold coal to blow at; 14. To hold a candle to the sun;
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15. To thrash over old straw; 16. To catch the wind in a net. [see
mezim px’e shen, and q’wzanech’e psi gehin]

Ar we shimighasech’iy qizzchedeptx’ifinqim (Ap y> mbvmbIrbacaklu
KBBI3KBIPNTXBEIPBIHKBEIM): Wild horses shall not drag it from
me.

Ar yijiriy qeighegwghe (Ap umkpIipu Kberbaryrsd): There is life in the
old dog yet.

Ar zerich’a psim se siqiych’izhasch (Ap 3speikla mceIM €3
ceikbuKIbDKam): [ wasn’t born yesterday.

Awe (izeptamiy, sixweyqim abi (Ay> KbbI3dNTaMHU, CBHIXYCHKBBIM
a6e1): [ would not have (or take) it even as a gift.

Awe xwedesch (Ay» xy>m3m): (As) Cheap as dirt.

Azheghafem xwedew zisch’in: To bear the cap and bells.

Azheghafe pi’e: Cap and bells.

Badzere vire zepoqw: The fly and ox are measuring swords. [See Vire
ts’ere zepoqw]|

Badze yeschew schisin: To wash an ass’s ears (or head).

Bashim ch’apiyt’ yi’esch: It cuts both ways.

Bash yiriyghelhetexa nex’ey: (As) Straight as a poker.

Bazhem xwedew bzajesch: (As) Cunning as a fox.

Bazhem yishxar mischem scheits’elh: The boot is on the wrong foot.
[see dighwzchim yishxariy yimishxariy toxwe]

Bdzanthe gheva xewiva xwede: (As if standing in boiled glue) As if
stuck in dense glue.

Beilipe gem’etin: (Not to lift the tip of the shovel) 1. To do nothing; 2.
Not to move a finger.

Beislheney pts’apts’e: (Beslanay galantine) Said of a stout and
sedentary person. [Prince Beslanay Pts’apts’e was one of the
personages in Kabardian folklore. In the first half of the 16th-
century he was potentate of Kabarda. Prince Beislhen (Beslan)
(son of Zhanx’wet), nicknamed ‘Pts’apts’e’ (‘The Obese’) on
account of his massive size, needed a sturdy cart for transport. He
is credited with modifying the structure of the peerage system and
updating the Xabze, the Circassian code of conduct].

Bghedihep’iy bghedech’ip’iy yi’eqim: (It has no approach, and neither
can you get away from it) Neither rhyme nor reason.

Bgim jedich’ech’e yewe: (He is hitting the mountain with an egg) 1.
You cannot chop wood with a penknife; 2. Like against a brick
wall; 3. To kick against the pricks.

Bgim jedich’ech’e yewen: 1. To knock (or run) one’s head against a
brick wall; 2. To kick against the pricks; 3. One can’t see through
a brick wall.
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Bgim nat’ech’e yewe: (He is hitting the mountain with his forehead) 1.
You cannot chop wood with a penknife; 2. Like against a brick
wall; 3. He must needs go whom the devil drives; 4. To kick
against the pricks.

Bgir zegwech’riy x’wmp’ets’ej qidech’asch: The mountain has
brought forth a mouse.

Blanem xwedew zhersch: (As) Fleet as a deer.

Blinimiy thek’wme yi’esch: 1. Walls have ears; 2. Pitchers have ears.

Blinim thek’wme ya’esch: 1. Walls have ears; 2. Pitchers have ears.

Bzchihe(r) beysch: Autumn is the time of plenty.

Bzhen lhaqwe x’ibar: (The story of the goat’s foot) The same old song.

Bzhen qwiy teigwshxweghwaf’esch: (The scabby goat is defenceless)
Brave before the lamb, but a lamb before the brave. [see next
entry]|

Bzhen sch’aqwe teigwshxweghwaf’esch: (The lame goat is
defenceless) Brave before the lamb, but a lamb before the brave.
[see preceding item]

Ch’epqim de’wn: 1. To get (have) the better of somebody, or
something; 2. To wipe somebody’s eye.

Chimpe gemi’etin: 1. To twiddle one’s thumbs; 2. Not to do a stitch of
work.

De dil’a newizch, widz qreimich’izh: After us the deluge.

Degw saghrew: (As) Deaf as an adder.

“Deiplhinsch” zhiy’asch hefiyzim: A blind man would be glad to see.

Dek’wm xwedew qeghepts’en: 1. To turn somebody round one’s
finger; 2. To catch with chaff. [see Shxwm xwedew geghepts’en]

Denemiy bateshxwer yigheshinsch abi: He shall set the Thames on fire
wherever he is at.

Deniy psoriy qosizh: 1. He is everywhere; 2. There he is; 3. The scamp
has a finger in every pie.

Depim teys xwedew: 1. On hot coals; 2. On thorns; 3. Like a cat on hot
bricks.

Deriy pasch’e tteitsch: (We also have moustaches) We weren’t born
yesterday.

Dighwzchim yishxariy yimishxariy toxwe: The boot is on the wrong
foot. [see bazhem yishxar mischem scheits’elh]

Dighwzch melix’we sch’in: (To make a wolf a shepherd) 1. To set the
wolf to keep the sheep; 2. That’s like putting the cat near the
goldfish bowl; 3. To set a fox to keep one’s geese; 4. To teach the
cat the way to the kirn (Scottish).
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Dipsewm(e), tthaghwnsch: 1. We shall see what we shall see; 2. Time
will show; 3. Time will tell.

Diy’er yethech’izhirqim: Come and have pot-luck with us.

Diy nat’e yilhim dixwezensch: (We’ll meet what is on our forehead) 1.
What will be will be; 2. He that is born to be hanged shall never be
drowned.

Duneym yi ghwnem nes: To the world’s end.

Duneyr qwtew qizer’wbezhixw(ch’e): 1. Till (or until) the cows come
home; 2. To (or till) the crack of doom; 3. When the devil is blind;
4. Till doomsday; 5. When the Ethiopian changes his skin; 6.
When hell freezes over; 7. When pigs fly; 8. When two Sundays
come together; 9. Tomorrow come never; 10. At all hazards; 11.
On St. Tib’s eve. [see jedu lhebzchanem zhizum qipich’exw(ch’e)]

Duneyr yinsch zhip’e x’wnuqim: The world is but a little place, after
all.

Dzase gheplham f’es xwedew: (As if sitting on a hot skewer) On hot
coals.

Dzelifer t’in: To show one’s ivories.

Dzexwps *wrghelheda xwede: (As) Dumb as an oyster.

’Embate zermitim ’ete yireyghewive: 1. He makes a mountain out of a
molehill; 2. Much ado about nothing.

’Epedewip’e yi’eqim: Like rabbits in a warren.

’Epx’walhem vi yireighet’is-he: (He is seating an ox in a thimble) He
beats the air, he mills the wind.

’Epx’wamber zchedeplhheme, ’er piyshxich’inusch: Give him an inch
and he’ll take an ell.

’Eshri’er zighevam yirireifizh: 1. You make your bed, now lie in it; 2.
Who breaks, pays; 3. As you brew, so must you drink.

Femre qwpschhemre gixwenasch: He is a shadow of his former self.

F’eq’iu deilesch: 1. (As) Silly as a goose; 2. Ass in grain; 3. Fool in
grain.

Fizim yi lhegwsch’etinu schitin: To be under petticoat government.

Ghasch’er ch’esch’sch: Life is but a span.

Gwax’wech’e wane treilhhe: (He is saddling the horse with a pitchfork)
He is negligent, or careless.

Gwdzem bash (bzheghw) dedzin (deghezhin): (To throw a stick in the
spokes) 1. To throw a spanner in the works; 2. To put grit in the
machine; 3. To throw a monkey wrench into the machinery; 4. To
throw sand in the wheels (US).
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Gwensheriq (Gwenshiriq) wits’inam xwedesch: (Like wet shoes) 1.
To run with the hare and hunt with the hounds; 2. He is unstable.

Gweymi’w x’ibarim sch’exiu zeywibghw: 1. Bad news has wings, or
travels quickly; 2. Il news flies fast.

Gwrischx’we sch’inir yich’aghesch: Suspiciousness is a bad
disposition.

Gwr zdeschi’em ’er lheghe’esin: To achieve (or attain, gain), one’s
end.

Gwum she qisch’ech’irqim: (A bull gives no milk) Like squeezing
blood from a stone.

Hede’wsiyt’miy xech’izhin: To mistake shadow for the substance.

Hedrixe mivexex k’wen: (To go to the world beyond to fetch a stone)
This is quite futile.

Hedrixesch’ k>wen: To go where the woodbine twineth (US, joc.]

Hedzighwaneghwem qwatsech’e xewen: To wake a sleeping dog.

He f’its’eriy—he, he xwzchriy—he: 1. That’s the horse of the same
colour; 2. (It is) Six of one and half a dozen of the other.

Hel’ame gheva wosch’e we: You know nothing.

Hel’amer yi ’ihew qenen: To be left in the basket.

He I’ech’ew I’en: To die like a dog.

Hem nesch’ schhe’wo scheiwen: 1. To waste one’s fire; 2. Sisyphean
toil; 3. To drop a bucket into an empty well; 4. To make a long
harvest about a little corn.

Her meqwm teissch: Dog in the manger.

Heyixwbzhexwesch’u schitin: (To be the one who drives away the dog
and closes the door) 1. To be at somebody’s beck and call; 2. To
run errands.

’Iher schagweshim, dureshim desin: To be left in the basket.
’Iyt’ir zeteidzawe schisin: 1. Not to do a stitch of work; 2. To twiddle
one’s thumbs; 3. Not to do a hand’s turn. [see shxiy gemi’etin]

Jane schighu qalhxwn: 1. To be born with a silver spoon in one’s
mouth; 2. To be born with a caul on one’s head; 3. To be lapped
(or wrapped) in one’s mother’s smock.

Jedich’em tsi qixexin: (To get wool from an egg) 1. To make a
mountain out of a molehill; 2. To hunt fleas.

Jedich’e shk’wmp’ yi waseqim: (Not worth a rotten egg) Not worth a
bean (or button, curse, damn, dorn).

Jed lhebzchanem qriytx’am xwedew txen: To write hand like foot.

Jedu lhebzchanem zhizum qipich’exw(ch’e): 1. Till (or until) the cows
come home; 2. To (or till) the crack of doom; 3. When the devil is

142



blind; 4. Till doomsday; 5. When the Ethiopian changes his skin;
6. When hell freezes over; 7. When pigs fly; 8. When two Sundays
come together; 11. On St. Tib’s eve. [see duneyr qwtew
gizer’'wbezhixw(ch’e)]

Jedu masche yixwasch: (The cat fell in the hole) He fell into a trap.

Jedum xwedew, pse bidesch: He has nine lives like a cat. [see next
item]

Jedum xwedew, psiybghw ’wtsch: He has nine lives like a cat. [see
preceding entry]

Lazche ziymi’em lazche teilhhen: Get (or put) the boot on the wrong
foot (or leg).

Lezchench’e washxesch(iy), shxench’e I’ix’wzchsch (dighwzchsch):
He works like a badger but eats like a wolf.

Lhaqwe semegwch’e p’em qeiwvexin: 1. To get out of (the) bed on the
wrong side; 2. To get up on the wrong side of a bed; 3. To get up
with one’s wrong foot foremost.

Lhepsch yi Hepts’ey k’wech’e sch’in: To hold a candle to the sun.
[Lhepsch is the god of the smiths in the Circassian Pantheon]
Lhepsch yi Hepts’ey k’wech’ew: 1. As wise as before; 2. As wise as

one went.

Lhepsch yi Hepts’ey k’wech’e x’wa: On the wrong side of the door.

Lhepsch yi Hepts’ey k’wech’e x’wn: 1. To come away, none the wiser;
2. To come back (or return) as wise as one went.

Lhi ’emp’e qisch’emnezhixwch’e (zewen): 1. (To fight it out) To the
bitter end; 2. To fight to a finish; Tooth and nail.

Maf’em yiriyjegwn: 1. To play with fire; 2. To sit on a barrel of gun-
powder; 3. To jest (or play) with edge-tools; 4. Monkey with a
buzz saw; 5. To dance on a volcano.

Maf’ere jatech’e: With fire and sword.

Maf’er qi’wriyxiu zhen: 1. To go (or run) like the wind; 2. To outstrip
the wind; 3. To run like a lamplighter. [see schher sch’ehawe zhen;
she ts’ivam xwedew k’wen]

Maf’e zisch’edzezhin: To build a fire under oneself.

Mafiyt’im ya zexwakwm: 1. Between two fires; 2. Between hammer
and anvil; 3. Between the upper and nether millstone. [see sijimre
wademre ya zexwak wm]

Masch’e yi kweda: Never a whit.

Mastepem f’esim xwedew schitin: 1. To be on the anxious bench; 2. To
be on wires. [see next item]|
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Mastepem f’es nex’ey: 1. To be on the anxious bench; 2. To be on
wires. [see preceding entry]

Mastenem (Mastepem) qizerif’acham xwedew (xwedesch): 1. Just out
of a bandbox; 2. (As) Bright as a button, or a new penny, or a new
pin; 3. (As) Neat as a bandbox; 4. (As) Neat as a new pin; 5. (As)
Neat as ninepence; 6. Spick and span.

Matesch’edzawe psewin: 1. To live (be) in clover; 2. To crack a tidy
crust.

Maxwe qes nish yawch’irqim: We don’t kill a pig every day. [see next
item]

Maxwe qes heghwel’ighweqim: We don’t kill a pig every day. [see
preceding entry]

Mel ’esafere dighwzchigwu: The iron hand in the velvet glove.

Melife ziteizghelheda dighwzch: 1. Wolf in sheep’s clothing; 2. To
hide one’s teeth. [see next item]

Melizchifere dighwzchigwu: 1. Wolf in sheep’s clothing; 2. To hide
one’s teeth. [see preceding entry]

Mezim px’e shen: (To carry wood to the forest) 1. To draw water in a
sieve; 2. To beat the air; 3. To mill the wind; 4. To fish in the air;
5. To plough the air; 6. A cold coal to blow at; 7. To hold a candle
to the sun; 8. To seek a hare in hen’s nest; 9. To milk a he-goat
into a sieve; 10. Whistle jigs to a milestone; 11. To milk the bull;
12. To carry (or send) owls to Athens; 13. To catch the wind in a
net. [see argench’e zchi gewbidin, q’wzanech’e psi gehin (zeihen)]

Mighwape-mipschamp’e: Neither rhyme nor reason.

Milhkw schhech’e I’i dek’wen: To please one’s eyes and plague one’s
heart.

Miriy fedenqim, mortesmaqim: (Neither a leather thread nor a braid)
Neither one thing nor the other.

Mische dighwzch f’ebelatsesch: (The bear considers the wolf to be
shaggy) The pot calling (or calls) the kettle black.

Mi winem sch’ech’ x’wnuqim: Within four walls.

Nat’eri’wap’e f’ech’ip’e ziymi’esch: No flying from fate.

Nawriz pselheghwey: Dumb dog.

Nefre degwre zopsalhe: (The deaf and blind are talking to one another)
All at sixes and sevens.

Nemisir lhe’wch’e qahirqim: Honour is not got by begging.

Nemis zdeschimi’em nasip schi’eqim: Honour and good fortune go
together.

Nex’ibexwch’e nex’if’sch: The more the merrier.

Nigwets’ale-niqwethesch’:  (Half-dirty, half-clean) Said of an
unfinished business. [ Yich’em namighesa *wexwm xwzha’e]
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Pi’eschherixch’e yelhe’wn zigwerim: To go on one’s knees to
somebody.

Pil xwediyz ziysch’inu ziyghepschriy thek>wmech’ihir zegwewdasch:
(In trying to blow himself up to the size of the elephant, the hare
burst) 1. Do not put on airs; 2. Be yourself.

Psalhe sheriwexer (Ilcaiss mdperyaxap): Winged words.

Psi kwed yezhexasch abi lhandere (IIcel ky>7 exaxant aObl TbaHIIPI):
1. A lot of water has flown under the bridge since then; 2. There
has been many a peck of salt eaten since. [see Abi lhandere psi
’ejiy yezhexasch (abb1 mpandp) nicel [3mxu exoxan)|

Psim daghe teixin: (To extract fat from water) 1. To beat the air; 2. To
mill the wind; 3. To fish in the air; 4. To plough the air.

Psim ghwschew qixech’izhin: 1. To come through unscathed; 2. To get
off with a whole skin; 3. To come unscathed out of the battle.

Psim tx’w treix: (He is extracting butter from water) 1. He’s beating the
air; 2. He’s milling the wind; 3. He’s fishing in the air; 4. He’s
ploughing the air.

Psim yihir hetsibaneym yopx’we: (A drowning man clutches at the
rose bush) A drowning man clutches at straws.

Psim yihir yi schhetsim yopx’we: (A drowning man pulls at his own
hair) A drowning man clutches at straws.

Psim yih petre leniste: (Though he is drowning he wants a pair of
scissors) To swear black is white.

Psim yisheriy yiriymghafu qiyshezhasch: (He took him to the river
and brought him back thirsty) 1. He outwitted him; 2. He tricked
him.

Psiqwiy mastech’e qeit’: 1. He’s digging a well with a needle; 2. Like
being up against a brick wall; 3. He’s sweeping back the ocean.

Psir q’wzanech’e zereyhe (yez): (He carries water in a sieve) He is
milling the wind, beating the air.

Psi tk’wepsiyt’sch: 1. Nothing to choose between them; 2. Not a pin to
choose between them; 3. Of the same kidney; 4. Of the same
leaven; 5. Cast in the same mould; 6. Much of a muchness.

Psi witx’wam bdzezchey scheischen: To fish in troubled waters.

Psi zdeschimi’em bdzezchey schosche: (He’s fishing where there is no
water) He is engaged in a futile undertaking.

Psomiy yateik’wam schitx’w xwefaschesch: He that runs fastest gets
the ring.

Pts’imiy pezhmiy: By hook or (by) crook.

Pudre f’iwe: Filling at the price (F at the P).

Px’ench’iyr zhilem yaxepx’en: To wash one’s dirty linen in public.
[see Wiy schexwr ts’ixwm yaxez sch’in]
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Px’eschkwm (Px’eshkwm) ch’apseshxwer yi teylhhesch: (The whole
of the rope in addition to the wooden hoop) Lock, stock and barrel.

Px’wrilhxwr qiyheme, psather magh: When the nephew makes his
appearance, the icon weeps. [Historically, some visitors from
Kabarda used to break the icons of their hosts in Mozdok, a
settlement of Christian Kabardinian in north-east Kabarda]

Qaleschhegwezchu wizschigwgh: A bit of blue sky.
Qazix’wm zixwreyse hemas-ch’em: Brave before the lamb, but a lamb
before the brave.

Qaz psi ch’eripsch’ere?: 1. Like water off a duck’s back; 2. To get off
with a whole skin.

Qebghwetay zizipipshen: Meddle with your match.

Qeipsriy qiylhetawe yeschhsch: The living image of somebody.

Qemch’a  pabzchem  gemilhxwa  thek’wmech’ihir  xessch
(qischiywch’asch): (The unborn hare lies in the ungrown bush)
Said of a barefaced lie.

Qerabgher yi ch’em schoschtezh: The coward dreads his own shadow.

Qeirmetir (qeimetir) qesixwch’e: 1. Till doomsday; 2. To (or till) the
crack of doom; 3. When the devil is blind; 4. Till (or until) the
cows come home; 5. When the Ethiopian changes his skin.

Qezlhefriy zilhefizhriy psch’erqim: 1. Utter confusion; 2. Each in his
own way.

Qischiymiwidizhin schi’eqim: Tread on a worm and it will turn.

Qiwiysch’ar yesch’ezhin: 1. Answer (or repay, or pay back) in kind; 2.
To give somebody a pig of his own sow; 3. To serve somebody
with the same sauce. [see next entry]

Qizerowa qwpschhemch’e yewezhin: 1. Answer (or repay, or pay
back) in kind; 2. To give somebody a pig of his own sow; 3. To
serve somebody with the same sauce. [see preceding item]

Qizzhiy’aqim zhumi’ezh: Put that in your pipe and smoke it.

Qo’em ye’ezh: Like for like.

Q’wem xekw yisch’erqim: The pig knows no native land.

Q’wem yi gwbzch hem scheyhe: The pig vents its anger on the dog.

Qwpschhe xwzch: 1. Blue blood; 2. High blood. [L’aqwel’esch
schilhxw]

Q’wzanech’e psi gehin (zeihen): (To fetch water in a sieve) 1. To draw
water in a sieve; 2. To beat the air; 3. To mill the wind; 4. To fish
in the air; 5. To plough the air; 6. To plough the sand(s); 7. To sow
the sand; 8. To seek a hare in hen’s nest; 9. To milk a he-goat into
a sieve; 10. Whistle jigs to a milestone; 11. To milk the bull; 12.
To carry (or send) owls to Athens; 13. A cold coal to blow at; 14.
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To hold a candle to the sun; 15. To thrash over old straw; 16. To
catch the wind in a net. [see arqench’e zchi gewbidin, mezim px’e
shen]

Sabiyxem baliyghim zha’em yede’wenu yaf’ef’sch: Little pitchers
have long ears.

Sch’ak’wiyt’ schighin: (To put on two cloaks) To be on both sides of
the fence.

Sch’aq’we ’ihe qwdey qizisch’ech’in qemilezchin: Not to earn salt for
one’s porridge. [ziriy gemilezchin zhixwiy’esch]

Sch’aq’we ’iher gelezchizhin: To earn one’s crust.

Sch’exiu x’wr sch’exiuiy mek’wedizh: Soon ripe, soon rotten.

Schexwu x’war naxwe gex’wasch: The lid is off of something.

Schheligwe xivu yi per dreyghezey: He puts on airs.

Schher sch’ehawe zhen: 1. To go (or run) like the wind; 2. To outstrip
the wind; 3. To run like a lamplighter. [see she ts’ivam xwedew
k’wen; maf’er qi’wriyxiu zhen]

Schhezh yi wine bzhenlhagwesch: (It’s) time to go home.

Schiymitim qischiyghex’wen: To lash the waves.

Schine ’erip’em xwedew ’edebsch: (As) Gentle as a lamb.

She ts’ivam xwedew k’wen: 1. To go (or run) like the wind; 2. To
outstrip the wind; 3. To run like a lamplighter. [see schher
sch’ehawe zhen; maf’er qi’wriyxiu zhen]

Shidim xwedew yerisch: (As) Obstinate as a mule.

Shighw six’wa se sitk>wnu: 1. [ am not made of salt; 2. I am neither
sugar nor salt.

Shure lhesre ya zexwakwsch: 1. (As) Different as chalk from cheese; 2.
(It’s a) Far cry.

Shxiy qemi’etin: 1. Not to do a stitch of work; 2. To twiddle one’s
thumbs; 3. Not to do a hand’s turn. [see ’iyt’ir zeteidzawe schisin]

Shxwm xwedew qeghepts’en: 1. To turn somebody round one’s finger;
2. To catch with chaff. [see dekwm xwedew qeghepts’en]

Sijimre wademre ya zexwak’wm: 1. Between hammer and anvil; 2.
Between two fires; 3. Between the upper and nether millstone. [see
maf’iyt’im ya zexwakwm]

Siy pi’e pxweghet’isasch: (My cap sits in front of you) 1. I am not
afraid of you; 2. You don’t scare me at all.

Tane bgiripx sch’epxa xwedesch: A hog in armour.

Terch q’we yisich’asch: (The pig swam across the Terek River) Reply
to indiscreet question by a nosy person.

T’ew zhi’e wimisch’: 1. Keep your word; 2. Be as good as your words.
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Thek’wmech’ihir zischimilhxwa pabzchem lighe yumidze: This is a
futile affair.

Themischch’er sit schighwiy pshinak’wesch: The poor must pay for
all.

Topch’e badze yewen: To use a steam-hammer to crack nuts.

Tsim yi k’wap’er sch’en: To know on which side one’s bread is
buttered.

Ts’ixwm ya nex’ temaq ch’ihriy qischiytx’inch’e mex’w: Enough to
make a saint swear.

Ts’ixw sch’in zigwer: To make a silk purse out of sow’s ear.

Vaghwe yi pebzhsch: (As) Numberless as the sands.

Vagqe zev yiwiven: (To stand on tight shoes) 1. To get into difficulties;
2. To find oneself in a tight corner.

Vil’am se xezi’w: (He is stabbing the dead ox) For no reason at all.

Vim xwedew lezchen: (To work like an ox) 1. To work like a horse (or
a Trojan, or a slave, or a nigger); 2. To sweat one’s guts out.

Vim xwedew lheschsch: (As strong as an 0x) (As) strong as a horse.

Vindim xwedew f’its’esch: (As) Black as a raven.

Vindipe yi’ighsch: (He has a raven’s beak) 1. He is always attended by
good luck; 2. Providence always smiles upon him; 3. All is grist
that comes to his mill; 4. All water runs to his mill. [see abi
vindipe yi’ighsch]

Vindirichu f’its’esch: (As) Black as a raven.

Vire ts’ere zepoqw: The ox and louse are measuring swords. [see
badzere vire zepoqw]

Vire zhemre xwzexeghech’irqim: (He couldn’t tell an ox from a cow)
1. He knows nothing at all; 2. Not to know B from a battledore, or
from a bull’s foot.

Vi t’isa yighetejinuqim abi: One wouldn’t hurt a fly.

Vi wane teilh nex’ey: 1. A hog in armour; 2. To suit somebody as a
saddle suits a sow.

Wafem ’epx’wambech’e yepijin: To fire into the wrong flock (US).

Wafere sch’ilhere ya zexwakwsch: 1. As like as an apple to an oyster;
2. As like as chalk and cheese; 3. Lombard street to a China
orange.

Wazere bzuwe zeteighwasch: He is a shadow of his former self.

We abi wischik’wem, se sqiych’izhirt: The ark rested on Mt. Ararat.

We ar ’edech’iy qizzchedeptx’ifinqim: Wild horses shall not drag it
from me.

Weshx blech’am sch’ak’we ch’elhischten: To lock the stable door
after the horse is stolen.
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We uqameme, se sijatesch: (If you are a dagger, I am a sword) We
weren’t born yesterday; I wasn’t born yesterday.

We wischik’wem, se siqiych’izhirt abi: 1. Lived there some years; 2.
To have been there before.

Wigewishme, psch’ihep’ew: (If you wake up, you find it’s a dream) To
dream of good fortune and to wake up to foul weather.

Wireidepschane gwdze we: Fifth wheel.

Wixweyme, yit’e, wixweyme, yise: 1. It’s as broad as it’s long; 2. The
difference between tweedledum and tweedledee.

Wiy bzegwr wiygheshxizhinsch: A bit of all right.

Wiy mascher wiy ’ech’e qet’izhin: 1. To dig one’s own grave; 2. To
build a fire under oneself; 3. To cook one’s goose.

Wiymich’, wiymis, wiysuiy, qidumghehezh: Damned if you do,
damned if you don’t.

Wiy qame t’ew qumix, wiy psalhe t’ew zhumi’e: (Do not draw your
dagger twice. Do not repeat your words) Be decisive.

Wiy schexwr ts’ixwm yaxez sch’in: To wash one’s dirty linen in
public. [see px’ench’iyr zhilem yaxepx’en]|

Wiy schher miwizu boz yomshech’: (Don’t bind your head with calico,
if it doesn’t ache) Don’t do unnecessary things.

*Wiyt’-bziyt’u schitin: To bear (or have) two faces under one hood.

Wizerf’aghezhinu ser qewlhepx’eschin: To put one’s head into the
lion’s mouth.

Wizteyt qwdamer piwipsch’in: 1. To saw off the bough on which one
is sitting; 2. To build a fire under oneself.

X’arts xiysch’ich’irqim: Not to know B from a battledore.
X’ijebzizch qidenezhawe I’ezhin: To lead apes in hell.

Yebzim xet’is-hen: To come out at the little end of the horn.

Yeminere pet zerihem zigwer qreyne: Even cholera spares some life.

Yemja yeghejak’we x’w?: Can an ignoramus ever become a teacher?

Yem’wse tsis ne’wu schitin: To have too much of his mother’s
blessing.

Ye qamilqim ye milifqim: (Neither reed, nor after-grass) 1. Neither one
thing nor another; 2. Neither fish, nor foul.

Yer vi bzchagwem qoch’: (Evil comes out from the horn of the ox)
Great disputes flare up from mere trifles.

Yi ade yeschh x’wzhasch: A chip of the old block. [see next entry]

Yi ade yi qwesch: A chip of the old block. [see preceding item]|

Yibe beshechsch: An orphan is a hardy creature.

Yich’iy mighwapew yich’iy mipschamp’ew: 1. Neither one thing, nor
the other; 2. Betwixt and between.
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Yi dzighwe lhine qoch’: 1. He is well-off; 2. He lives (is) in clover.

Yi ’epe-lhaper mashxe: To get an itch for something.

Yighasch’ech’e wizeramshen qafezchsch: 1. This is an utterly useless
method; 2. For no reason at all; 3. Neither here nor there.

Yil nex’re yi leps: The sauce is better than the fish.

Yin zhi’e ts’ik’w’wate: A holy terror.

Yi pts’im hepts’aschx’we yirozhe: (As) Changeable as the moon.

Yi schhefetsim zreyghesen: To give somebody the creeps.

Yi schhe zaqwe yi lhaqwiyt’u: At single hand.

Yit’ yizifinum yiz yifich’e yisch’erqim: This is a clumsy approach to
the matter.

Yi vaghwer yizhasch: (His star fell) 1. His star has faded (He is
exhausted); 2. Things are not going well for him.

Yi zansch’er yi ghwegwu: Over hedge and ditch.

Yi zche heqwt zchedelh xwedesch (nex’ey): 1. (As) Dumb as an oyster,
or a fish; 2. (As) Straight as a poker.

Yi zche qwrt zchedelh xwede: (As) Dumb as an oyster, or a fish.

Yi zche zchi zchedet xwedesch: (As) Dumb as an oyster, or a fish.

Zchelhet’aniyt’ir qi’wiyshu shxen: To play a good knife and fork.

Zche zev jiy bix’w: (Narrow mouth, wide throat) Glutton, gormandizer.

Zchi qisch’epscherqim, psi gisch’ewerqim: (A gale won’t blow, the
river won’t flood) No hurry!

Zchir denech’e qeipschemiy sch’en: To trim one’s sails to the wind.

Zchir qizdeypschemch’e zeyghaze: (He turns towards the wind)
Toady, bootlicker, lickspittle, wheedler, sychophant.

Zel’zefiz zelijanesch: One bone one flesh.

Zerimit ’etiysche yireighewive: 1. Much ado about nothing; 2. He
makes a mountain out of a molehill; 3. He lays on the colours too
thickly; 4. The devil rides on a fiddlestick; 5. A hair to make a
tether of; 6. To spread it on thick.

Zerimilh pe lhage: A penny plain and twopence coloured.

Zexwemif’ zef’e’wa: In borrowed plumes.

Zezim xwedew, dijsch: (As) Bitter as gall, or as wormwood.

Zha’e petmiy, x’ijebz qeilhxw: In at one ear and out at the other.

Zhi’eghwaf’e schhech’e, sch’eghweysch: Easier said than done.

Zhixafer schhetsich’ech’e yepx’ench’: She is sweeping the floor with
her hair. [Said of a diligent daughter-in-law. Ziy pse yemiblezhu
winaghwem ’wexw schizisch’e nisem xw zha’e]

Zibghesch’aghweme, sch’aghwer qipschisch’insch: Pride goes before,
and shame follows after.

Zi ch’apem qipachasch: 1. Nothing to choose between them; 2. Not a
pin to choose between them; 3. Of the same kidney; 4. Of the same
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leaven; 5. Cast in the same mould; 6. Much of a muchness; 7. (It
is) Six of one and half a dozen of the other. [see next item]

Zi ch’ape qipacha xwede: 1. Nothing to choose between them; 2. Not a
pin to choose between them; 3. Of the same kidney; 4. Of the same
leaven; 5. Cast in the same mould; 6. Much of a muchness; 7. (It
is) Six of one and half a dozen of the other. [see preceding entry]

Zigwerim qiwiysch’ar yesch’ezhin: To give somebody a dose of his
own medicine.

Zigwerim yi bzchamiym qidefen: To dance to somebody’s tune.

Zigwerim yi wered yezchuwin: To eat out of somebody’s hand.

Zigwer yi p’em yighewvezhin: To bring somebody to his bearings.

Zilhemich’ ch’iyirey: (Weak, but loud-mouthed) 1. Arrogant,
conceited, haughty; 2. Loud, garish, flashy.

Zi mastenem qipacha xwede(sch): 1. Nothing to choose between them;
2. Not a pin to choose between them; 3. Of the same kidney; 4. Of
the same leaven; 5. Cast in the same mould; 6. Much of a
muchness.

Zim ’epixwr adreym (e zim) qiyschtezhu: 1. Hand in hand; 2. Get on
like a house on fire.

Zi thek’wmemch’e yiheriy adreymch’e yich’izhasch: In at one ear
and out at the other.

Zi thevim qgixasch’ich’asch: 1. Nothing to choose between them; 2. Not
a pin to choose between them; 3. Of the same kidney; 4. Of the
same leaven; 5. Cast in the same mould; 6. Much of a muchness.

Zi vim teit bzchaqwiyt’sch: (Two horns of the one ox) 1. Nothing to
choose between them; 2. Of the same kidney; 3. Of the same
leaven; 4. Cast in the same mould; 5. Much of a muchness; 6.

They make a pair.

Ziy bze ’ef’ schiner meliyt’ yasch’of: (As) Wanton as a calf with two
dams.

Ziynech’e qalhxwa: (Born of fornication) 1. Illegitimate; 2. (abusive)
Bastard.

Zi zchem zchediher zchiyschem zchedohe: A little bird told me.

Zi zhigim pis qwansch’iyt’sch: The living image of somebody.

Zi zhipx’em qraghezhich’a: 1. Nothing to choose between them; 2. Of
the same kidney; 3. Of the same leaven; 4. Cast in the same
mould; 5. Much of a muchness.

Zrat nex’re zit: It is better to give than to take.
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Yet More Proverbs and Sayings

A0bI TbanIIP3 nebl Deku esxdxamn: A lot of water has flown under
the bridge since that time.

A Mbirs3lyny, and merymmii: impudent, insolent, ill-bred.

Am-MbIID KbYeHaKb: Said of person who runs with the hare and hunts
with the hounds.

Asdrbadam xydm3y 3eimlbin: to bear the cap and bells.

Ap 3pbikla nebim ¢3 cbikbukIbikam: (I came out of the water in
which he sank) I wasn’t born yesterday.

Ax3p kbakb? nmleimmly mbicur: 1. They are having a jolly good
time; 2. They are wallowing in pleasant idleness.

Baxoap rpysm kppumbiHmg: (He would draw a fox from its hole) He is
sly, cunning, crafty.

I'ysnunpsiks yulsinam xysmm: (Like wet raw-hide shoes) 1. To run
with the hare and hunt with the hounds; 2. He is unstable.

I'ya3sm 6am ma3bid: (To throw a stick in the spokes) 1. To throw a
spanner in the works; 2. To put grit in the machine.

I'yym un ksbimbDKIbIpkbbIM: (You can’t draw milk from a bull) Like
squeezing blood from a stone.

Ju natlh mabbim abixy?33um: (We shall come upon what is written on
our forehead) What will be will be.
Abimcaymd, Tabarsynnr: We shall see what we shall see.

Jxoaxbeii 3eyasd newiBd xoynls: He landed in the soup, he got into a
mess.

Jaoay maup uxyamr: He fell into a trap.

Jlxaaym xyamay, ned obi1dm: He has nine lives like a cat.

J3axoauaas)d tlyamls: Very strong person.

7Kb3 33B kuii ObIXbY: Said of a glutton, gormandizer.

Kubip kbpbi3aenupMkKId 3erna3a: He’s a toady, bootlicker, lickspittle,
wheedler, sycophant.

333bIM XY313Y, AbLLKIIL: Bitter as gall.

3brbIMBIKI  kIumpeii: Arrogant, conceited, haughty; loud garish,
flashy.
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3bI TXbIKIyMOIM Hi0xBIpu aapeiimkId HokIbik: In at one ear and out at
the other.

N xDhubip kppuxyam (kpuklam, kepuyaam): He was lucky.

N maxyurl 33xy313kb6bIM: He is often ill.

N up163 Homl u I3 Teasur: He’s gone hungry all his life.

N1l u3bippinym u3 upbikldy umbprbbiM: Clumsy, or small scale
approach to the matter.

N xbp3M TeThIrby311 (Xxp3M=threshing-floor; Terirbys=period of tenure
of some post): Height of one’s might.

A Iyrlsekm (Yi ’Wt'izhsch’): bed of roses (literally ‘his Easter’).

Kysa 3birpaTklya mlbixym: 1. He’s a slick customer; 2. He’s an old
hand/stager.

KIhpaxsy? m mmaas3ur: (The hem of his gown is his container [for
measuring dry substances]) He lives by begging.

KI>n maxy? kppuxyanr: Fortune smiled on him.

KIDubip kbbIxyuxyH: (in vulgar use) 1. To thrash soundly; 2. To give
(smb.) a sound thrashing; 3. To belabour (smb.).

KDnkbbeim 13IyH (1313b1H): 1. Tob one too many (for smb.); 2. To go
one better (than smb.).

KIbnleiikIls vaxbypatl (H3¢) 6rp3mabskbbiM: 1. Not to have a sou; 2.
Not a sixpence to scratch with.

KIbnleiikl> waxbyparl (HbIkbY?, H3}) M yacdkbbiM: Not worth a
bean, or pin.

KIbnleiikIs vaxpypartly kb3mMbLIBBITIH: Not to give a red cent.

KIbnleiikIay kbumbia3an: Not to set at a pin’s fee.

Kwba3 ncel kbpeimmlapa: Like water off a duck’s back.

Kbyumxs3 ma3dp kbpdyHaxyxy: 1. For a very long time; 2. We shall see
what we shall see.

KxbysMm u ry6axp xp3M mexnd: The pig vents its anger on the dog.

Kxby3mibin 62133 uxya xy3a3: Like a bee in a bottle.

Kxsby3anskId ncel kbIXbbIH (3eXb3H): 1. To draw water in a sieve; 2.
To beat the air, to mill the wind; 3. A cold coal to blow at.

JIbakby? ab3HbIKbYIKI? Manpm utr: One foot in the grave.

JIIb1 u somr: Night befitting a man (dark night).
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JlIeim a1 Jeii: The bravest of the brave, the bravest of them all; he’s a
he-man (amer.).

Mactinam kbbI33pbIpIdUaya: Spick and span, brand-new; just out of a
bandbox (of clothes).

Mbaabi(h3 3bITE3BINBIIBIAA ABITBYKB: Wolf in sheep’s clothing.

Mbipu pII3HKBBIM, MOPH TecMakbbIM: (neither a leather thread nor a
braid) Neither one thing nor the other.

MBbIXBBIpP 3parb3xb: Scapegoat.

Hacpu kburbsIzaxkay? (kbicbikayd) Jalsim ap: He’s a he-man (amer.).

Ma6:xkb3p 3bIrBIXbeAP AbITbYKbHIDY Kbbiploml (madxer=bushes,
shrubs; neirpyxb=wolf; mp=hundred; ¢I>mleH: to appear, seem
[to somebody]): Said of a faint-hearted man.

IHcepikbynii macTIkId kberl: (He is digging a well with a needle) Like
being up against a brick wall.

IlebiM reyuny kbbIX3KIbLKBIH: (To come dry out of the water) 1. To
come through unscathed; 2. To get off with a whole skin.

IlcbiM uxb MITPI JHBICTI: To swear black is white.

IchiM nuppu npumeirbaddy kbuumzkan: 1. He outwitted him; 2. he
deceived him.

TxbIKIyMIKIBIXBBIP 3bIIIBIMBLIBXYA MA0KBIM JIBITbY HyMbLI3: (Do
not set fire to the bush in which the hare wasn’t born) To be
engaged in a futile affair.

V3 ykbamama, ¢3 ceikaur: (If you are a dagger, then I am a sword)
We weren’t born yesterday.

V3 yxpaaamd, ¢3 ceiymdm: (If you are a wedge, then I am a [large
wooden] hammer [for driving in wedges]) We weren’t born
yesterday.

Yu axd cu 0KbIXb KbbIymbInx: (Do not tie your billy-goat to my
wattle-fence) Do not involve me in your affair.

¥Yu nmbiHay3kIDM ceikbbioda: 1 dance in time to your accordion
(tune).

Yxbaymmd, nuleixpanldy: To dream of good fortune and to wake up
to foul weather.

XbIB yand Teab xy913: (Like a saddled buffalo) Rara avis.

XbIHABIPKBbYaKBY) ned xy3a3: (Like a frog ready to give birth) Said
of a pot-bellied man.

154



Ibnxbyansim Bbl uperb3TIbicxbd: (He is seating the ox in a thimble)
He is beating the air, milling the wind.
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English expressions in need of Circassian equivalents

A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in
seven years. [Deilem zi sihetim yighewiv wipsch’em gwbzighem
yilhesiyblch’e zhewap yetin yiwxirqim]

A fool may throw a stone into a well which a hundred wise men can not
pull out. [Deilem psim xiydza miver gwbzighem qixiyxizhifirqim]

A great ship asks deep waters. [Q’whishxwem psishxwiy xweysch]

A little fire is quickly trodden out. [X’wasch’er maf’eshxwe mix’w
sch’ich’e ghewinch’if’]

All are good lasses, but whence come the bad wives? [X’ijebz psoriy
f’ime, fiz ey dene qiych’re?]

All is fair in love and war. [Zawemre lhaghwnighemre sit xwede
“escheriy qischibghesebep x’wnusch]

All is grist that comes to his mill. [Abi psoriy qeighesebep. Abi feyde
qizipiymix schi’eqim]

All work and no play makes jack a dull boy. [Wiy lezchigher ghekwed,
wiy jegwnir ghemasch’iy, ghasch’er ’ef’u yephech’insch]

A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds. [Psalhe
ziybew *wexw ziy masch’er px’eschhemischhe zipimit zhig xadem
xwedesch]

As good beg of a naked man as a miser. [Nepseym weilhe’wriy,
ziymi’em weilhe’wriy zisch]

A tattler is worse than a thief. [Qevereyr dighw nex’re nex’
shinaghwesch]

A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich.
[Dighwr qwley x’wme, "ziywis-hen" mex’wzh]

A wise man changes his mind, a fool never will. [Gwbzighem yi muradir
yex’wezh, deilem zeyich’ yix’wezhirqim]

Better a witty fool than a foolish wit. [Zizighegwbzighew deilaghe
zeizihe nex’re deile dideriy nex’if’sch]

Better a glorious death than a shameful life. [Nape wiy’ew wil’enir
nex’if’sch, napenshew wipsewinim nex’re]

Better be envied than pitied. [Ts’ixwr zebghefighwem nex’if’sch, yagw
zisch’ebgheghw nex’re]

Better deny at once than promise long. [Zerixwumisch’enur zansch’ew
zheip-’eme nex’if’sch, helhexwlhe kwed yepture]

Better to reign in hell, than serve in heaven. [Zhihenemem
wischipaschtihinir nex’if’sch, zhenetim wischipschil’in nex’re]

Between two evils ’tis not worth choosing. [Gwzeveghwer t’wasch’eme
qixepxinur psch’erqim]
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Children and fools must not play with edged tools. [Sabiyxemre
deilexemre se zhan ya’esch’umilhhe]

Councils of war never fight. [Zawer zesch’ezighestxer yezixer zeyich’
zawerqim]

Don’t trouble trouble until trouble troubles you. [Gwzeveghwer yezir
qomijeme, ye weimije]

Elbow grease gives the best polish. [Shechinighere lezchighech’e
pxwzef’emich’in schi’eqim]

Experience keeps no school, she teaches her pupils singly. [Ghasch’em
yejap’e xexa yi’eqim, abi psoriy schhexwe-schhexwew yireighaje]

Familiarity breeds contempt. [Ts’ixwr nex’ ghwneghwu pts’ixwxwch’e,
yi helir nex’ qibosch’e]

Fire and water are good servants, but bad masters. [Maf’emre psimre
ts’ixwm yi pschil’ishxwesch, awe xwiyt psch’i x’wnuqim]

Fools grow without watering. [Deilexer psisch’eghelhade xemitu qoch’]

Fools should not have chapping sticks (Scottish). [Deilem ’emepsime
zhan ’esch’eplhhe x’wnuqim]

Forbearance is no acquittance. [Ze pshechame, abi qiych’irqim
zepimiwwe pshechin xweywe]

Fortune is easily found, but hard to be kept. [Nasipir
geghwetighwat’esch, awe ’ighighweysch]

Fortune is good to him who knows to make good use of her. [Nasipir
zixweschheper f’iwe gezighesebepirsch]

Give a fool rope enough, and he will hang himself. [Deiler xwiyt
psch’ime, yeziriy zeran zixwex wzhinusch]

Good words cost nothing and are worth much. [Psalhe gwaper
zhi’eghweyqim, awe kwed weighesch’ef]

Habit cures habit. [Zi helim adreyr zixiweighane, *esch’ib weighesch’]

Happiness takes no account of time. [Nasipif’exem zemanir yabzhirqim,
nasipif’em yi zeman blech’irqim]

He is not laughed at that laughs at himself first. [Psom yape
zischidiheshxizhim ziriy schidiheshxirqim]

He must have iron nails that (or who) scratches a bear. [Mischem
yet’ex’wm ghwsch’ ’ebzchane yi’en xweysch]

He that hides can find. [Zighepschk’wfim geghwetizhich’iy yesch’e]

He that is disposed for mischief will never want occasion. [Ts’ixw
bzajem zeran qipxwex’ wn schhewsighwe qipxwiyghwetifinusch]
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He that once deceives is ever suspected. [Ze gezighepts’ar yet’'wanem ya
f’esch x’wzhirqim]|

If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet must go to the
mountain. [Qwrshir Muhemed deizh mik’weme, Muhemed
gwrshim deizh mak’we]

If you command wisely, you’ll be obeyed cheerfully. [Aqil xelhu winafe
zisch’im yaf’ef’y yoda’we]

If you dance you must pay the fiddler. [Wiqischifech’e, gefapsch’iy ptin
xweysch]

It is an equal failing to trust everybody and to trust nobody. [Psomiy dzih
xwepsch’inriy zimiy xwumisch’inriy zexwedew shinaghwesch]

It is never too late to mend. [Aqil gepschtezhinu zeyich’ ch’aseqim]

Learn to say before you sing. [Psoriy xwemuresch qizeraxwter,
qizerasch’er]

Learn wisdom by the follies of others. [Neghwesch’xem ya
schiwenighem deirs qixex]

Life is made up of little things. [Ghasch’er qwpinschipin kwedu
zexelhsch]

Little thiefs are hanged but great one’s escape. [Dighw mihenensher
schhepilhe yasch’riy dighwak’weshxwer qaghane]

Live not to eat, but eat to live. [Wiy nibem papsch’e wimipsew, awe
wipsewin papsch’e shxe]

Love and cough cannot be hid. [Lhaghwnighere ps-chere
pxwewschexwnuqim]

Love and poverty are hard to hide. [Lhaghwnighere themischch’aghere
ghepschk’wghweisch]

Love cannot be forced. [Zalimighech’e f’iwe zigeibghelhaghwfinuqim]

Love should not be all on one side. [Lhaghwnigher lhenigwiyt’'miy ya
gwm qibghedech’u schitin xweysch]

Man is to man a wolf. [Ts’ixwm ts’ixwr yi biysch]

Men may meet but mountains never. [Bgire bgire zexwemik wemiy,
ts’ixwre ts’ixwre zexwok’we]

Money spent on the brain is never spent in vain. [Sch’enighem teik’weda
ax’sher zeyich’ psch’ensherik’wed x’wrqim]

More wit in his little finger than in your whole body. [Abi yi
“epx’wambezchach’em yi wase aqil wiy’eqim we]

No man loves his fetters, be they made of gold. [Lhex’wr sit schighwiy

helhesch, dischem qixasch’ich’awe schitmiy]
No news good news. [ X ibar schimi’enir x’ibarif’im pelhitesch]
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No one but the wearer knows where the shoe pinches. [Vager zeym dene
deizh qiyqwzmiy yesch’ezh]

No one is a fool always, every one sometimes. [Deilafe zraplh zepit
schi’eqim, awe ze nex’ mix’wmiy deilafe zramiplhiy schi’eqim]

No receiver, no thief. [Qadighwar zischexw schimi’ateme, dighwiy
schi’enteqim]

Not to see the wood for the trees. [Zhigim yi qwaghch’e mezir
milhaghwn]

Oaks may fall when reeds stand the storm. [Zchim zhigeyr yiriywidu, chi
ts’ik’wr qiynench’e mex’w]

One has lived too near a wood to be frightened by owls. [Abi xwedeqim
se slheghwar]

Say (speak, or tell) the truth and shame the devil. [Pezhir zhi’en
xweysch]

Silence gives consent. [Ziriy schizhiymi’ech’e, arezisch]

Soon learnt, soon forgotten. [Wip’asch’ew zebghasch’er sch’exiu
pschoghwpschezh]

Spare the rod and spoil the child. [Chim wischis-hme, sabiyr
yoghek’wed]

Success is never blamed. [Teik’wenigher zeyr yawbirqim]|

Time is money. [Zemanir ax’shesch]

Time works great changes. [Zemanim kwed zereix’wech’]

To cut one’s own fodder (US). [Wer-weru wiy schher ghepsewizhin
xweysch]

The best of friends must part. [F’1 didew zerilhaghwriy yighasch’ech’e
zedepsewirqim; yighasch’ech’e zeghwsa nibzcheghw schi’eqim]

The fool doth think he is wise, but the wise man knows himself to be a
fool. [Deilem gwbzighew zigeilhitezh, gwbzighem wideilesch
zhip-’emiy yede]

The heart that once truely loves never forgets. [Lhaghwnighezch
k’wedirqim; ze f iwe plheghwar schighwpscheghweysch]

The weakest goes to the wall. [Lherimihir, qaruwinsher dagwze]

There is a crook in the lot of everyone. [Ghewnexwp’e yimixwen,
gwzeveghwe wmisch’en schi’eqim]

To look a gift horse in the mouth. [Shi qiwatam yi dzem deplhezhin]

When guns speak it is too late to argue. [Zawem sch’iydza newizchch’e
wisch’edewezhin schi’eqim]

When the fox preaches, take care of your geese! [Bazher schif’eraf’em,
jedqazim wixwemibelerigh]
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When two ride on one horse, one must sit behind. [L’iyt’ zish shesme,
zir ch’essch]

Where there’s a will, there’s a way. [Gwqidezh wiy’e zagweme, ’emal
bghwetinusch]
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Appendix 1

The Circassians

(also includes an account of the Kabardians)

Capsule Summary

Location: Northwest Caucasus, mainly in three constituent republics of
the Russian Federation.

Self-designation: Adiga.

Total population: 2-6 millions (about 1 million in the Caucasus).
Religion: Native religion and beliefs (99%), Orthodox Christianity
(1%). Pagan/polytheistic beliefs still prevalent.

Essay:

The Circassians, together with the kindred Abkhaz-Abaza and the
Ubykh, have formed the autochthonous population of the Northwest
(NW) Caucasus for thousands of years. The number of Circassians in the
Caucasus has gone over the 1 million mark. The majority live in the
following republics of the Russian Federation, in each of which they
have a different nominal designation: the Kabardino-Balkarian Republic
(Kabardians, about 600,000, almost 60% of the population of the
Republic), the Karachai-Cherkess Republic (Cherkess, about 100,000)
and the Republic of Adigea (Adigeans, about 150,000). There are also
Circassian communities that exist outside these republics, but inside
Russia, including the Shapsugh community of almost 20,000 in the
Tuapse and Lazareyvsky regions on the Black Sea coast, and the
Christian Kabardian community in Mozdok, which numbers a few
thousands. There are also significant Adigean and Kabardian
communities in the Krasnodar and Stavropol Krais, respectively. In the
Krasnodar Krai there are about 60,000 Adigeans not contained within
the borders of Adigea. The Circassians constitute almost 0.8% of the
population of the Russian Federation.

There are Circassian diaspora communities in Turkey, Syria,
Jordan, Israel, Egypt, Libya, Iraq, Germany, the USA, and the
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Netherlands, but their precise numbers are not known, with estimates
ranging between 1 and 5 million people. It is generally accepted that the
Circassian community in Turkey is the largest in the world, in some
estimates reaching more than four million; however, it is scattered over
the whole country, and many of its members have been assimilated.

Circassian is one of the three divisions of the NW group of
Caucasian languages, which form a unique group distinct from the other
major world language groups, the other two being Abkhaz-Abaza and
the now extinct Ubykh. Though genetically related, the three languages
are mutually unintelligible, the lexical differences between them being
quite substantial. There are two official and literary languages of
Circassian: Kabardian in the Kabardino-Balkarian Republic and
Karachai-Cherkess Republic and Adigean in the Adigey Republic
(Adigea). The two languages, or more accurately dialects, are mutually
intelligible and use Cyrillic orthography. It is thought that Northeast
Caucasian, which is spoken by about 3.5 million people in Chechnya,
Ingushetia, and Daghestan, is genetically related to NW Caucasian. The
third group in the Caucasian language family is South Caucasian or
Kartvelian: Georgian, Mingrelian, Svan, Adjar, and Laz, all of which
are spoken by about 4.5 million people in the Transcaucasus and
Northeast Turkey. Some linguists dispute the existence of any genetic
link between North and South Caucasian. During the Soviet period,
Circassian was relegated to a secondary position as Russian was made
the language of instruction at schools and universities. In consequence,
Circassian had suffered tremendously by the end of Communist rule.
The challenge now is to restore the native language to pre-eminence.
There are TV and radio broadcasts in Circassian, which are also relayed
to the diaspora in the Middle East.

The Nart epic and the oral tales of the bards had formed the bulk
of Circassian literature until the early part of the 19th century. The 20th
century witnessed a quantum leap in quantity and quality of literary
output, despite being somewhat tainted by Communist ideology.

History

In the Bronze Age, the Maikop culture flourished in the valley of the
Kuban (Psizch) in the NW Caucasus, from the Taman Peninsula to
present-day Chechnya, almost five millennia ago. It was contiguous with
the Kuro-Arax culture of the kindred Chechens and Daghestanis. There
are extant monuments to the glory of this civilization, especially in
Western Circassia. Some authorities believe that the people of the
Maikop culture, together with a significant input from the Dolmen
People, who inhabited the coastal and highland regions, engendered the
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forebears of the Adiga, or at least formed an important component of the
proto-Circassians.

The Iron Age in the NW Caucasus began in the eighth century BC.
Pre-Kuban culture is attributed to the proto-Circassian Maeots who
inhabited the NW Caucasus and the steppes north of the Black Sea.
Their civilization lasted for some 1,200 years. The Maeot State was
contemporaneous with the Greek colonies on the Eastern Black Sea
coast, which were established in the seventh and sixth centuries BC and
lasted for almost a millennium. The Greeks set up trade relations with
the Maeots. By the fifth century BC, the Sinds, a people kindred to the
Maeots, had set up the magnificent Sindika civilization, which spread
over the lower reaches of the Kuban (Psizch), the Black Sea coastal strip
between Anapa and Taman Peninsula. The Romans occupied the Eastern
Coast of the Black Sea in 64 BC. It was Strabo in 26 AD who first
mentioned the name Zyghoy for Circassians, which replaced the old
appellation Kerket.

The Goths, who established a state north of the Black Sea in the
third century AD, invaded the NW Caucasus and engaged in fierce
battles with the Circassians. The marauding Huns who had settled to the
east undid the Eastern Gothic State in 370 AD and invaded the NW
Caucasus in 374 AD. The Byzantine Empire secured a foothold in the
Western Caucasus in the fourth century AD, erecting fortresses on the
Black Sea coast and the Taman Peninsula. Thenceforward the Roman
scribes referred to the Maeots as Zikhis. Christianity was introduced
gradually among the upper classes of the Circassians, the masses
clinging to their ancient beliefs. Byzantine presence lasted until they
were replaced by the Venetians who were themselves displaced by the
Genoese in the 13th century.

By the 10th century, the Circassians had emerged as a cohesive
ethnic and linguistic entity. At the time, Circassia stretched from the
middle of the Caucasus to the Black Sea. In the hinterland lived the
Circassian nations of the Papaghis and Kasakhs. To the east of the
Kasakhs (Kassogs), modern-day Kabardians, lived the Alans, ancestors
of the Ossetes. The Circassians had kept their independence until the
13th century, when part of their country and Abkhazia were subjected by
the Georgians under Queen Tamara (1184-1213) and Christianized.
Around 1424 AD, the Circassians threw off the Georgian yoke for good.
Ghenghis Khan led his Mongol hordes across the Caucasus in the 13th
century and laid waste to the North Caucasus. Batu, grandson of
Ghenghis, established the Khanate of the Golden Horde in the North
Caucasus in 1227. The Kipchak Khanate dominated the North Caucasus
until the 15th century, when Tamerlane conquered the Caucasus and
ended Mongol rule. In the 13th to 15th centuries, the Genoese

163



constructed trading posts on the coastal regions of Circassia and
Abkhazia. During their incessant wars with the Mongols and Tatars, the
Circassians sought to forge closer relations with Russia, from whom
they perceived no threat, being relatively distant and of the same faith.
Circassian Mamluks furnished medieval Egypt with an important
element of her elite warrior caste for about six centuries and its reigning
Sultans for 135 years.

The Russian-Circassian War

After destroying the Empires of the Golden Horde at the end of the 16th
century, Russia began to push south towards the northern steppes of the
Caucasus in a process of gradual encroachments. Russia began to
meddle in the affairs of Circassia in 1736. The construction of the
Caucasian Military Line hastened the first open conflict between the
Circassians and Russians in 1771. A protracted and devastating war
extended for decades, and the Russian juggernaut had ground all
resistance by 1864.

On 1 May 1864 — later dubbed the Circassian Day of Mourning,
celebrated by all Circassian communities and even turned into a public
holiday in the Circassian republics under pressure from the Circassian
nationalists — Russia proclaimed the end of the Caucasian War.
Covertly, the Russians pursued a policy of organized and systematic
terror and thousands of people were massacred in cold blood. Those
horrific acts, together with the collusion of the Ottomans, resulted in a
mass exodus. Only 10% of the Circassians, about 200,000, remained in
their ancestral lands to face occupation and persecution first under the
Tsars and later the Communists. This is the most horrific genocide in
modern history up to World War L.

During the tsarist period, Circassia remained desolate. There was
an influx of Slav colonists, especially in the coastal regions. The
Circassians joined the North Caucasian Mountain Republic in 1917.
After victory of the Bolsheviks in the Civil War, the Circassians were
divided into four regions, which kept changing status and nominal
designations until the early 1990s. The horrors of centralization, the
purges and World War II gave way to a long period of quiet and
stagnation until the years of Glasnost and Perestroika. The demographic
situation changed dramatically in the NW Caucasus, such that nowadays
the Slavs constitute the majority in the region. However, figures from
the 2002 Russian population census show that the increase in Circassian
population, especially in the Kabardino-Balkarian Republic, since the
preceding census in 1989 had been colossal by any standards. For
example, the number of Kabardians in the Kabardino-Balkarian
Republic rose from 364,494 in 1989 (48.2% of total population) to
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498,702 in 2002 (55.3% of total population), an increase of 37%. In the
same period, the Russian population in the Republic dropped almost 6%,
from 240,750 (31.9% of total population) to 226,620 (25.1% of total
population).

Current Political Situation

After the demise of the Soviet Union, Circassian nationalists became
very active demanding more autonomy and even independence. The
International Circassian Association was established in 1991 and it
included organizations from the Caucasus and the diaspora. In 1993, it
became a member of the Unrepresented Nations and Peoples
Organisation (UNPO), which was created in 1991 in The Hague to
represent ethnic groups around the world that are barred from joining the
United Nations for whatever reason.

The secessionist tendencies reached fever pitch during the
Georgian-Abkhaz war of 1992-93. Victory gave the nationalists
overwhelming popular support, but collusion of the local and central
authorities, together with the onset of the Chechen war in 1994,
overturned the tables. The nationalists have been on the defensive since
the mid-1990s, being hounded by the local governments. People have
been more concerned with their material well being, and nationalism has
taken a secondary place in their reckoning.

The concept of a united Circassia is however still strong in the
hearts and minds of all Circassian peoples. Some regard the re-creation
of historical Circassia as inevitable, since Russia’s colonial stance will
have to ease for it to join the world comity. Ethnic tension is evident in
all three republics: the Kabardians vs. the Balkars, the Cherkess-Abaza
vs. the Karachai, and the Adigeans vs. the militant Cossacks.
Fortunately, no serious conflicts have erupted thus far.

The Circassian diaspora, which is increasingly becoming more
politicized, could play a decisive role in the demographic and political
situations in the NW Caucasus, if the right conditions obtain. The few
hundred Kosovar Circassians, who found refuge in their ancestral lands
in 1998, caused trepidation among the local Cossacks, who had been
wary of Adigean domination.

Attempts by the administration of the president of the Russian
Federation Vladimir Putin to repeal the autonomy of the Adigey
Republic and subsume it under the administration of the Krasnodar Krai,
which started fervently in 2005, were narrowly defeated towards the end
of 2006 by the unitary opposition of Adigea’s President Hazret Sovmen
and the Circassian nationalists in the Caucasus and diaspora. The
mobilization of the nationalist forces and their solidary stance against
this issue has brought to the fore the latent demands of the nationalists
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and brought back from the cold their erstwhile leaders, principally Yura
Schenibe (Shanibov). Sovmen was replaced in January 2007 by
Aslancheriy Tkhakushinov, as he was denied a second term for his
heroic stand against the Kremlin’s attempt to deal a crippling blow to the
Circassian Issue. Notwithstanding the tenuous victory of the nationalists,
this episode underlines the precarious status of the Circassian political
entities in the Caucasus and their vulnerability vis-a-vis arbitrary diktats
issuing from Moscow.

The issue of the status of Circassia and the establishment of
Greater Circassia is slowly but surely coming to the fore in current
international politics, due mainly to the game of tug-of-war between
Russia and the West regarding the formal independence of Kosovo on
one hand and the status of Abkhazia and South Ossetia on the other.’

Circassian Society

The eastern Circassians, those living on the right-bank of the upper
reaches of the Kuban River (Psizch), are composed of the Kabardians
and Beslanay. The western Circassians are composed of many tribes:
Abzakh, Shapsugh, Temirgoi, Bzhedugh, etc. Some tribes and clans
have disappeared from the Caucasus as a result of the Russian-
Circassian war. The social structure of Circassian society was extremely
complex and was generally based on hierarchical feudalism. The main
castes were the princes, nobles, freemen, serfs, and slaves. A few
egalitarian tribes existed in the mountainous regions of Western
Circassia. The feudal system came to a tragic end in 1864 when Russia
conquered Circassia.

Traditional Circassian society was martial in nature and the
offspring of the upper-classes were required to go through a very harsh
training regime. Frugality and abstinence were cherished attributes. The
code of chivalry had respect for women and elders, hospitality and
blood-revenge as its trinity. Avoidance customs, as when man and wife
and siblings are proscribed from associating in public, were
manifestations of the severity of social relations. Women, especially of
the upper class, enjoyed a relatively high social status. The position of

% A fascinating biography of Shanibov — and an eye-opening account of the Kabardian
intellectual elite in the last decades of the 20th century — can be found in Georgi M.
Derluguian’s Bourdieu’s Secret Admirer in the Caucasus: A World-System Biography,
Chicago and London: The University of Chicago Press, 2005.

7 For more on ‘Greater Circassia’ in contemporary politics, refer to P. Goble, ‘A
Greater Circassia “More Probable than Nuclear War,” Moscow Analyst Says’, in
Window on  Eurasia, 11 December 2007. Online. Available HTTP:
<http://windowoneurasia.blogspot.com/2007/12/window-on-eurasia-greater-
circassia.html> (accessed 15 February 2008).
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Circassian women is significantly better in many respects than the
Russian average.

Traditional economy was agrarian and pastoral in nature. During
Soviet times, centralization and industrialization transformed and
modernized the economy. However, individualism and initiative were
frowned upon, and after collapse of the Soviet Union, the economic
situation in the Circassian republics took a nosedive. The two Chechen
wars and political uncertainty and tensions have aggravated the
situation.

The Circassians are nominally Sunni Muslims. There is a small
Christian community in Mozdok in North Ossetia. The two most
powerful formers of Circassian system of beliefs are the ancient
animistic-pagan religion and the code of conduct, Adige Xabze, which
also has regulated the mundane life. Religious persecution during the
Soviet period and great attachment to traditions, a characteristic of the
Circassians, have resulted in a superficial knowledge and practice of
religion. There is no tradition of religious fanaticism.
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The Kabardians

Capsule Summary

Location: Central North Caucasus, mainly in the Kabardino-Balkarian
and Karachay-Cherkess republics of the Russian Federation.

Total population: approximately 1 million.

Religion: Eclectic amalgam of mainly pagan/polytheistic native beliefs
and practices with Muslim and, to a lesser extent, Christian influences.
Orthodox Christianity (2%).

Essay:

Ethnically, the Kabardians form one of the main tribal divisions of the
Circassians. Presently, they occupy the middle and northern regions of
the Kabardino-Balkarian Republic (12,500 sq. km; about 1 million)
making 55.3% of the population (according to 2002 Russian population
census; but estimated now to make up almost 60% of the population of
the Republic), form the majority of the Cherkess population of 100,000
in the Karachai-Cherkess Republic (14,100 sq. km; about 450,000), and
are found in a few villages in Adigea and the Krasnodar and Stavropol
Krais. A significant Christian community is found in the area of the
town of Mozdok in North Ossetia. There are about 750,000 Kabardians
in the Caucasus, forming almost three-quarters of the Circassian
population and almost 0.5% of total population in Russia. There are
Kabardian diaspora communities scattered in the Middle East, especially
in Turkey, Syria, and Jordan, with a total number estimated at 300,000.
This diaspora formed mainly as a result of the Russian-Circassian War
of the 19th century.

Linguistically, Kabardian, together with the closely related
Beslanay, forms the eastern branch of Circassian. It has the status of an
official and literary language in both Kabardino-Balkaria and Karachai-
Cherkessia. Cyrillic orthography is used, although Arabic and later Latin
adaptations had been used until 1923 and 1937, respectively. Kabardian
in Kabardino-Balkaria is divided into four sub-dialects named after the
main rivers in the republic: Balhq (Malka), Bax’sen (Bakhsan), Terch
(Terek), and Shejem (Chegem). Some authorities divide the language
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into Greater and Lesser Kabardian, the dialects spoken in Kabarda to the
west and east of the Terch (Terek), respectively. Lesser Kabardian is
also informally called Jilax’steney. Outside the nominal republic there
are two more dialects, one spoken by the Christian community in
Mozdok in North Ossetia, and Kuban Kabardian in Adigea, spoken in a
few villages. The status of Kabardian has been slowly improving since
the collapse of the Soviet Union. It is not thought that the language is
under threat of extinction.

History

The earliest recorded instance of Kabardian differentiation from the rest
of the Circassian nation was in The Book of Administration of the
Empire, written in the 10th century by Emperor Constantine VII,
Porphyrogenitus (905-959), according to which the Zikhis, or Western
Circassians, occupied the eastern Black Sea littoral and the Kasakhs
(Kassogs), modern-day Kabardians, lived in the hinterland. To the east
of the Kasakhs lived the Alans, ancestors of the Ossetes.

In the 11th century, the Russians under Mtislav took part in routing
the Khazar army in the Crimea. They then crossed the Taman Strait and
defeated the Kassogs, or Kabardians, under their legendary leader Idar.
Mtislav then subjugated the Iron, or Ossetes. He founded a small
principality, Tamtarkan, or Tmoutarkan, under the suzerainty of Russia,
with the Kabardians and Ossetes as subjects. This state lasted for a few
centuries, but with diminishing influence in Kabarda.

During this period some Circassian tribes abandoned their
mountainous abodes and resettled in the plains around the Sea of Azov,
and in the Crimea. The majority of migrants hailed from Kabarda, who
settled among the Tatars between the rivers Katch and Belbek. To this
day, the area of the upper reaches of the Belbek is called ‘Kabarda’, and
the land between the two rivers ‘Tcherkess-Tuss’, ‘Plain of the
Circassians’ in Tatar.

The Kabardians had to suffer Georgian rule until 1424. In the early
13th century, the Kabardians left their original homeland in the Kuban
region and, after wandering for some time, headed towards the Crimean
Peninsula and occupied it in 1237 AD. At the end of the 14th and
beginning of the 15th century, the Crimean Kabardians were ruled by
Abdun-Khan. They resettled in the middle of the North Caucasus
between the rivers Psif in the east and Nefil in the west. This move was
only possible after the demise of the Golden Horde, when a power
vacuum was created by the defeat of Tokhtamish.

The establishment of Little Kabarda goes back to the middle of the
16th century, when a Kabardian prince, who wanted a large principality
to rule, crossed the Terch (Terek), accompanied by his share of subjects,
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and established a principality to the east of Kabarda proper, or Greater
Kabarda.

The Kabardians established a strong state in the 16th and 17th
centuries. They built the town of Chantchir, which became the centre of
their country. At the time, Kabarda had an area exceeding 40,000 sq km.
It extended from the Kuban (Psizch) in the west to river Sunzha in the
east, and from the plains north of Pyatigorsk and river Terch (Terek) in
the north to Georgia in the south. An earlier instance of Circassian re-
establishment in the middle plains of the Northern Caucasus was
recorded as far back as 1250 AD.

Prince Inal Teghen (Tighwen), one of the descendants of Abdun-
Khan, assumed the reins of power in Kabarda in the 15th century. He
was brave, prudent and generous. During his reign many people
submitted to his rule and chose to become part of his state. He managed
to unite the Circassians and Abkhazians into one empire, which he ruled
for a long time. In 1509, he invaded Imeretia and subsequently routed an
army of Western Georgians. It is most probable that Tzandia Inal
Daphita, desecrated in the Georgian Chronicles, was this self-same
prince. However, after his demise Kabarda was riven into several rival
principalities by his several sons. Civil war ensued in which the Kiakh
(Ch’axe=Western Circassians) were instrumental in installing Prince
Idar as sole potentate. It was during this chaotic period that Prince
Qanoqwe son of Beslan left Kabarda to establish the Beslanay tribe.

Peace and stability prevailed for long years, allowing the
Circassians to go on with their lives. As had become the usual scheme of
things, a fresh wave of invaders broke on Circassian shores. A combined
force of the Turghwt (ancestors of the Kalmyk) and Tatars of Tarki
engaged the Kabardians at the confluence of the Balhq (Malka) and
Terch (Terek). The first encounter went the way of the former party, the
Circassians retreating to the Psigwensu River (in Kabarda).® The
Turghwt overwhelmed the entrenched Circassians, who were forced to
take refuge in the mountains. At the third meeting, the Circassian forces
were on the verge of total rout when a contingent of 2,000 warriors came
to the rescue, turning the tide of the battle. The Turghwt were driven out
and all Circassian lands were restored. The battle scene was named
‘Qereqeschqetaw’, which means ‘fleeing to the mountains’ in Tatar.’

¥ Psigwensu is a right tributary of the Sherej (Cherek), which is a right tributary of the
Bax’sen (Bakhsan), which in turn is a right tributary of the Balhq (Malka), a left
tributary of the Terch (Terek).

? The epic battle was immortalized in song, for example ‘Qereqeschgetaw Zawem yi
Wered’ (‘The Song of the Qereqgeschqgetaw Battle”).
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The feudal princes of Kabarda dominated the North Caucasus up
to the start of the 18th century. By the end of the Middle Ages, Kabarda
had become a formidable state. It spread its hegemony over the whole of
central North Caucasus, reducing the Ossetes and various Turkic
peoples, remnants of the Kipchaks, to vassalage. At times its power
extended to the shores of the Caspian. Alliances were struck with the
Shamkhals of Daghestan. These achievements would have supposed
some degree of co-ordination and co-operation between the plethora of
princes, the occasional civil strife notwithstanding. The main princely
dynasties were Yidar (Idar), Qazi, Telhusten, Zhilax’sten, Mudar, and
Zhambolet.

At its zenith, Kabarda was so dominant that all powers with vested
interests in the area, namely Moscovy and the Ottoman Port, sought to
court and bestow honours upon its princes in order to further their
interests. This culminated in the betrothal of Tsar Ivan IV (1530-1584),
nicknamed the Terrible, to Prince Temriuk Idarov’s (Yidar Teimriqwe)
daughter, Gwascheney (Gwaschene, in some sources; later baptized
Princess Maria), in 1561 AD. This marriage of alliance served to cement
the so-called ‘Union’ between Russia and Kabarda. In Soviet times, a
bronze statue of Princess Maria was erected in the centre of Nalchik to
mark the event. In this period, the Cherkasskys, Kabardian princes in the
Russian court, as an aristocratic family formed whose descendants
played a significant role in the Russian military and politics.

The date of the fictitious unification is reckoned by Russians to
have occurred in 1557. However, as will be explained later, the authority
of Temriuk over the other Kabardian princes was very tenuous and
many of these declined to ‘ratify’ the alliance, which was at best
symbolic. In 1705 (or 1708), the Tatar Khan, Qaplan-Gery, at the head
of 100,000 men, marched against the Circassians of the Five Mountains.
The Adiga, sensing the inferiority of their forces, decided to invoke ruse.
They retreated into the mountains and built stone fortifications across
the forbidding passes. Remains of these ramparts, called the ‘Walls of
the Crimea’, can still be seen in Qenzhalischhe, in the environs of
Pyatigorsk. In the absence of any resistance, the Tatars went into a
rampage. The Circassians sent deputies to offer their submission to the
Khan, who imposed stiff conditions. He demanded, among other things,
4,000 maids and boys as hostages. The Adiga pretended to accept the
terms and sent provisions, including intoxicating liquors. The Tatars
revelled in their ‘victory’. One night, while they were in deep slumber
induced by the strong drink, the Circassians rolled heavy stones on the
tents below, and fell on the Khan’s camp, massacring a great number of
his men and putting the rest to flight. The Khan lost a brother and son.
Thenceforth, the Kabardians were rid of the Tatars forever.
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In 1736, a war broke out between Russia and the Ottoman Empire
due to the latter’s intervention in Kabarda. In the Treaty of Belgrade of
18 September 1739, the independence of Kabarda was formally
guaranteed. The first military outpost of the Caucasian Military Line,
Mozdok (Mezdegw=Deaf[=thick, deep]-Forest), was established in
Kabarda in 1763 on the left bank of the Terch (Terek) at a distance of
250 km west of Kizliar.'® After this development, the Kabardians
entered into negotiations with the Turks. In the summer of 1771, the
Kabardian princes expressed their dissatisfaction with the policy of the
imperial administration in the Caucasus and the construction of the
military line between Mozdok and Kizliar. This hastened the first open
battle between the Kabardians and Russians, which took place near the
Balhq (Malka) River on 29 September 1771. The Russians under
General Jacoby won the day.

In 1779 Empress Catherine instructed the Governor General of
Astrakhan, Prince Potemkin, to pacify Kabarda by fair means or foul.
General Jacoby was given his marching orders. He conducted an
offensive in Kabarda, which lasted all summer. After the arrival of fresh
enforcements from Russia, the expedition succeeded in penetrating deep
into Kabardian lands. At the end of September 1779, a fierce battle was
fought in which the Kabardian force, taken unawares, was massacred.
About fifty princes and more than 350 noblemen were killed, a huge toll
by the reckoning of those days. Dubbed ‘Qeberdey Zheschteiwe’
(‘Kabardian Night Assault’), the battle marked one of the bleakest days
in Kabardian history."" By December, the Kabardian princes were
defeated and the northern frontier of Kabarda retracted to the rivers
Balhq (Malka) and Terch (Terek).

In 1810, the Russians conducted a campaign in which many
Circassians were killed and about 200 villages burnt. The Kabardians
sent a delegation to St. Petersburg to petition for peace and to request
that the rights and privileges granted by Empress Catherine II in the
early 1790s be restored. Tsar Alexander I concurred with these demands.
Some Kabardians, today’s Cherkess, dubbed ‘Hejeret’ — immigrant or
fugitive Circassians — refused to accept Russian hegemony, and moved
west to the land between the upper Kuban (Psizch) and Zelenchuk
(Yinzhij) rivers. The war in Kabarda was localized and badly organized.
The Circassian princes failed to present a united front, the Russians
taking advantage of principal rivalries. When General Yarmolov

1% According to other accounts, Mozdok was established by the (Kabardian) Prince
Qwrghwoqwe in 1759.

"' The memory of this battle has been preserved in the song ‘Qeberdey Zheschteiwem
yi Wered’ (‘The Song of the Kabardian Night Assault’).
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(Ermolov), military commander of the southern Tsarist forces, arrived
on the scene in 1816, Kabarda was on her knees. Four decades of open
conflict had demoralized the people and left the land in ruins. The
Kabardians suffered heavy losses. By 1818, their number had fallen
from 350,000 before the war to a mere 50,000.

In 1821, Yarmolov demanded that the Kabardians living in
mountainous areas move to the plains to facilitate their control. The
mountaineers refused to obey, causing the General to move against them
in 1822. He laid the foundations for several forts and imposed harsh
punishments on the population. The Caucasian Military Line was pushed
further into Kabardian territory and many massacres were committed
against the populace, which had been ravaged by the plague for close to
fourteen years. The intensity of conflict subsided in 1825. No serious
disturbances occurred until 1846.

Many Kabardians were forced to leave their native lands during
the exodus years 1862-64. During the tsarist years, Kabarda was
subsumed under the Stavropol Province. Cossack and Slav settlers found
a new home in the north-eastern parts of Kabarda. In September 1921,
the Kabardian Autonomous Oblast (AO) was formed, and in January
1922, the Balkar Okrug was attached to the Kabardian AO to form the
Kabardino-Balkarian AO. In December 1936, the status of Kabardino-
Balkaria was elevated to autonomous republic within the Russian SSR.
In 1991, it became a constituent republic of the Russian Federation with
no right of secession.

Present Political Situation
The Kabardian nationalists are mainly represented by the Adige Xase
(Circassian Association), which is a member of the International
Circassian Association. The nationalists’ principal demand is restoration
of historical Kabarda as a first step towards re-establishment of Greater
Circassia, with the concomitant repatriation of the diaspora. The
nationalists rode on a wave of popularity that almost managed to wash
away the old apparatchiks, but by 1996, the people had become more
concerned with the economic woes that had gripped all Russia. President
Vladimir Kokov, effective leader of the Republic from 1990 to 2005,
won the 1997 and 2002 presidential elections, putting more pressure on
the already beleaguered nationalists. The Kabardians and Balkars have
been at loggerheads since the latter were rehabilitated after their
banishment. The Cossacks also aspire to secession. There is a small
chance of open conflict, which could involve other kindred people.

In September 2005, Arsein Kanokov (Qanoqwe), a Kabardian
businessman based in Moscow and president of the Sindika Company,
replaced the ailing Kokov as president of the Kabardino-Balkarian
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Republic (Kokov died on 29 October 2005). The new president is
considered by many to be the right person to lift the Republic out of the
myriad crises gripping it. Others have criticized him for being week.

Kabardian Society

The Kabardians are part of the wider Circassian society, having the same
traditions and customs with slight regional variations. The social
structure was more elaborate and the Xabze, the code of conduct, was
more developed. Despite feudalism, there was enough social cohesion to
allow the formation of a huge empire in the 16th and 17th centuries, and
enough clout to dominate the central northern Caucasus until the middle
of the 18th.

‘The Kabardians well exemplify the peoples of the Northern
Caucasus in their main socioeconomic indices. They are characterized
by a low level of urbanization (44.3 percent of urban population)
coupled with a high rate of urbanization (the growth of urban population
from 1979 to 1989 was 89.3 percent). The age structure of the
Kabardians shows a high proportion of young age groups (in 1989 as
many as 32.4 percent of the population) and an insignificant proportion
of people of pensionable age (9.9 percent). This is the result of a high
birth-rate, especially in the countryside (2.6 births per woman), where
the bulk of the population lives. The average age of the Kabardians is
28.5 years. The socioeconomic indices of the Kabardians (also the
Cherkess and Adigeans) suggest that they are undergoing modernization
but that they are far from its completion.” — T. Mastyugina, L.
Perepelkin, V. Naumkin (ed.), and 1. Zviagelskaia (ed.), An Ethnic
History of Russia: Pre-revolutionary Times to the Present, Greenwood
Publishing Group, 1996.

Figures from the 2002 Russian population census show that the
increase in Kabardian population, especially in the Kabardino-Balkarian
Republic, since the preceding census in 1989 had been colossal by any
standards. For example, the number of Kabardians in the Kabardino-
Balkarian Republic rose from 364,494 in 1989 (48.2% of total
population) to 498,702 in 2002 (55.3% of total population), an increase
of 37%. In the same period, the Russian population in the Republic
dropped almost 6%, from 240,750 (31.9% of total population) to
226,620 (25.1% of total population).

Kabardian Religion

The Kabardian Pantheon consisted of some three score deities that
regulated the cosmos. Pagan and animistic beliefs, some of which are
enshrined in the Nart legends, are still prevalent. Soviet propaganda and
isolation have resulted in a superficial knowledge of Islam. The
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Kabardians of Mozdok are nominal Orthodox Christians, but they are
almost indistinguishable from their pagan/Muslim kin culturally.

The Kabardian Language

Kabardian in Kabardino-Balkaria is divided into four sub-dialects named
after the main rivers in the republic: Balhq (Malka), Bax’sen (Bakhsan),
Terch (Terek), and Shejem (Chegem). Some authorities divide the
language into Greater and Lesser Kabardian, the dialects spoken in
Kabarda to the west and east of the Terch (Terek), respectively. Lesser
Kabardian is also informally called Jilax’steney. Outside the nominal
republic there are two more dialects, one spoken by the Christian
community in Mozdok in North Ossetia, and Kuban Kabardian in
Adigea, spoken in a few villages. In the heyday of Kabarda’s dominance
in the 16th to 18th centuries, Kabardian influenced Digor, a western
dialect of Ossetian, in which Circassian loanwords are to be found in the
semantic fields of economic life, especially in agriculture and animal
husbandry.

Literary Kabardian is based on the dialect of Greater Kabarda.
There are 57 letters in standard Kabardian, 19 of which are digraphs
(e.g. xb, nl), five trigraphs (e.g. xby), and one tetragraph (kxwy). These
combinations are used to represent the inordinate number of consonants.
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Appendix 2

The Circassian language
(also includes the scheme of the latinized Kabardian alphabet used in the
book)

Circassian is one of the three divisions of the Northwest group of
Caucasian languages, the other two being Abkhaz-Abaza and the now
extinct Ubykh (Pakhy). Though genetically related, the three languages
are mutually unintelligible, the lexical differences between them being
quite substantial. Some linguistic research suggests that more than 5,000
years ago all Northwest Caucasians spoke proto-West Caucasian, much
the same way as Semites conversed in proto-Semitic. However, because
of geographical separation, the original language differentiated into
three distinct entities: proto-Circassian, proto-Abkhaz, and proto-Ubykh.

According to recent research, Ubykh was originally closer to
Abkhaz, but it subsequently underwent substantial Western Circassian
influence. Some travellers thought that Ubykh was a dialect of Adiga. It
may be possible that initially proto-West Caucasian split into proto-
Circassian and proto-Abkhaz-Ubykh, which later divided into proto-
Abkhaz and proto-Ubykh. These ancient languages were further
ramified into divergent dialects.

There has been some interesting work on proto-Circassian, the
forebear of all Circassian dialects, and even a dictionary was published.
More recently some research was conducted on Proto-Abkhaz. Attempts
have also been made at reconstruction of the system of Proto-Northwest
Caucasian.

Ancient relatives

Some ambitious projects have suggested that Proto-North Caucasian
was ancestral to both Proto-Northwest Caucasian and Proto-Northeast
Caucasian, although a controversy has been surrounding this
investigation. Northeast Caucasian, which is spoken by about 3.5
million people in the Caucasus, is divided into the Nakh group of
languages, Chechen, Ingush and Bats, and the Daghestani group,
including Avar, Lezghian, Tabasaran, Dargwa and Lak. According to
Johanna Nichols, no proof of North Caucasian genetic unity has been
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provided. Advocates of a genetic relation between Northwest and
Northeast Caucasian claim that it was the Russian linguist Nikolai F.
Trubetzkoy who first proved beyond doubt a connection between the
two groups by establishing regular phonetic correspondences.

The third group in the Caucasian language family is South
Caucasian or Kartvelian: Georgian, Mingrelian, Svan, Adjar, and Laz,
all of which are spoken by about 4.5 million people in the
Transcaucasus. Some linguists dispute the existence of any genetic link
between North and South Caucasian. Also, suggested genetic links
between the Caucasian languages and other languages and language
families (Basque, Semito-Hamitic, Burushaski, Tibetan, Paleoasiatic,
ancient languages of Asia Minor and Mesopotamia, etc) are open to
serious doubt.

In 1919, E. Forrer established that Hattic, the oldest known
language in Asia Minor, but extinct since the early second millennium
BC, was not an Indo-European language, and proposed its kinship to
ancient Abkhazian and Circassian. R. Bleichsteiner arrived at this
conclusion roughly at the same time. Both researchers were struck by
the structural similarities between Hattic and Abkhazo-Circassian,
especially the inordinate use of prefixes.

General characteristics

The phonological structure of the NW Caucasian languages is unique,
and is characterized by an extreme abundance of consonants and a
scarcity of vowels. Some of the dialects were entered in The Guinness
Book of Records on this account, before languages of greater number of
consonants were discovered.

The vowel systems of these languages are simple and stable. There
is a tendency to accumulate consonants in the same word. Declension is
reduced to a minimum. Verbal forms are very complex; gerundive and
participial forms being much used. Lexical material is analyzable into a
small number of short roots and grammatical morphemes show semantic
transparency. Abkhaz-Abaza, Circassian and Ubykh are characterised by
large consonantal inventories (coupled with minimal vowel-systems), by
mainly monosyllabic  root-morphemes, and by an extreme
polypersonalism within the verbal system, whereby virtually the entire
syntactic structure of the clause is recapitulated in the verbal complex.
These features have been the subject of study by a great number of
scholars in the Soviet Union and the West.

From the perspective of a non-native speaker, Circassian presents
a number of difficulties, some of which are often insurmountable.
According to Olli Salmi, a Finnish expert on Kabardian, ‘the main
problem of understanding Kabardian verbs is the great number of
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prefixes that can precede a verb stem, with pronominal prefixes in
different places. Usually there are up to three pronominal prefixes, but
some verbal prefixes can take pronominal prefixes as well. [These]
places have to be indicated for non-native speakers.” It has been
suggested that for each verb in a lexical list, the infinitive and third
person singular forms should be given at the very least, yet it is
impossible for any dictionary of manageable proportions to include all
verb forms.

Language divisions

Circassian is made up of Eastern and Western language groups. All
Adigabze dialects are mutually intelligible. Face to face, an Adigean
and a Kabardian could soon learn the peculiarities of each other’s
dialect. Eastern Circassian is composed of two main dialects, Kabardian
and Beslanay. However, these dialects are so close that some linguists
consider the latter a divergent sub-dialect of the former. There has been
a suggestion that there existed in the middle of the 19th century a dialect
intermediate between Kabardian and Beslanay, which at first was
thought to be an earlier form of Kabardian proper.

Kabardian in Kabardino-Balkaria is divided into four sub-dialects
named after the main rivers in the republic: Balhq (Malka), Bax’sen
(Bakhsan), Terch (Terek), and Shejem (Chegem). Some authorities
divide the language into Greater and Lesser Kabardian, the dialects
spoken in Kabarda to the west and east of the Terch (Terek),
respectively. Lesser Kabardian is also informally called Jilax’steney.
Outside the nominal republic there are two more dialects, one spoken by
the Christian community in Mozdok in North Ossetia, and Kuban
Kabardian in Adigea, spoken in a few villages. In the heyday of
Kabarda’s dominance in the 16th to 18th centuries, Kabardian
influenced Digor, a western dialect of Ossetian, in which Circassian
loanwords are to be found in the semantic fields of economic life,
especially in agriculture and animal husbandry.

Beslanay is spoken in a few villages in the Karachai-Cherkess
Republic, and by a larger group in Turkey in many villages in the region
of Corum in Anatolia. The language was meticulously documented and
recorded by Western scholars, like Georges Dumézil and his disciple
Catherine Paris, and by native speakers, such as Orhan Alparslan.

Western Circassian shows more marked dialect-divisions than
Kabardian, which is on the whole comparatively homogeneous. This is
a reflection of the differences in tribal and social structures between
Eastern and Western Circassians. It comprises many dialects: Temirgoi,
Abzakh, Bzhedugh, Mokhosh, Shapsugh, Agwey, Hatugqwey,
Nartkhuaj, Zhaney, Adaley and so on. Each Kiakh tribe had its own
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dialect, and some larger ones had sub-dialects as well. However, after
the end of the Russian-Circassian War many of these dialects were lost
either through extinction of their speakers or assimilation by other
Adiga tribes in the diaspora. At present, only representatives of
Temirgoi, Bzhedugh and Shapsugh are found in significant numbers in
the Caucasus. Abzakh is only spoken in one village, Hakurina-Habla, in
the Caucasus. Nevertheless, it is still possible to salvage many of these
lost dialects and record their characteristics and peculiarities.

Each branch of Circassian is represented by one literary and
official language: Kabardian in Kabardino-Balkaria and the Karachai-
Cherkess Republic, and Adigean in the Adigey Republic. Literary
Kabardian is based on the dialect of Greater Kabarda. Literary Adigey is
an advanced form of Temirgoi, with a substantive input of words and
forms from Bzhedugh and Shapsugh. It is to be noted that modern West
Circassian is based on the dialects of those tribes that remained in
significant numbers in the Caucasus after the exodus and which have
escaped the worst. It is noteworthy that both literary languages are
based on the dialects spoken in the environs of the capitals of the
respective republics. One notable difference between Kabardian and
Adigean is that nouns in Adigean are subject to inflection, whereas they
are stable in Kabardian.

Literary languages employ modified forms of the Cyrillic
alphabet, which were introduced by the end of the 1930s. Both
Kabardian and Adigean made the switch from Latin to Cyrillic script in
1937. In each case the one additional letter is the old Cyrillic capital I,
which marks all ejectives in Adigean and some ejectives in Kabardian.

There are 57 letters in standard Kabardian, 19 of which are
digraphs (e.g. x», ml), five trigraphs (e.g. xby), and one tetragraph
(xxby). These combinations are used to represent the inordinate number
of consonants. In literary Adigean there are 50 letters of which 18 are
digraphs (e.g. b, kb, I'b). Cyrillic ordering is followed. However, there
is no uniform ordering of equivalent letters in the two languages, which
causes some confusion. In addition, there is often no uniform
representation of identical sounds, which fact could be rectified by
common consent between the two language communities.

Latinized Kabardian alphabet

The following are latinized representations of official and literary
Kabardian-Cherkess alphabet. Please note that the Kabardians and
Cherkess use the same official and literary language. There are only a
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few lexical differences. All examples are taken from Kabardian-English
Dictionary by Amjad Jaimoukha, Amman: Sanjalay Press, 1997.

Latinized English equivalent | Kabardian examples Cyrillic
alphabet equivalent
A a dad, mad, bad ade: there; father; A a
dame: shoulder,
wing;
Mira?: 1s it this?
B b B b balije: radish; b ©
nobe: today;
birib: pomposity
Ch ch chest, chair chin: whirligig; YU g
pichin: to tear off;
helech: bad, spoilt
Ch> ch’ ch followed ch’e: tail, end; xech’in: KI «I
by glottal stop to emerge (from some
mass);
flech’: except
D d D d dene: where; A &
dade: grandpa;
Jjed: hen
Dz dz adze dze: tooth; army; I3 m
yedzin: to hurl;
gwedz: wheat
E e schwa; heaven eksponat. exhibit; D 5
(initial only lhepq: nation; race;
in loan breed;
words) nape: face
el day (short and zeik'we: campaign, E e
(never in undiphthongized) outing
initial
or final
position)
ey day (diphthongized) fey: dirty Eit et
(never in
initial
position)
F F f fe: skin; o ¢
gefen: to dance;
nef: blind
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F r

f followed by
glottal stop

Li: of good quality;
zef’ech’: initiative;
l’if’: good man

@I

¢l

Spanish/Dutch g,
e.g. lago

gin: gunpowder;
ghwegin: to weep;
zhig: tree

Gh gh

Parisian r

ghasch’e: life;
ghegha: flower;
ghedirgh: clang

Is

Ghw ghw

gh+w

ghwegw: way, road;
mighwe: misfortune;
ghwneghw: neighbour

I'vy

by

Gw gw

Gwent

gw: heart;
gwegwen: large metal
pitcher;
degw: deaf

ry

Arabic T

he: dog;
pihen: to weap;
q’wh: ship

Xb

Xb

I i
(only initial
in
interjections)

bin, din, sin

i’i: no;
fiz: woman;
qamishi: whip

bl

bl

iy
(never initial)

See

txilhiybl: seven books;
siy: my

U

Jjegwn: to play; yejap’e:

school;
dij: bitter

Jx

DK

there are no native
words in literary
Kabardian that have
this sound; the
equivalent is ch; used
only in dialects and
loan
words, e.g.
kasse: cash-desk;
stekan: cup;
rak: cancer

Kw kw

could

kw: middle, centre;
dekwn: to cram;

Ky

Ky
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xekw: country

K'w k’w | kw with glottal stop k’wen: to go; Kly «kly
after k qek’wen: to come;
yemik’w: improper
L 1 L 1 li: meat; J n
delen: pie;
mil: ice
L r lh followed by D’i: man; JII  nl
glottal stop mil’en: not to die;
pschil’: slave
Lh 1h Welsh 11, e.g. lhap’e: expensive; JI 1p
Llewellyn delhen: to stroke;
gwlh: bud
M m M m mode: there; M ™M
qame: dagger;
weram: street
N n N n ne: eye; H =u
dene: where;
sin: statue, monument
O o So (not opit. experiment, test; O o
(initial only diphthongized) sode: 1 accept;
in loan pso: unharmed, intact;
words, final lheposchhepo: barrier,
in very few hurdle
words)
P p P p pe: nose; II n
nape: face;
nip: flag
P p p followed by plere?: really?; p’ap’u: I ml
glottal stop milk (child’s word);
’erip’: domesticated,
tame
Q ¢ Arabic & gak’we: come here; Kb b
adage: cock;
qiq: stammerer
Q q q-+x g’able: grave; Kxp kxb
f’eq’iu: absolutely;
beq’: cow-shed
Qw qw qtw gwelen: speckled, Kby xbYy
spotted;
digwagwe: fork,
bifurcation;
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megw: hay

Qw qgw qQ +w q’we: pig, swine; Kxby
ch’ag’wiyt’: two KXBY
cocking pieces;

ch’ag’w: gun cocking
piece
R r rat (‘rolled’) roman: novel; P p
(initial only mereim: Friday;

in loan mir: this
words)

S s S s simaje: sick, ill; C ¢

k’wesen: to elope;
t’is: sit down

Sch sch alveolo-palatal sh schen: to sell; Il 1
pschasche: girl;

wesch: axe

Sch’> sch’ sch followed by sch’ale: boy, lad; I ml

glottal stop hesch’e: guest;
psch’ipsch’: sparkling
Sh sh shoot shate: soured cream; I 1
qeshen: fiancée;
yemizesh: indefatigable
T t T t tane: calf; T T
satu: trade;
qat: level, layer
T t t followed by glottal t’i: ram; TI Tl
stop yat’e: mud;
wet’psit’: damp (of
weather)
Ts ts cats, bits tsi: hair; O 1
batse: shaggy;
lits: moss
Ts> ts’ ts followed by ts’e: name; I ul
glottal stop mats’e:
grasshopper;
k’wets’: internal
U u moon pud: cheap; YV y
(never initial) qaru: strength
V v V v vi: bull; B B

gheven: to boil;
bey: abundant (of
Crops)
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well

wane: saddle;
gewat: nutritious;
psinsch’ew: quickly

9

’w: mouth; zhi’eda’we:

obedient;
schi’w: top; button

Iy

Iy

Scottish/German ch,
e.g. loch, ich

xade: garden;
maxe: weak;
zigiyzix: well-dressed

Spanish j, e.g. jarra
Arabic ¢

X’arbiz: water-melon;
malhx’e: son-in-law;
tsirx’: flimsy

Xb

Xb

Xw

Xw

X +w

xw: wheat;
geschexwn: to buy;
delhxw: brother (of a
woman)

Xy

X'wW

X’wmen: to guard,
protect;
Mix’wr: seal;
zchex’w: rude person

XbY

yes

vape: first;
miyin: not large;
bzchamiy: pipe; zurna

gi: one;
’eze: skilful;
megz: forest

Zch

zch

alveolo-palatal zh

zche: mouth;
mazche: comb;
leghwpezch: leader of
herdsmen

Kb

Zh

zh

genre, crasurce

ghem: cow;
qwazhe: village;
lhemizh: bridge

glottal stop

’ene: three-legged
table;
Q’i’e!: Please!,;
We’!: Oh!

NOTE: In some cases were confusion may arise when reading sh, sch,
etc, either as one or two letters, a hyphen could be inserted in the latter
case, thus, sh vs. s-h and sch vs. s-ch. There are precedents in European
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languages. In Catalan, for example, a period is used to distinguish
between two consecutive Is (L.I) and the combined letter 1l, while in
Scotland a hyphen is sometimes found in words like ‘Ross-shire’.

Official Kabardian alphabet (B. M. Kardanov, 1957, p12)

A c) b B r 'y I'sm TIsy O Jx
13 E E XK Ke 3 u " K Ky
KI Kly Ks Ksy Kxp Kxpy JI JIb JII M
H O IT I1I P C T TI v o
O] X Xy Xb Xbp  Xby 0 I 4 il
i I bl " 1{0) A I Iy b b

Official Adigean alphabet (A. A. Hat’ene & Z. I. Ch’erashe, 1960,

pxvi)
A B B r I's o x 3 E B
K Ke  XKe 3 " 141 K K  KI I
s I M H 0 11 I11 P C T
TI v @ X Xb Xb il LI q U
ql I s I IO bl C) 1O A [
b b

* Schwa in Circassian words.

** In loan words.
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Appendix 3

Circassian lexicography

EASTERN CIRCASSIAN
Kabardian & Cherkess Dictionaries

Bagov (Baghi), P. M., ‘Etimologiya nekotorikh slov [Etymology of
Some Words]’, in Scientific Transactions of the Kabardino-
Balkarian Science and Research Institute [ Uchenie zapiski KBNII|,
Nalchik, Philological Series, vol. 20, 1964.

Bagov (Baghi), P. M. (editor-in-chief), Adigebze Psalhalhe. Slovar
kabardino-cherkesskogo yazika [Dictionary of the Kabardino-
Cherkess Language], Moscow: Digora, 1999. [M. L. Abitov et al ;
852 pages; about 31,000 entries]

Balint, G., Dictionarium kabardico-hungaro-latinum, Koloszvar
(Klausenburg), 1904.

Emouzov (Yemize), A. G., ‘Nekotorie anglo-kabardino-russkie
frazeologicheskie paralleli [Some English-Kabardian-Russian
Phraseological Parallels]’, in Scientific Transactions of the
Kabardino-Balkarian Science and Research Institute [Uchenie
zapiski KBNII|, Nalchik, Philological Series, vol. 20, 1964.

— English-Kabardian-Russian Phraseological Dictionary, Nalchik: The
Kabardino-Balkarian Institute for Raising the Level of the
Academic Proficiency of the Spiritual Legacy of the Orient, 1992
(second edition).

Heqwn, B. Yu., Adige Qech’ighets’exer [Circassian Flora], Nalchik:
Elbrus Book Press, 1992 (second edition); first edition:
Qech’ighets ’exem ya Psalhalhe [Dictionary of Circassian Flora],
Cherkessk, 1975. [First edition: about 1,000 entries; second
edition: about 1,500 entries]

Jaimoukha (Zhemix’we), A. M., Kabardian-English Dictionary,
Amman: Sanjalay Press, 1997.

Jawirjiy, H. Z. and Siqwn, H. H., Wiris-Adige Shkol Psalhalhe [School
Russian-Kabardian Dictionary], Nalchik: Nart Publishing House,
1991. Online. Available HTTP:
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<http://www.circassianlibrary.org/library.php?lang=en&mn=1&sb
mn=1> (accessed 2 September 2007) [320 pages. 12,000 entries]

Kardanov (Qarden), B. M., Kabardinsko-russki frazeologicheski slovar
[Kabardian-Russian Phraseological Dictionary], Nalchik, 1968.

— Frazeologiya kabardinskogo yazika [Phraseology of the Kabardian
Language], Nalchik: Elbrus Book Press, 1973.

Kardanov (Qarden), B. M. (ed.), Kabardinsko-russki slovar [Kabardian-
Russian Dictionary], Kabardino-Balkarian Science and Research
Institute, Moscow: State Press of Foreign and National
Dictionaries, 1957. Online. Available HTTP:
<http://www.circassianlibrary.org/library.php?lang=en&mn=1&sb
mn=1> (accessed 2 September 2007). [20,000 entries. Short
grammatical treatise in Russian by Kardanov at end]

Kardanov (Qarden), B. M. and Bichoev (Biysch’0), A. T. (compilers),
A. 0O. Shogantsukov (editor-in-chief), Russko-kabardinsko-
cherkesski  slovar [Russian-Kabardian-Cherkess Dictionary],
Kabardian Science and Research Institute, Moscow: State Press of
Foreign and National Dictionaries, 1955. [1054 pages. About
30,000 entries. There is a short grammatical description of the
Kabardian-Cherkess language by Kardanov in Russian on pp 993-
1054. Reviewed by G. Deeters in Caucasian Review, no. 3, 1956,
pp 113-14]

Khuranov (X’wran), B. L., Russko-kabardinski slovar [Russian-
Kabardian Dictionary], Moscow: The Central Book Publishing
House of the Peoples of the USSR, 1927.

Lopatinsky, L. G., ‘Russko-kabardinski slovar [Russian-Kabardian
Dictionary]’, in Shornik materialov dlya opisaniya mestnostei i
plemen Kavkaza [Collection of Materials for the Description of the
Districts and Tribes of the Caucasus], Tiflis (Tbilisi), vol. 12,
1891. [With index]

— ‘Russko-kabardinski slovar, s kratkoi grammatikoi [Russian-
Kabardian Dictionary with a Short Grammar]’, in Shornik
materialov dlya opisaniya mestnostei i plemen Kavkaza
[Collection of Materials for the Description of the Districts and
Tribes of the Caucasus], Tiflis (Tbilisi), vol. 21, 1896.

Nartokov (Nartogwe), M. G., Russko-kabardino-cherkesski slovar
[Russian-Kabardian-Cherkess Dictionary:], Nalchik: Kabardino-
Balkarian Book Press, 1963. [86 pages; for sixth graders]

Nogmov (Negwme), Sh. B., Kabardino-russki slovar (chernovie
materiali) [Kabardian-Russian Dictionary (draft materials)], in
Philological Transactions, vol.1, Nalchik, 1956.

Okhtov, A. D., Russko-cherkesski slovar [Russian-Cherkess Dictionary],
Stavropol, 1949.
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Psalhexem Yamihene [Meanings of Words], Nalchik, 1941. [Kabardian-
Russian dictionary]

Russko-kabardinski  terminologicheski slovar k wuchebnikam dlya
srednikh shkol [Russian-Kabardian Terminological Dictionary for
Textbooks of Secondary Schools], Nalchik, 1950.

Schheschemisch’  (Shkhashemishev), Kh. Kh., Adigets’e ziy’e
Psewischhexer [Animals With Circassian Names], Nalchik: EI’-Fa,
1998.

Siqwn, H. H., Inverse Dictionary of the Kabardino-Cherkess Language,
1980.

— Dictionary of Inverted Words, Amman, 1988.

Sigwn, H. H. and Tolhesten (Negwer), H., Dictionary of Kabardian
Antonyms, Amman, 1988.

Sigwn, H. H., X’wnegw, N. H. and Qwschhe, F. M., Circassian-Arabic
Dictionary, Amman, 1988. [155 pages; about 3,000 words]

Slovar kabardino-cherkesskogo yazika [Dictionary of the Kabardian-
Cherkess Language], Moscow: Digora, 1999.

Sukunov (Sigwn), Kh. Kh. and Sukunova (Siqwn), 1. Kh., Kabardino-
cherkessko-russko-anglo-turetski ~ slovar v illyustratsiyakh
[Kabardian-Cherkess-Russian-English-Turkish [lustrated
Dictionary], Nalchik: EI’-Fa, 1998. [423 pages]

Tabukhov (Tabix’w), Kh. K., Shkolni russko-kabardino-cherkesski
frazeologicheski  slovar [School Russian-Kabardian-Cherkess
Phraseological Dictionary], Nalchik: Elbrus Book Press, 1997.
[454 pages]

Temirova (Teimir), R. Kh., Wiris-Adige Zepsalhalhe. Russko-cherkesski
razgovornik  [Russian-Circassian ~ Phrase-Book], Cherkessk:
Karachai-Cherkess Branch of the Stavropol Book Printing House,
1990. [173 pages]

Wiris, H. Sch. and Zex’wex’w, L. H., Adigebze Orfografiycheiske
Psalhalhe  [Kabardino-Cherkess Orthographical Dictionary],
Nalchik: Elbrus Book Press, 1982. [1134 pages; some 90,000
entries; shows stress pattern]

Yakovlev, N. F., Materiali dlya kabardinskogo slovarya [Materials for a
Kabardian Dictionary], Moscow, 1927. [In Russian and English;
English title ‘Materials for the Kabardey Dictionary’]

Zex’wex’w, L. H., Kabardian and Cherkess Orthographical Dictionary
for Students, Nalchik: Elbrus Book Press, 1967, 1970.

— Dictionary of the Literary Language of Ali Schojents ik’w, Nalchik,
1975.
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Beslanay

Paris, C., ‘Beslanay-French Dictionary’, appended to ‘Conte populaire
en dialecte besney (tcherkesse oriental) (suite)’, in Bedi Karthlisa,
Paris, 34, 1976, pp 255-309. [Includes some 900 entries]

WESTERN CIRCASSIAN
Adigean Dictionaries

Abdulsalam (Lash), A., Adighean (Western Circassian) Vocabulary,
Tokyo: Institute for the Study of Languages and Cultures of Asia
and Africa, 1984. [English-Adigean-Arabic dictionary of 1,000
entries]

Auglev, M. (ed.), Kratki russko-adigeiski slovar-spravochnik [A Short
Russian-Adigean Dictionary and Reference Book], Maikop, 1955.

Bersirov (Birsir), B., Daurov (Dawir), Kh. and Shaov (Schaw), A.,
Orfograficheski  slovar adigeiskogo yazika [Orthographical
Dictionary of the Adigean Language], Maikop, 1994.

Blyagoz (Bleghwezch), Z. U. and Blyagoz (Bleghwezch), A. N.,
Russko-adigeiski razgovornik [Russian-Adigean Phrase-Book],
Maikop, 1990.

Blyagoz (Bleghwezch), Z. U. and Tkharkakho (Therqwax’we), Yu. A.,
Russko-adigeiski  frazeologicheski ~ slovar  [Russian-Adigean
Phraseological Dictionary], Maikop, 1993.

Brantov (Brant’), Sh. I. et al. (compilers), Short Russian-Adigean
Dictionary for Primary Schools, Maikop, 1991 (second edition).

’Eschhemafe (Ashkhamaf), D. A., Adige Orfografiycheiske Gwshi’alh
[Adigean Orthographical Dictionary], Maikop, 1940; third edition:
Maikop, 1955.

Ghish, N. T., Psewischhats’eme Yagwshi’alh [Dictionary of Fauna],
Maikop, 1990.

Hat’ene, A. A. and Ch’erashe, Z. 1., Adigabzem Yizexef Gwshi’alh
[Explanatory Dictionary of the Adigean Language], Bzem,
Literaturem, Istoriem ya Adige Nauchne-Issledovatelske Institut
[Adigean Science and Research Institute of Language, Literature
and History], Maikop: Circassian Book Press, 1960. [696 pages;
meanings of entry in both Adigean and Russian; illustrative
examples in Adigean]

Loewe, L., ‘A Dictionary of the Circassian Language: Containing all the
most necessary words for the traveller, the soldier, and the sailor:
With the exact pronunciation of each word in the English
character’, bound with The Philological Society’s Proceedings,
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vol. 6, 8 vo., London: G. Bell, 1854. [In two parts: English-
Circassian-Turkish and Circassian-English-Turkish]

Lyule, L. Ya., Slovar russko-cherkesski ili adigski [Russian-Circassian
Dictionary], Odessa, 1846. [With a short grammatical work]

Meretukov (Meretiqwe), K. Kh., Adigeiski toponimicheski slovar
[Adigean Toponymical Dictionary], Maikop, 1981; second edition:
Moscow, 1990; third edition: Maikop: Kachestvo, 2003. [Third
edition: 424 pages; 3,500 toponymic entries (>1,200 in the first
edition, about 2,500 in the second); includes geographic names
officially used in the Republic of Adigea, villages of the Black Sea
Shore and other Adigean settlements of the Krasnodar Region]

Meretukov (Meretigwe), K. and Tkharkakho (Therqwax’we), Yu. (eds),
Adige orfografiycheiske gwshi’alh [Adigean Orthographical
Dictionary], Maikop, 1968.

Namitok, Yu. K., Terminologicheski slovar po biologii [Terminological
Dictionary of Biology], Krasnodar, 1934.

Paris, C., ‘Shapsugh Lexicon’, in La Princesse Kahraman: Contes
d’Anatolie en dialecte chapsough (tcherkesse occidental), Paris:
SELAF, 1974. [69 pages; in French]

— Dictionnaire du dialecte abzakh, Paris. [Dictionary of the Abzakh
dialect of Western Circassian]

Paris, C. and Batouka, N., Dictionnaire abzakh (tcherkesse occidental)
1I. Phrases et textes illustratifs, L’Europe de Tradition Orale 6,
vol. 1, Publié avec le concours du Centre National de la Recherche
Scientifique (SELAF), 1987. [228 pages]

‘Russko-adigeiski slovar’ [‘Russian-Adigean Dictionary’], loose leaf in
Russian Literature: Reader for the 8th Grade of National Schools,
Maikop, 1964.

Schawiqwe, Zh. A. (ed.), Adige-Wiris Gwshi’alh [Adigean-Russian
Dictionary], Maikop, 1975. [440 pages; 16,000 entries]

Shaov (Schaw), A., Leksika i frazeologiya adigeiskogo yazika
[Vocabulary and Phraseology of the Adigean Language], Maikop,

1980.
Shaov (Schaw), A. A., Meretukov (Meretigwe), K. Kh. and
Shkhalakhova, R. A., Russko-adigeiski slovar

lingvometodicheskikh terminov [Russian-Adigean Dictionary of
Terms of Linguistic Methods], Maikop: Adigean Republican Book
Printing House, 2002.

Shewjen, M. and Hadeghal’e, A., Wiris-Adige Gwshi’alh [Russian-
Adigean Dictionary], Maikop, 1960.

T’eschw, M. Yasin Tselikkiran, Tirkw-Adige Gwshi’alh. Turetsko-
adigeiski slovar [Turkish-Adigean Dictionary], Maikop: Adigean
Book Publishing House, 1991. [159 pages; about 12,000 entries]
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— Adige-Tirkw Gwshi’alh. Adigeisko-turetski slovar [ Adigean-Turkish
Dictionary], Maikop: Adigean Book Publishing House, 1992. [196
pages; about 13,000 entries]

Therqwax’we  (Tkharkakho), Yu. A., Frazeologicheski slovar
adigeiskogo yazika [Phraseological Dictionary of the Adigean
Language], Maikop, 1980.

— Adigabzem Yisiynoniymxem Yagwshi’alh [Dictionary of Synonyms of
the Adigean Language], Maikop, 1988.

— Adige-Wiris Gwshi’alh. Adigeisko-russki slovar [Adigean-Russian
Dictionary], Maikop, 1991.

— Leksicheskaya i slovoobrazovatelnaya sinonimika v adigeiskom
vazike [Lexical and Word-forming Synonyms in the Adigean
Language], Maikop, 1992.

— Adige-Wiris Gwshi’alh. Adigeisko-russki slovar [Adigean-Russian
Dictionary], Maikop, 1994.

Wedezhdeqwe (Vodozdokov), H. (Ch.) D. (ed.), Wiris-Adige Gwshi’alh
[Russian-Adigean Dictionary], The Adigean Science and Research
Institute of Language, Literature and History, Moscow: State Press
of Foreign and National Dictionaries, 1960. [1098 pages, about
33000 words]

Zefes, A., Tariyx’ Lhepgsch’enighe Gwshi’alh [Historical and
Ethnographical [Dictionary], Maikop, 1998.

GENERAL WORKS

Cemy, V. A., ‘Derivation of Circassian Wordstock’, in Asian and
African Languages, 300, pp 78-106. {Dissertationes Orientales,
34, 1974, p. 209}

Dumézil, G., ‘Quelques termes religieux des langues caucasiennes du
Nord-Ouest’, in Revue de [’Histoire des Religions, Paris, 123,
1941, pp 63-70.

Kuipers, A. H., A Dictionary of Proto-Circassian Roots, Lisse,
Netherlands: The Peter de Ridder Press, 1975.
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Journal of the Royal Asiatic Society, vol. 19, 1887.
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Available HTTP:
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Russko-Cherkesskii”. St. Pétersbourg, 1848’, in Bulletin Historico-
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of title]
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The Cycles of the Nart Epic of the Circassians, Amman: Sanjalay
Press, 2009. [In English]

Kabardian—English Dictionary, Amman: Sanjalay Press, 1997; 2nd
edition: 2009. [More than 22 thousand entries]

Kabardian Grammar, Amman: Sanjalay Press, 2005.

Articles

‘Jordan’, in Carl Skutsch (ed.), The Encyclopedia of the World’s
Minorities, New York: Routledge, 2005. (1st edition, 3 vols, ISBN:
157958392X)

‘The Circassians’, in Carl Skutsch (ed.), The Encyclopedia of the
World’s Minorities, New York: Routledge, 2005. (1st edition, 3 vols,
ISBN: 157958392X)

‘The Dagestanis’, in Carl Skutsch (ed.), The Encyclopedia of the
World’s Minorities, New York: Routledge, 2005. (1st edition, 3 vols,
ISBN: 157958392X)

‘The Kabardians’, in Carl Skutsch (ed.), The Encyclopedia of the
World’s Minorities, New York: Routledge, 2005. (1st edition, 3 vols,
ISBN: 157958392X)

‘The Karachai’, in Carl Skutsch (ed.), The Encyclopedia of the
World’s Minorities, New York: Routledge, 2005. (1st edition, 3 vols,
ISBN: 157958392X)

Other publications

Bibliography of Publications of the Royal Scientific Society and
Princess Sumaya University for Technology (1997-2004), Amman:
Royal Scientific Society Press, 2005. [In English. Language of entry
is same as language of title]

Scientific Integrity, Amman: Royal Scientific Society Press, 2005.
[In Arabic]
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= Proposal Writing: A Guide for Writing Convincing Funding
Proposals, Amman: Royal Scientific Society Press, 2004.

Other articles appeared in a number of local periodicals and on some
Internet sites. There have also been a number of interviews by
international and national media, such as the BBC (Arabic Service),
Radio Free Europe/Radio Liberty (North Caucasus Service), Faits &
Projects Magazine (Paris, September 2003, pp 51-52), etc.
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